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PROLOG

V roce 1807 na hrade Vere, 
poblíž jezera Leven na poloostrově Fife ve Skotsku
Stál u vysokého okna a shlížel dolů na nádvoří. Byl duben, ale jaro o sobě stále nedávalo vědět, snad s výjimkou divoce kvetoucího vřesu, jenž tu a tam vykukoval ze závoje mlhy a oslňoval zářivými odstíny fialové. Skotský vřes, podobně jako obyvatelé této země, vyroste třeba i ze skály a nádherně rozkvete. Dnešního rána se snášela na kamenné hradby hustá šedá mokrá mlha. K oknu ve druhém patře kulaté severní věže, před nímž stál, stoupaly hlasy služebnictva. Marta kvokala na slepice a házela jim zrní, Burnie křičel z plných plic na svého synovce Ostlea, který se zaučoval jako nový stájník. Dolehl k němu křik křivonohého Crockera, plísnícího psa jménem Jiří II. Crocker sice na tu línou bestii chrlil nadávky, ale stejně každý věděl, že se hned rozčílí, pokud se na jeho psa někdo jen křivě podívá. Ranní zvuky byly stejné, jaké znal už od dětství. Všechno vypadalo normálně.

Jenže lo byl pouhý klam.

Obrátil se k oknu zády, přešel k nízkému kamennému krbu a natáhl ruce k ohni. Místnost mu sloužila jako pracovna. Kromě něho sem nikdo nechodil. Tomuto místu se vyhýbal i bratr Malcolm, dokud ještě žil. Navzdory líným plamenům v nevelkém ohništi bylo v pokoji teplo, protože na všech stěnách visely silné vlněné goblény. Utkala je prababička a díky nim nepronikal do místnosti lezavý chlad. Ošlapanou kamennou podlahu pokrýval nádherný vysoký koberec a při pohledu na něj ho napadlo, jak je možné, že unikl jeho marnotratnému otci a stejně rozhazovačnému bratrovi. Mohli na něm vydělat dost peněz a z nich pak pár týdnů bezstarostně žít, utrácet s děvčaty a za hazard. Koberec ovšem zůstal a spolu s goblény představoval jedinou hodnotu, která tady zbyla. Na polorozpadlém goblénu nad krbem bylo možné spatřit erb Kinrossti s nápisem: Zraněni, ale nezlomeni.

Připadal si jako smrtelně zraněný člověk. Ocitl se ve vážných potížích a jedinou cestou, jak se z nich dostat, je oženit se s bohatou dívkou. Neměl nejmenší chuť hledat si nějakou zámožnou dědičku. To by raděj vypil jednu z odporných medicín tety Arleth.

Jiné východisko však neměl. Dluhy, které nadělali jeho otec a nedávno zesnulý starší bratr, ho srazily na kolena a doháněly k zoufalství. Je posledním potomkem rodiny, a proto nese veškerou odpovědnost. Stal se sedmým hrabětem z Ashburnhamu. Bohužel vězí až po krk v dluzích.

Jestli nebude jednat rychle, je všechno ztraceno. Lidé na jeho panství umřou hladem nebo budou nuceni se vystěhovat. Hrad se bude dál rozpadat a jeho rodina rozšíří řady zchudlé šlechty. Věděl, že něco takového dopustit nesmí. Zíral na své ruce, stále ještě natažené k plamenům. Má silné ruce, ale budou dost silné, aby zachránil rod Kinrossů před sžíravou chudobou, do jaké upadl jeho děd po roce 1740? To byl ovšem mazaný chlapík a rychle se vetřel do přízně několika mocných pánu, kteří tehdy ve Skotsku zbyli. Byl chytrý a neštítil se špíny a kouře továrních komínu. Investoval těch pár stříbrňákú, kterých se jeho sukovité ruce dokázaly zmocnit, do nových železáren a textilek vyrůstajících na severu Anglie. A dosáhl úspěchu, o němž se mu ani nesnilo. Ale jako všichni smrtelníci jednoho dne odešel na věčnost. Naštěstí zemřel jako starý úspěšný muž a netušil, že jeho zhýralý syn rodinné jmění brzy rozhází.

K čertu, co je to manželka? uvažoval. A zvlášť Angličanka! Může ji zamknout do jedné ze zatuchlých místností a zahodit klíč. Když bude hrdá a neústupná, není problém ji zmlátit. Prostě nic mu nebrání, aby se ženskou naložil, jak se mu zachce. Třeba bude mít štěstí a najde takovou, co bude poddajná jako ovce. A přihlouplá jako místní kozy, jimž stačí ke štěstí, když můžou žvýkat staré boty. Ať bude, jaká chce, on si s ní poradí. Nic jiného mu nezbývá.

Colin Kinross, sedmý hrabě z Ashburnhamu, vyšel z pracovny v horním patře severní věže. Příští ráno už byl na cestě do Londýna, aby tam hledal nevěstu s věnem rovnajícím se pokladu Aladinovu.

1

Londýn 1807
SiNJUN Ho poprvé SPATŘILA jednoho středečního

večera v polovině května na večírku u vévody a vévodkyně z Portmaine. Stál na opačné straně tanečního sálu, dobrých deset metru od ní, a zčásti ho zakrývaly listy palmy. To jí však nevadilo. Co viděla, jí stačilo, a nemohla od něho odtrhnout oči. Natahovala krk, aby mohla sledovat, jak elegantně kráčí k hloučku dam, sklání se nad ručkou mladé dívky a odvádí ji do kola. Byl vysoký, protože dívka mu sahala jen po ramena, třebaže nebyla malá. Výborně, pomyslela si Sinjun, je o hodně vyšší než já. Zaplať pánbůh.

Zírala na něho jako uhranutá, i když nevěděla proč, a vlastně o důvodu ani nepřemýšlela. Z vytržení ji vyrušila čísi ruka, která se dotkla její paže. Sinjun nedokázala odvrátit od neznámého zrak, proto ruku setřásla a odcházela. Přitom z muže nespouštěla oči. Slyšela, jak na ni volá ženský hlas, ale ani se neobrátila.

Muž se usmíval na partnerku a pří jeho úsměvu se v Sinjun kdesi hluboko co si pohnulo. Obcházela parket, až ji od muže dělily jen asi tři metry. Jeho krása ji omráčila. Byl stejně vysoký jako její bratr Douglas a měl podobně silnou, atletickou postavu. I vlasy měl černé jako Douglas, ovšem neznámý je měl černé jako uhel a neobyčejně husté. A oči - panebože, muž by neměl mít tak úchvatné oči! Měly temně modrou barvu, bohatší než safírový náhrdelník, který dostala Alex od Douglase k narozeninám. Kdyby jen k němu směla přistoupit a dotknout se ho! Sáhnout si na důlek v bradě a prohrábnout mu prsty bohaté kadeře. V tom okamžiku s jistotou usoudila, že by byla šťastná, kdyby se na něho mohla dívat věčně. Až do smrti. Věděla, že je to hloupý nápad, ale tak to cítila. Byl nádherně stavěný. V tom se vyznala, protože měla dva starší bratry, kteří se před ní chovali velmi otevřeně, bez nejmenšího studu. Tušila, že neznámý má urostlé, pevné tělo. A bude zřejmě mladší než Ryder, jenž právě oslavil devětadvacaté narozeniny. Vnitřní hlas ji nabádal, ať se probudí a pustí podobné nesmysly z hlavy. Jak už to u mužů bývá, pod lesklou slupkou se nejspíš skrývá zhýralec nebo hlupák. Nebo to možná je ještě horší, třeba tam není nic, jen úplná prázdnota. Co když má místo mozku slámu a pusu plnou zkažených zubu? Ne, nesmysl. Muž se právě zasmál a ukázal krásné rovné bílé zuby. Jeho výraz prozrazoval bystrou inteligenci. Svědectvím byl jeho nevázaný hluboký smích i pohled modrých očí. Ale stejně, třeba je opilec, hráč, prostopášník nebo něco jiného podobně odporného.

S hrůzou si uvědomila, že jí na tom nezáleží. Stále ho hltala pohledem. Kdesi uvnitř se jí zmocňovala dosud nepoznaná žádost a ta každým okamžikem narůstala. Kotilion skončil, muž se sklonil nad dívčinou rukou a odvedl ji zpět k její gardedámě. Potom se připojil ke skupince mužů. Vítali ho hlasitými výkřiky. Aha, asi je mezi muži oblíbený, stejně jako oba její bratři Douglas a Ryder. Skupinka vykročila ke karetním stolkům v herně. Sinjun pocítila zklamání.

Někdo jí poklepal na rameno.

„Sinjun?"

S povzdechem se obrátila ke švagrové Alex. „Ano?"

„Jsi v pořádku? Stojíš tu jako jedna z těch kamenných řeckých soch u nás v zahradě. Už jsem na tebe jednou volala, ale vůbec sis mě nevšimla."

„To nic, opravdu mi nic není," odpověděla Sinjun a pátrala očima po neznámém. V tom zaslechla jasný a zvučný mužský smích. Okamžitě poznala, že to musí být on. Zalilo ji horko a zmocnilo se jí zvláštní vzrušení Zase se v ní cosi probudilo a pohnulo, jenže mnohem silněji. Cítila to až v konečcích prstů.

Žádný muž není tak dokonalý, jak se může jevit na první pohled. Zdání klame. Sinjun nebyla žádná hloupá naivka. Její dva bratři před ní mluvili a chovali se bez nejmenšího ostychu, a proto o mužích věděla své. Lákavá slupka není všechno. Důležité je, co se skrývá uvnitř.

„Sinjun, co se to a tebou děje? Nebudeš nemocná?"

Sinjun se zhluboka nadechla a rozhodla se mlčet. To jí vůbec nebylo podobné. Jenže tentokrát prožívala něco nového, neznámého a nemohla se v tom vyznat. Tvář se jí rozzářila úsměvem. ,,Její Milost vévodkyně z Portmaine je mi moc sympatická. Požádala mě, abych ji neoslovovala tím hrozným jménem Brandella. Prý se jí říká Brandy. Není to vtipné?" Sinjun se naklonila ke švagrové a zašeptala: „A všimla sis, jaká má prsa? Je možné, že je má ještě větší než ty? No vlastně, ona bude o něco starší."

Douglas Sherbrooke se neubránil smíchu: „Proboha, Sinjun, ty si myslíš, že v tom hraje roli věk? Že s přibývajícími roky se zvětšují taky ženské vnady? Kdyby to tak bylo, to by Alex v šedesáti už nemohla chodit vzpřímeně. Musím si vévodkyni prohlédnout a ověřit si tvůj postřeh. Stejně mám jako tvůj starší bratr povinnost tě napomenout. Není slušné před Alex vyzdvihovat přednosti Její Milosti. Alex by se to mohlo dotknout."

Sinjun se zasmála bratrovým slovům i výrazu ve tváři jeho manželky. Douglas se obrátil k Alex a pokračoval smutným hlasem: „Věřil jsem, že tě bůh obdařil jako žádnou jinou v celé Anglii. Ale možná držíš prvenství jen v její jižní části, nebo dokonce jen v bezprostředním okolí Northcliffe Hall. Prostě jsi mě svými prsy omráčila a úplně zaslepila."

Manželka ho bouchla pěstí. „Bylo by lepší, můj drahý, kdybys nešilhal po jiných a nechal vévodkyniny vnady vévodovi."

„Máš pravdu," souhlasil Douglas a podíval se po sestře, která se mu zdála jakási divná. Jeho zkušenému oku a milujícímu srdci nic neušlo. Zpočátku se chovala jako vždycky, ale později si všiml, že není ve své kůži. Tvářila se roztržitě a to u ní nebývá zvykem. Sinjun je průhledná jako křišťálová voda v horském potoce, každá myšlenka a cit se jí neomylně zračí ve tváři. Jenže v téhle chvíli Douglas netuší, nač sestra myslí. To vědomí ho trápilo. Jako by mu uštědřila ránu, na kterou nebyl připraven. Najednou mu sestra připadala jako cizinka. Pokusil se zažertovat: „Tak co, šprčku, jak se ti tady líbí? Všiml jsem si, že kromě posledního kotilionu jsi pořád v kole."

„Sinjun už je devatenáct, Douglasi," napomenula manžela Alex. „Měl bys jí přestat říkat šprčku."

„To by mě nejdřív musela přestat chodit v noci strašit převlečená za našeho ducha, za Pannu nevěstu."

Zatímco se ti dva dohadovali o nešťastném duchu zámecké paní ze šestnáctého století, který se zjevuje v jejich sídle v Northcliffe Hall, Sinjun přemýšlela, co udělá. „Nebudu tě strašit, Douglasi, aspoň ne tady v Londýně," slibovala. „Jé, tamhle je lord Castlebaum s mamá. Úplně jsem zapomněla, že si mě zadal na příští tanec. Strašně se potí, Douglasi, pokaždé má úplně mokré dlaně..."

„To nevadí. Ale je to sympatický mladý muž. Přesto, Sinjun, nenutím ti ho. Víš, že já tě do vdávání nehoním. Vzal jsem tě do Londýna, jen aby ses pobavila, další plány nemám. A matku neposlouchej."

Sinjun si vzdychla. „Ach jo, matka. S ní je to těžké, Douglasi. Jestli prý si se svatbou nepospíším, zůstanu na ocet. Straší mě tím, jaké hrůzy mě čekají, až ona umře. Vyhrožuje, že jestli mě necháš žít s vámi, budu muset posluhovat Alex. A neodpustila si poznamenat, že stárnu. Prý už se mi dělají vrásky. Prohlížela jsem se v zrcadle a opravdu jsem si všimla takové rýhy u očí."

„Neposlouchej ji. Hlava Sherbrookovy rodiny jsem já. Hezky se bav, směj se a koketuj, jak tvé srdce ráčí. Jestli nenajdeš žádného, který by se ti líbil, nevadí."

Jeho hlas zněl přísně a autoritativně, až se Sinjun musela usmát. „Je mi skoro devatenáct a to je pro neprovdanou slečnu dost vysoký věk. A skutečná ostuda je, že nemám ani žádného nápadníka. Matka mi předhazuje, že Alex bylo osmnáct, když sis ji vzal. A Sofie prý měla štěstí, že skoro ve dvaceti uhnala Rydera. Nebýt toho, byla by z ní stará panna, míní máma. Prohlásila, že Sofie v životě ještě nic chytřejšího nedokázala. Víš, tohle je už moje druhá společenská sezóna. Matka mi radila, abych moc nemluvila, protože podle ní muži nemají rádi, když toho žena ví víc než oni. Prý před chytrou ženskou utečou k pití a k hazardu."

Douglas si ulevil hrubým slovem.

Sinjun se rozesmála, ale její smích nezněl moc upřímně. „Možná má pravdu, nemyslíš?"

„Matka by udělala líp, kdyby míň mluvila."

Sinjun si všimla bratrova utrápeného tónu, ale z okamžiku na bratra zapomněla. Před očima ji vyvstal obraz krásného mladíka. V očích se jí objevil vroucí, zasněný pohled. Uvědomila si, že si ji Alex zvědavě prohlíží. Švagrová jí nabídla: „Jestli budeš mít chuť se mi svěřit, Sinjun, stačí říct."

„Dík. Možná na to brzy dojde. Tady máme lorda Castlebauma s mokrými dlaněmi. Ale tanečník je dobrý. Možná s ním proberu téma staropanonství. Uvidíme se později."

Na parketu Sinjun tak zaujatě pátrala po neznámém krasavci, že lordu Castlebaumovi třikrát šlápla na nohu. Po čase to vzdala a dospěla k závěru, že si krásného mladíka nejspíš jen vysnila. Tak nádherný muž prostě neexistuje. Stejné se jí o něm pak zdálo celou noc. Ve snu se spolu smáli, on se k ní tiskl a něžněji hladil prsty po tváři. Toužila po něm, proto se k němu naklonila, aby se ho také mohla dotknout. Viděl jí na očích, jak moc po něm touží, a pochopil. Scéna se zamlžila, všechno splývalo dohromady v neurčitých barvách, jejich těla splynula a ona se s výkřikem probudila. Svítalo. Srdce jí bušilo a na čele jí stál pot. Břicho jí svírala divná bolest. Pochopila, že se jí zdálo o milování, mělo však jen mlhavé obrysy. Tohle tajemství musí teprve odhalit, musí poznat, jaké to je, když žena splyne s mužem. Mrzelo ji, že nezná ani krasavcovo jméno. Připadalo jí hrozné sdílet ve snu důvěrnosti s někým bezejmenným.

***
Podruhé se s ním setkala o tři dny později na koncertě v městském domě Ranleaghových na Carlysle Square. Mohutná sopranistka z Milána bušila pěstí do klavíru a vídeňský pianista, který ji doprovázel, měl co dělat, aby udržel prsty na chvějících se klávesách a současně sledoval tak silné frázování. Sinjun se za chvíli začala nudit a neklidně se vrtěla. V tom ji cosi nečekaně zasáhlo a ona okamžitě pochopila, že do salonu vešel on. Otočila se na židli a spatřila ho. Při pohledu na něho zatajila dech. Právě si odložil černý kabát a šeptem něco sděloval jinému muži. Byl ještě krásnější než na plese u vévody. V černém obleku zářila bílá batistová košile. Husté vlasy měl sčesané dozadu a byly o trochu delší, než určovala poslední móda. Ovšem Sinjun připadal dokonalý. Usadil se šikmo od ní, a pokud se odvrátila od řvoucí divy, mohla si ho dosyta prohlížet. Jakmile si sedl, už se ani nepohnul. Zůstal bez hnutí sedět, i když sopranistka přidala na síle a zakončila uši rvoucím vysokým C. Má před sebou silného, vyrovnaného muže, usoudila Sinjun. A muže, který má dobré vychování a způsoby.

Prsty jí doslova svěděly, jak moc zatoužila dotknout se dolíčku na jeho bradě. Viděla jeho pevné čelisti, rovný tenký nos a ústa stvořená k... Ne, musí se vzpamatovat. Už zase sní, uvědomila si s hrůzou. Ježíši, vždyť je třeba ženatý nebo zasnoubený. Alespoň navenek se jí podařilo zachovat klid, dokud se společnost neodebrala do jídelny k večeři.

Naoko lhostejně se zeptala lorda Clintona, Douglasova kamaráda z klubu, který ji odváděl k večeři: „Kdo je tamhleten muž, Thomasi? Ten vysoký, černovlasý? S těmi dalšími třemi urostlými mladíky."

Thomas Mannerly, lord Clinton, zamžoural směrem, kam Sinjun ukazovala. Byl krátkozraký, ale ten vysoký muž byl tak nápadný, že se nemohl mýlit. „To je Colin Kinross. Přijel do Londýna teprve nedávno. Je lord z Ashburnhamu. Skot." Poslední slovo vyslovil pohrdavě.

„A co dělá v Londýně?"

Thomas se zadíval na půvabnou dívku po svém boku, skoro tak vysokou jako on, což mu na sebevědomí nepřidávalo. Ale co, přece se s ní nemusí oženit. Má na ni jen dohlídnout. Smetl si z rukávu neviditelné smítko a opatrně se zeptal: „Proč tě zajímá, Sinjun?" Když mlčela, strnul. „Ježíši, že by tě urazil? Tihle zatracení Skoti jsou úplní barbaři, i když mají anglické školy jako Colin."

„Ne, nic mi neprovedl. Zeptala jsem se jen ze zvědavosti. Ta humrová paštika je výborná, nemyslíš?"

Thomas přisvědčil a Sinjun si pomyslela: Konečně znám jeho jméno. Chtělo se jí radostí výsknout. Thomas Mannerly spočinul očima na její tváři a zatajil dech, protože tak kouzelný úsměv u ní ještě neviděl. V tom momentu zapomněl na humrovou paštiku a zašeptal jí zdvořilou a trochu důvěrnou lichotku. Zranilo ho, když poznal, že ho vůbec neslyší. Pokud ho smysly neklamou, Sinjun kouká potom zpropadeném Skotovi.

Sinjun se zmocnil neklid. Musí o něm zjistit víc. Zatím zná jeho jméno a cítí, že Thomasovi se o něm mluvit nechce. Nevadí, zoufat si nebude. Počká si na vhodnou příležitost.

***
Douglas Sherbrooke, hrabě z Northcliffu, spočíval spokojeně ve svém oblíbeném koženém křesle v knihovně a četl noviny. Zvedl oči od stránek a zjistil, že ve dveřích stojí jeho sestra. Proč se zastavila na prahu? Normálně by vtrhla dovnitř a začala hlaholit, ještě dřív než by si jí všiml. Sklonila by se nad ním, políbila ho na tvář a objala. Dnes se však nesměje jako obvykle. Proč ksakru vypadá tak nejistě? Jako kdyby provedla něco, za co se stydí. Sinjun rozhodně není stydlivá. Už od kolébky je živá a nebojácná. Složil noviny do klína a zachmuřil se. „Co chceš, šprčku? Ne, počkej, už jsi velká. Musím s tím šprčkem přestat. Tak pojd dál, sestřičko. Stalo se něco? Co tě trápí? Alex tvrdí, že tě něco užírá. Tak ven s tím. Tvoje chování se mi nelíbí. Takovou tě neznám. Jsem z tebe celý nervózni Sinjun pomalu vešla do knihovny. Bylo dost pozdě, skoro půlnoc. Douglas jí pokynul, aby se posadila naproti němu. To je zvláštní, napadlo ji. Vždycky si myslela, že nejhezčí muži jsou její bratři Douglas a Ryder. Mýlila se. S Colinem Kinrossem se vůbec nemůžou srovnávat.

„Sinjun, ty se opravdu chováš dost divně. Nejsi nemocná? Nebo tě máma zase trápila?"

Sinjun zavrtěla hlavou. „Trápí mě pořád, říká, že je to jen pro mé dobro."

„Promluvím s ní."

„Douglasi."

Zarazila se. Hleděla na špičky střevíčků a nervózně si urovnávala mušelínovou sukni.

„Proboha!" zvolal Douglas, když se mu náhle rozjasnilo. „Že ty ses zamilovala?"

„Ne."

„Sinjun, vím, že kapesné jsi nerozházela. Jsi na peníze tak opatrná, že za pár let budeš bohatší než já. Máma do tebe sice ustavičně rýpe, ale od tebe se její útoky jen odrážejí. Nic si z nich neděláš. My s Alex tě máme rádi nade vše na světě a snažíme se ti vytvářet příjemný domov. Za týden přijede Ryder se Sofií..."

„Znám jeho jméno, ale ještě jsem se s ním neseznámila!"

„Aha," usmál se chápavě Douglas, poposedl a sepjal prsty. „A jak pak se jmenuje?"

„Colin Kinross, hrabě z Ashburnhamu. Je Skot."

Douglas se zamračil. Nějakou dobu doufal, že se sestře zalíbí Thomas Mannerly. Takové štěstí ho bohužel nepotkalo.

„Znáš ho?" vyhrkla Sinjun. „Je ženatý? Zasnoubený? Je to hráč nebo se bije v soubojích? Běhá za ženskýma?"

„To bys nesměla být ty, Sinjun, viď? Propánakrále, Skot! Ne, neznám ho. A když jsi s ním ani nemluvila, proč tě tolik zajímá?"

„Když já nevím." Sinjun najednou vypadala křehká a zranitelná. Pokrčila rameny a snažila se vzpamatovat. Šibalsky se usmála: „Prostě je to tak."

„Dobře." Douglas si ji zpytavě prohlížel. „Zjistím, co je ten Colin Kinross zač."

„Ale slib, že o tom nikomu nepovíš."

„Kromě Alex nikomu, neboj."

„Vadí ti, že je Skot?"

„Ne. Proč?"

„Thomas Mannerly se o něm vyjádřil pohrdavě. Prý jsou Skoti barbaři nebo něco na ten způsob."

„Thomasův otec byl z hloubi duše přesvědčen, že opravdový džentlmen musí už od kolébky dýchat zdravý anglický vzduch. Zdá se, že Thomas věří stejným nesmyslům, jakým věřil jeho táta, když ještě žil."

„Díky. Douglasi." Sinjun se naklonila k bratrovi a políbila ho na tvář.

Douglas se za ní zamyšleně díval, jak odchází. Ťukal prsty o sebe. Na Skotovi mu vadilo jediné. Kdyby si ho sestra vzala, odvezl by ji s sebou lán světa. Neměl by Sinjun nablízku.

Douglas se zvedl chvíli po sestře. Když vstoupil do ložnice, uviděl Alex, jak sedí u toaletního stolku a kartáčuje si vlasy. Setkal se s jejím pohledem v zrcadle, usmál se a začal si odkládat šaty.

Ruka s kartáčem se zastavila. Alex kartáč odložila a otočila se k manželovi.

„To mě hodláš pozorovat, dokud před tebou nebudu stát úplně nahý?"

Alex s úsměvem přikývla.

„Ať ti nevypadnou oči, Alex. Jsi zvědavá, jestli jsem nepřibral? Kontroluješ, jestli se udržuju ve formě a v jaké kondici jsou některé části mého těla?"

Tentokrát se Alex usmála od ucha k uchu a zavrtěla hlavou. „Ne, vím, že jsi dokonalý. V noci jsi byl báječný a ráno znovu..." Začala se chichotat.

Nahý Douglas k ní přistoupil, zvedl ji do náruče a odnesl do postele.

Když byl opět schopen souvisle mluvit, natáhl se vedle manželky a oznámil jí: „Naše Sinjun se zamilovala."

„Proto se poslední dobou chová tak divně," zívla si Alex a opřela se o loket.

„Je to nějaký Colin Kinross."

„Ach jé!"

„Copak?"

„Nedávno na koncertě mi ho kdosi ukázal. Řekla bych, že bude umíněný a neústupný."

„Ale? Tos poznala pouhým pohledem?"

„Je hodně vysoký, bude asi větší než ty. To je dobře, protože Sinjun je vysoká. Vsadila bych se, že bude bezohledný. Vypadá jako typ, který udělá všechno, aby dostal, co si umanul."

„Alex, to se přece na první pohled nedá poznat. Jestli s těmi nesmysly nepřestaneš, zabavím ti všechny šaty, abys nemohla pár dní ven."

„Já o něm nic nevím, Douglasi."

„Říkáš, že je vysoký a nejspíš tvrdý. Zdá se ti bezohledný. To pěkně začíná!"

„Uvidíš. Vsadím se, že se v něm nemýlím." Zasmála se a její teplý dech zašimral Douglase do ramene. „Můj táta ohrnuje nad Skoty nos. Doufám, že na tom nejsi stejně."

„Ne. Sinjun tvrdí, že se s ním ještě ani neseznámila."

„Tak se s ním brzy seznámí. O tom nepochybuji. Je velice vynalézavá."

„Mezitím o tom skotském džentlmenovi zjistím, co se dá. Tak říkáš tvrdý, bezohledný, hm?"

***
Další den k večeru se Sinjun radostí málem roztančila. Douglas ji vezme s sebou a s manželkou do divadla v Drury Lane na Mackbetlia. Její Skot tam jistě bude!

Mackbetha si přece Kinross, který má určitě houfy příbuzných s příjmením Mac... nenechá ujít. Navíc je to premiéra. Musí tam být, Ale co když přijde s dámou? Co když... Takové myšlenky si zakázala. Strávila hodinu před zrcadlem a pilně pracovala na svém vzhledu. Když ji uviděla služka Doris, tajnústkářsky se usmála. „Mylady dnes vypadá nádherně," řekla a s citem jí vplétala do vlasu bleděmodrou mašlí. „Má stejnou barvu jako vaše oči," podotkla.

Sinjun vrhla do zrcadla poslední pohled. Byla se sebou spokojená. Na dlouhých šatech z tmavě modrého hedvábí byla ještě jedna světle modrá sukně. Šaty měly krátké nabírané rukávy a pod prsy bleděmodrou sametovou šerpu. Sinjun v nich vypadala vysoká, štíhlá a módně bledá. Měla jen nenápadný výstřih, protože hlubší by jí Douglas nepovolil. Ano, Sinjun vypadá opravdu dobře.

Musela počkat do přestávky, než ho zahlédla. Foyer byl nacpaný společenskou smetánkou a šuměl hovorem a smíchem. Klenoty dam představovaly tak závratnou hodnotu, že by se za utržené peníze uživilo celý rok pár anglických vesnic. V přeplněném foyeru bylo dusno. Šaty některých nešťastníku potřísnil vosk kapající ze stovek svícnu v lustrech nad jejich hlavami. Douglas odešel pro šampaňské. U Alex se zastavila známá, a tak Sinjun mohla nerušeně pátrat po svém Skotovi. Skoro jí vyrazilo dech, když ho spatřila stát jen kousek od sebe. Zmocnilo se jí vzrušení a současně strach. Krásný Skot se bavil s Ryderovým přítelem lordem Brassleyem. Brass, jak se mu říkalo, byl dobrosrdečný prostopášník a ke cti mu sloužilo, že manželku zahrnoval větším přepychem než milenky.

Sinjun se rozbušilo srdce. Vykročila směrem k nim. Vrazila do rozložitého pána a bezmyšlenkovitě se mu omluvila. Něco ji táhlo stále dopředu. Když ji od něho dělil sotva metr, zaslechla, jak se směje a říká lordu Brassleyovi: „Propánakrále, Brassi, a co mám tak asi dělat? Je to strašná otrava, dívat se na hejna husiček, co se pořád jen chichotají, uculují, plácají nesmysly a zírají na tebe. Ale já se musím oženit s bohatou dědičkou, jinak přijdu o všechno. Bohužel mi zhýralý otec a bratr zanechali smutné dědictví. Problém je v tom, že ty bohaté jsou tak šeredné, až mi nahánějí hrůzu."

„Ale příteli, existují přece i pohledné ženy," ujišťoval ho Brassley se smíchem. „A nemusíš se s nimi ženit, stačí, když se s nimi potěšíš. Pobav se, Coline, uvolni se, to potřebuješ ze všeho nejvíc." Plácl Colina Kinrosse po zádech. „A pokud hledáš bohatou nevěstu, nespěchej. To chce trpělivost."

„Pchá, trpělivost! Každým dalším dnem se blížím k okraji propasti. Na milenky nemám peníze. Čekaly by, že je budu z neskonalé vděčnosti zahrnovat bezpočtem cetek. Ne, na hlouposti nemám čas, Brassi. Musím si najít zámožnou nevěstu, ale takovou, co je aspoň trošku přitažlivá."

Mluvil hlubokým, měkkým hlasem, z něhož zaznívala pořádná dávka sarkasmu. Lord Brassley se rozesmál, rozloučil se a odešel. Sinjun bez váhání přistoupila ke Colinovi a zůstala před ním stát. Spočinuly na ní tmavě modré oči a tmavé obočí se tázavě vyklenulo. Natáhla k němu ruku a zřetelně prohlásila: „Hledáte bohatou dědičku. Stojí před vámi."
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Colin Kinross, sedmý hrabě z Ashburnhamu, zíral na mladou ženu, stojící před ním s nataženou rukou. Hleděly na něho upřímné oči a její výraz prozrazoval rozrušení. Úplně ho rozhodila, jak by se vyjádřil Filip. Rychle se snažil vzpamatovat. „Promiňte. Co jste to říkala?"

Sinjun opakovala nahlas a hlas se jí přitom ani nezachvěl: „Jsem bohatá dědička. Tvrdil jste, že takovou hledáte, abyste se s ní oženil."

Pomalu dodal s hranou lehkostí, i když ještě zcela nenabyl ztracenou rovnováhu: „A jste navíc docela přitažlivá."

„Dík za uznání."

Zadíval se na její napřaženou ruku a bezmyšlenkovitě ji uchopil. Měl ji zvednout ke rtům, ale ona mu ji podávala jako muž, tak jí prostě potřásl. Pevná ruka, usoudil, přitom bělostná, s dlouhými prsty. Uvolnil stisk.

„K vašemu postavení vám blahopřeji. I k vašemu půvabu. Odpusťte, madam, nepředstavil jsem se. Já jsem Ashburnham."

Usmála se na něho a v očích se jí zračil upřímný cit. Má nádherný hlas, hluboký a je v něm cítit smích. Má omamný zvuk. Jak jí ve srovnám s ním bratři najednou připadají nezajímaví! „Vím,“ odpověděla prostě. „Já jsem Sinjun Sherbrooková."

„Máte zvláštní křestní jméno. Zní jako přezdívka pro muže."

„Tak mě pokřtil bratr, když mě chtěl jako devítiletou upálit na hranici. Vlastně se jmenuji Joan a tehdy jsem měla hrát svatou Janu. Potom z toho vznikl svatý Jan... a dalším komolením Sinjun."

„Joan se mi líbí víc. Zní to ženštěji." Colin si prohrábl vlasy. Uvědomil si, že vede směšné řeči, které nejsou na místě. „Úplně jste mě vyvedla z míry. Neznám vás a vy neznáte mě. Nechápu, proč jste to udělala."

Oči modré jako jasné letní nebe se na něho bezelstně smály a Sinjun promluvila výrazným hlasem: „Všimla jsem si vás na plese u vévody z Portmaine a pak jsem vás viděla znovu na koncertě. Hledáte bohatou nevěstu. Já zámožná jsem. No a jestli nejste úplně zkažený -mám samozřejmě na mysli váš charakter - pak by vám nemělo stát nic v cestě a mohl byste si mě vzít za ženu."

Colin Kinross, Ashburnham nebo pro přátele jen Ash, němě zíral na dívku, která od něho zjevně nedokázala odtrhnout oči. „Něco tak zvláštního jsem ještě nezažil," vysoukal ze sebe zmateně. „Snad jedině v Oxfordu, když si manželka mého profesora přála, abych se s ní miloval, zatímco její muž ve vedlejší místnosti učil latinu. Dokonce chtěla nechat pootevřené dveře, aby přitom na manžela viděla."

„No a co?"

„Jak co? Jestli jsem se s ní pomiloval?" Při vzpomínce se zakuckal. „Už si nevzpomínám," odpověděl zničehonic přísně a zamračil se. „Na takové věci je lepší zapomenout."

Sinjun povzdechla. „Moji bratři by se mi svěřili, ale pro vás jsem cizí, tak od vás stejnou sdílnost očekávat nemůžu. Je mi jasné, že nejsem žádná kráska, ale můj vzhled docela ujde. Tohle je moje druhá společenská sezóna a ještě nemám snoubence ani nápadníka. Jsem bohatá a nejsem zlá."

„S vaším hodnocením tak docela nesouhlasím."

„Možná už jste si vyhlédl ženu, která vyhovuje vašim finančním nárokům."

Jejím slovům se Colin usmál. „Vy si servítky neberete, viďte? Nikoho takového jsem nenašel a vy to dobře víte, protože jste poslouchala, když jsem si stěžoval Brassovi. Po pravdě řečeno, jste nejpůvabnější mladá dáma, kterou jsem tady potkal. Líbí se mi vaše výška. Nemusím se k vám sklánět, a proto mě nebolí za krkem, když se s vámi bavím."

„S výškou nic nenadělám. Co se týče mého půvabu, bratři mě za hezkou považují, ale vy, pane? Už jsem se zmínila, že tohle je má druhá sezóna. Vůbec jsem o ni nestála, protože tady umírám nudou. Až jste se objevil vy."

Sinjun se zarazila, ale nespouštěla z něho oči. Jak žádostivě na něho ty hezké pomněnkové oči hledí! Něco podobného Colin dosud nezažil. Rozrušila ho a vyvedla z rovnováhy, takže si připadal hloupě. Jeho chladná sebejistota byla tatam. Tahle dívka ho zneklidňuje.

„Pojďte trochu stranou. Ano, takhle je to lepší. Poslyšte, dostal jsem se do velice neobvyklé situace. Co kdybych vás navštívil zítra? Vidím, jak se k nám žene nějaká mladá dáma a tváří se velmi odhodlaně."

Oslnivě se na něho usmála. „Výborně, ujednáno." Dala mu adresu londýnského domu Sherbrookových na Putnam Place. „Ta žena je moje švagrová Alex."

„Jak se jmenujete celým jménem?" „Všichni mi říkají Sinjun." „To jméno se mi nelíbí. Dávám přednost Joan." „Dobře. Jsem vlastně lady Joan, protože můj otec byl hrabě. Celým jménem lady Joan Elaine Winthrop Sherbrooková."

„Navštívím vás zítra dopoledne. Smím vás pozvat na vyjížďku?" Přikývla a hltala pohledem jeho svůdná ústa s bílými zuby. Podvědomě se k němu naklonila. Colin zatajil dech a ucouvl. Ježíši, to je drzý žabec! Nemá žádné zábrany. Že se do něho na první pohled zamilovala? Pchá! Zítra ji vezme na vyjížďku a zjistí, co to na něho hraje. Aby jí dal za vyučenou, možná ji políbí a trochu pomuchlá. Zatraceně troufalá žába, a typická Angličanka. Domníval se, že mladé anglické dámy jsou zdrženlivější. To se o téhle rozhodně říct nedá.

„Na shledanou zítra," rozloučil se a zmizel, ještě dřív než se k nim stačila přidat Alex.

Colin vyhledal Brasse a bez okolků ho vytáhl z divadla. „Nenadávej. Jdeme ven, dál od všech těch ženských, a ty mi povíš, co to má znamenat. Tuším, že máš ten hloupý žert na svědomí ty. Proč jsi na mě poslal to děvče? Ta její nestydatost mě tak ohromila, že jsem se z toho ještě nevzpamatoval."

Alex sledovala Colina Kincrosse, jak táhne Brasse z foyeru ven. Otočila se k Sinjun a viděla, že ona na něho zírá také. Usoudila, že zájem Sinjun o toho muže má jinou příčinu než její. „To je zajímavý muž," nadhodila. „Zajímavý? Neblázni, Alex. Je překrásný. Prostě dokonalý. Copak tys neviděla jeho oči? A jak se umí usmát, jak mluví..."

„Jistě, holčičko. Ale teď půjdeme. Přestávka končí a Douglas už je nervózní."

Alex vyčkávala, ale bylo to těžké. Sotva se vrátili z divadla domu, políbila Sinjun na dobrou noc, chytila manžela za ruku a táhla ho do ložnice.

„To už se nemůžeš dočkat?" škádlil ji Douglas pobaveně.

„Sinjun se seznámila s Colinem Kinrossem. Viděla jsem ji, jak s ním mluví. Obávám se, že se chovala dost vyzývavě."

Douglas sklopil oči a zadíval se na svoje ruce. Potom zvedl svícen a postavil ho na noční stolek. Chvíli zamyšleně pozoroval plamen svíčky a pak pokrčil rameny. „Necháme to na zítra. Sinjun není malé dítě a není hloupá. Já a Ryder jsme jí dali dobrou výchovu. Neztratí hlavu. Určitě si dá pozor."

V deset dopoledne už Sinjun nervózně postávala na schodech před domem. Na sobě měla tmavě modrý jezdecký kostým a vypadala jako ze škatulky, jak se vyjádřila Doris. Zlehka švihala bičíkem do holínky.

Kde vězí? Považuje mě za podvodnici? Nebo se mu nelíbím, a proto se rozhodl nepřijít?

Už si začínala zoufat, když ho spatřila, jak k ní cválá na nádherném černém berberském hřebci. Před ní zastavil, mírně se naklonil a usmál se.

„Dál mě nepozvete?"

„Ne. Na to je ještě moc brzy."

Dobře, pomyslel si, tentokrát to přijme bez komentáře. „Kde máte koně?"

„Jeďte za mnou." Vykročila dozadu za dům ke stájím. Její klisna Fanny tam klidně stála a nechala se hladit od pacholka Henryho, který své čtyřnohé svěřence bezmezně miloval. Sinjun poslala Henryho pokynem ruky pryč a bez pomoci se vyhoupla do sedla. Urovnala si sukně a byla si přitom dobře vědoma, že jí to sluší. Nejistě se na Colina usmála. „Je ještě dost časně. Pojedeme do parku?"

Přikývl, popojel k ní a zůstal stát po jejím boku. Mlčela. Zamračil se a pobídl koně. Opatrně ho naváděl kolem pivovarského valníku plného sudu. Minuli tři úředníky oblečené v černém a připomínající funebráky. V rušných ulicích potkávali podomní obchodníky, prodavače, nejrozmanitější povozy a spoustu otrhaných dětí z domů v postranních uličkách. Na jezdce všude Číhalo nebezpečí, ale Colin poznal, že jeho společnice je skvělá jezdkyně.

Projeli severní branou do parku. Navrhl: „Projeďme se tryskem. K dámě se to sice moc nehodí, ale správně jste poznamenala, že je časně, a proto tu ještě nebude moc lidí."

Hnali se po stezce lemující vnější okraj parku a Colinův statný hřebec v závodě Fanny přirozeně porazil. Sinjun se smíchem svou klisnu zastavila.

„Jezdíte výborně," pochválil ji Colin.

„Vy taky."

Colin poplácal svého koně po šíji. „Ptal jsem se na vás lorda Brassleye. On si vás bohužel nevšiml. Popsal jsem vás, ale nevěřil, že by mě oslovila dáma, tím méně lady Joan Sherbrooková."

Mnula prsty jemnou kůži jezdeckých rukavic. „Smím vědět, jak jste mě popsal?"

Zase ho doběhla, ale nedával to na sobě znát. Pokrčil rameny a řekl: „No, vylíčil jsem vás jako docela půvabnou vysokou dívku světlé pleti s hezkýma modrýma očima a s rovnými bílými zuby. Ale netajil jsem se tím, že vaše smělost mi vzala dech."

Zamyšleně mu hleděla přes rameno. Potom prohlásila: „To beru. Je divné, že mě podle vašeho popisu nepoznal. Je totiž kamarád mého bratra. Prostopášník, ale s dobrým srdcem. Aspoň Ryder to tvrdí. Nejspíš ve mně pořád vidí desetiletou holčičku, která po něm loudila dárky. Loni mě jednou doprovázel do společnosti a Douglas mě varoval, že nepobral moc rozumu. Měla jsem jen mlčet a zdvořile přikyvovat a rozhodně na něho nevytahovat žádné vyčtené moudrosti, protože to prý by vzal do zaječích."

Colin hloubal nad tím, co mu právě řekla. Stále se v tom nemohl vyznat. Vypadá jako dáma. Brass mu sdělil, že lady Joan Sherbrooková je pohledná žába, trochu rozmazlená svými dvěma bratry, kteří se v ní vidí, a trošku praštěná. Ale nikdy si nevšiml, že by se chovala drze, nebo dokonce nestydatě. Potom Brass ztišil hlas a zašeptal mu, že prý přečetla příliš mnoho knížek, aspoň to zaslechl, když o ní klevetily gardedámy a za její zálibu ji odsuzovaly. A navíc prý je moc vysoká. To sedí, ale na druhé straně, copak by na něho dívka ze slušné rodiny a dáma čekala na schodech před domem? Představoval si, že správně vychovaná anglická dívka by ho uvítala v salonu a v ruce by držela šálek čaje. Brass trval na tom, že lady Joan Sherbrooková má hnědé vlasy, ale dívce po jeho boku hrají v paprscích ranního slunce vlasy tolika odstíny, od světle plavé až po tmavě oříškovou.

Čert aby to spral! Vůbec tomu nerozumí. A nevěří jí. Ne, tahle dívka není dáma. Třeba je to komorná lady Joan nebo nějaká chudá sestřenice. Měl by jí dát na srozuměnou, že nemá ani vindru, že ji leda může vzít na seno a vyválet se s ní. Nic víc od něho čekat nemůže.

Sinjun sledovala bezpočet výrazů, které se mu v rychlém sledu objevily v obličeji. „Asi jsem vás překvapila," poznamenala. Potom vyhrkla: „Jste nejkrásnější muž, jakého jsem kdy viděla. Ne, počkejte. Není to jen vaše krása, co mě k vám přitahuje, je to... prokristapána, neumím to vyjádřit."

„Já že jsem krasavec?" Colin na ni nechápavě zíral. „Muži nejsou krásní, slečno. Přestaňte s těmi hloupostmi. Povězte mi, co po mně chcete, a já se vám pokusím vyhovět. Jestli si děláte naděje, že bych si vás mohl vydržovat, pak se mýlíte. I kdybych měl stokrát chuť, nejde to. Nemám ani vindru."

„Nehledám ochránce a nemám v úmyslu stát se něčí milenkou. Tak jste to myslel?"

„Ano," odvětil rozvážně. „Přesně tak jsem to myslel."

„Já se vaší milenkou stát nemůžu. I kdybych si to přála, vám by to nepomohlo. Kdybyste si mě nevzal, bratr by mi nevyplatil věno. A už vůbec by se mu nelíbilo, kdybych se stala vaší milenkou. V některých věcech je dost staromódní."

„Tak proč to, prosím vás, děláte? To mi vysvětlete. Navedl vás některý z mých vykutálených kamarádů? Jste snad milenkou lorda Brassleye? Henryho Tompkinse? Nebo lorda Clintona?"

„Ne. Nikdo mě nenavedl."

„Ne každý tady má rád Skoty. I když jsem s většinou zdejších mužů chodil do školy a jako společník jim nevadím, vím, že svou sestru by mi za ženu nedali."

„Mně je jedno, odkud pocházíte. I kdybyste byl třeba Afričan, budu k vám cítit totéž."

Opět na ni jen zíral. Jemné modré peří z jezdeckého kloboučku splývalo dolů, kroutilo se jí podél tváře a překrásně jí rámovalo křehký obličej. Tmavě modrý jezdecký kostým, o odstín tmavší než barva jejích očí, jí dokonale padl. Nebyl vůbec koketní, spíš stylový a dával vyniknout vysoko posazeným ňadrům, útlému pasu a... Colin tiše zaklel.

„Klejete stejně jako moji bratři. I když oni se přitom většinou rozesmějí."

Chystal se jí něco odpovědět, ale v tom si všiml, že se mu upřeně dívá na ústa. Ne, tohle dáma nedělá. Je to nějaká bouda. Hloupý vtip některého z jeho kamarádů. „Tak už dost!" okřikl ji. 

„Nehrajte mi tady divadlo! Není možné, aby žena jen tak drze prohlásila, že si přeje, aby se s ní muž oženil. Je to neslušné. Prostě nepředstavitelné!" Zničehonic se obrátil v sedle a prudce ji k sobe přitáhl. Chytil ji a stáhl si ji na klín. Chvíli ji tak nehybně držel a čekal, až se oba koně uklidní. Sinjun se jeho sevření vůbec nebránila. Dokonce se k němu tiskla ňadry. Ne, tohle nemůže být dáma.

Vyloučeno.

Přitiskl ji k sobě levou paží a prsty pravé ruky v jezdecké rukavici jí nadzvedl bradu. Hrubě ji políbil na ústa a pokusil se jí jazykem proniknout mezi sevřené rty. Zvedl k ní hlavu a nazlobeně vyhrkl: „Sakra, proč tu pusu neotevřeš, jak máš?"

„Dobře," poslechla Sinjun a otevřela pusu.

Při pohledu na její otevřená ústa se Colin neubránil smíchu. „Vždyť vypadáš jako ta ohavná sopranistka z Milána! Zatraceně!" Posadil ji zpět na hřbet její klisny. Fanny se to nelíbilo a začala vyhazovat do boku. Ale Sinjun, přestože byla opilá radostí a omámená vzrušením, ji zvládla.

„Dobře. Připusťme, že jsi skutečně dáma. Jenže jedno ti nevěřím... že si mě zahlédla na plese u vévody a hned ses rozhodla, že mě chceš za manžela."

„To možná ne. V té chvíli jsem si jen uvědomila, že bych se na tebe vydržela dívat celý život."

Její prostořeká upřímnost ho odzbrojila. „Až se příště uvidíme - jestli k tomu vůbec dojde - byl bych rád, kdybys byla trochu zdrženlivější. Tvá přímost překračuje všechny meze. Pokaždé mi vyrazí dech, takže nikdy nevím, jak na ni reagovat."

„Pokusím se o to," slíbila Sinjun a na okamžik od něho odvrátila hlavu. Zahleděla se na zelenou travnatou plochu, kterou protínal bezpočet stezek. „Myslíš, že jsem pro tebe dost hezká? Tvou zmínku o mém půvabu samozřejmě neberu vážně. Nepřála bych si, aby ses za mě musel stydět, až se stanu tvou ženou."

Pohlédla mu zpříma do očí. Jen zavrtěl hlavou. „Přestaň s tím. Copak jsi mě neslyšela? Musíš přece vědět, že jsi hezká."

„Muži toho napovídají. A bohatým dívkám umí mazat med kolem úst. Nejsem hloupá."

Seskočil z koně, navlékl si uzdu na ruku a vykročil ke košatému dubu. „Pojď ke mně, musíme si spolu promluvit dřív, než se z tebe zblázním."

Volá ji k sobě, bude stát v jeho blízkosti, zaradovala se Sinjun a čile ho následovala.

Zvedla k němu hlavu a upřela oči na důlek v jeho bradě. Impulzivně si stáhla ruka vičku a přejela po něm prstem. Colin zkameněl.

„Budu ti dobrou manželkou. Můžeš se zaručit, že nejsi surovec?"

„Mám rád zvířata a ze zásady je nestřílím. Doma mám pět koček, které znamenitě loví myši, a ty spávají v noci u krbu. Když uhodí v zimě kruté mrazy, dovolím jim, aby si na noc vlezly ke mně do postele. Jenže sebou ve spaní házím, takže tam obvykle dlouho nevydrží. Jestli se ptáš, zda bych tě bil, tak odpovídám ne"

„Musíš mít velkou sílu. Líbí se mi, že ji nezneužíváš proti slabším. Máš rád lidi a jsi k nim laskavý? Cítíš zodpovědnost za ty, co žijí na tvém panství?"

Nemohl z ní spustit oči. To ho zneklidňovalo. „Ano. Jistě."

Vzpomněl si na svůj hrad, vlastně na jeho obyvatelnou polovinu. Ta nepocházela ze středověku. Postavil ji jeden z jeho předků na konci sedmnáctého století. Miloval hrad s jeho věžemi, obehnaný hradbami s cimbuřím a ochranným valem s hlubokými střílnami. V některých místnostech na hradě však tolik táhlo, že pár hodin strávených v průvanu mohlo skončit zápalem plic. Všude byl na první pohled patrný úpadek. Kolik toho musí udělat, aby hrad vrátil do původního stavu! A kolik peněz bude potřeba na opravy hospodářských budov, stájí a závlah pro přilehlá pole! 

Na panství zbyla jen zubožená stáda ovcí a dobytka a jeho nájemci neměli ani na osivo, aby mohli obdělat pole a zajistit obživu pro své rodiny. Všechny čeká černá budoucnost, pokud on okamžitě nepodnikne kroky k záchraně...

Zahleděl se do dálky, k vysokým městským domům, které se tyčily za vzdálenější stranou Hyde Parku. „Moje dědictví rozházeli táta s bratrem. Bratr, šestý hrabě Kinross, nedávno zemřel. Jestli neseženu spoustu peněz, čeká moje příbuzné bída a mé nájemce buď vystěhování, nebo smrt hladem. Bydlím ve velkém starém hradě na východním břehu jezera Leven. Na pohled majestátní sídlo leží kousek na severozápad od Edinburghu, na poloostrově Fife. Přestože se kolem rozkládají obdělávaná pole a na obzoru se vlní jen mírné kopečky, mnohým ta krajina připadá jako divočina. Jsi Angličanka, a proto se domnívám, že by ti Skotsko připadalo jako divoká země, kde je vidět jen pusté kopce, rozsochaté skalní převisy s úzkými průrvami a v hloubce ukrytá údolí, jimiž protékají bublající horské bystřiny s průzračnou, ledovou vodou. Když se té vody napiješ, zmodrají ti rty. Zimy nebývají nijak zvlášť kruté, ale dny jsou krátké a většinou fouká silný vítr. Na jaře pokryje kopce fialový vřes a nad každým venkovským stavením rozkvetou rododendrony. Ty se popínají také po zdech mého větrného hradu a mají květy snad všech odstínů růžové a fialkové."

Zachvěl se. Blábolí tady o Skotsku jako nějaký básník. A sebe prezentuje tak, jako by jí předkládal k posouzení vlastní vysvědčení. Ona mu zaujatě hledí na rty a hltá každé jeho slovo. Vždyť je to směšné. Musí tomu učinit přítrž. Vyhrkl: „Poslyš, vlastním dobré pozemky. Orná půda může přinést vysoké zisky. Mám pár nápadů, jak pomoct svým farmářům a jak v konečném důsledku zvýšit příjmy panství. Ne, u nás nejsou tak špatné podmínky jako na Vysočině, kde se živí jen dovozem ovcí. Zabírají tam půdu a ohrazují pastviny. Je to zhoubný postup, protože vyvlastňují pozemky lidem, kteří je obdělávali odnepaměti. Ti ubožáci, co přišli o pudu, opouštějí Skotsko a mnozí z nich končí jřtko námezdní dělníci v nových továrnách na severu Anglie. Teď' víš, na co potřebuji peníze, Joan. Musím je získat, a proto mi nezbývá než se výhodně oženit."

„Rozumím. Tak pojď se mnou k nám a promluv si s mým bratrem. Douglas je šestý hrabě z Northcliffu. Zeptáme se ho na velikost mého věna. Mělo by být slušné. Jednou jsem ho slyšela kárat matku, aby mi pořád nevyčítala, že jsem si nenašla ženicha. Prý jsem tak zámožná, že si mužů vybírat ještě třeba v padesáti. Jako stará a bezzubá bába."

Upřel na ni zoufalý pohled. „Ale proč sis vybrala zrovna mě?"

„Nemám nejmenší tušení. Prostě to tak cítím."

„A co když tě v posteli zapíchnu?"

Oči jí potemněly a spalovala ho roztouženým pohledem. Projel jím jako blesk.

„Říkal jsem zapíchnu, ne vypíchám."

„Co znamená vypíchat?!"

„To je... když... Sakra, žádal jsem tě přece o trochu zdrženlivosti. Je to nevhodné slovo, omlouvám se, že jsem je vyslovil."

„Tos nejspíš mluvil o milování, viď?"

„Ano. Jenže jsem měl na mysli jeho živočišnou stránku, ne romantické nesmysly, o jakých sní ženské."

„Aha, jsi cynik. No, nikdo není dokonalý. Moji bratři se s manželkami milují, ti je nepíchají. Možná i tebe naučím opravdu milovat. Ale nejdřív mi musíš ukázat, jak se to provádí prakticky. Nepomůže mi výsměch, jako když jsem dokořán otevřela ústa, abys mě mohl políbit."

Colin se od ní odvrátil. Cítil se jako ztroskotanec na pustém ostrově, kterému neustále ujíždí půda pod nohama. Nerad ztrácel sebekontrolu. Už přišel o majetek, nenechá se nadto nějakou ženskou ještě připravit o rozvahu a o klid. Jenže když ona podniká jeden výpad za druhým a tváří se přitom, jako by bylo úplně normální porušovat všechna pravidla slušnosti. Žádné skotské děvče by se nechovalo tak nestydatě jako tahle údajně vzdělaná a urozená slečna. To je neuvěřitelné. Zdálo se mu, že se asi zbláznil. „Lásku ti neslíbím. Nikdy. Já v ni totiž nevěřím a mám pro to své důvody Už hezkých pár let."

„Stejně mluvil před svatbou můj bratr Douglas. Jenže Alexandra byla vytrvalá a nakonec ho dostala. Úplně ho změnila. Teď jí zobe z ruky."

„Pak je blbec."

„Možná, ale je moc šťastný blbec."

„Necháme toho. Každou chvilku mě vyvedeš z míry. Mlč už. Doprovodím tě domů. Musím si všechno v klidu rozmyslet. Ty bys měla udělat to samé. Jsem jenom muž, rozumíš? Obyčejný muž. Jestli se s tebou ožením, tak to udělám pro peníze. Ne kvůli tvým krásným očím a svůdné postavě."

Sinjun přikývla a tiše se zeptala: „Opravdu se ti líbí moje postava?"

Z úst mu vylétla nadávka. Skočil do sedla „Ne," zavrčel. Poprvé v životě se cítil jako štvaná zvěř. „A už mlč."

Na rozdíl od Colina Sinjun domu nespěchala. Když dojeli k rezidenci Sherbrookových, nevšímala si ho a odváděla Fanny dozadu do stáje. Jemu proto nezbylo než ji následovat.

„Henry, postarej se prosím o koně. Představuji ti lorda Asburnhama."

Henry se zatahal za rusou kudrnu, která mu padala do čela. Colin si všiml, že si ho se zájmem prohlíží. Pročpak pacholka tak zaujal? Nejspíš se kolem té drzé holky motá houf nápadníků, i kdyby je k ní hnala jen zvědavost, s čím na ně zase vyrukuje. Prokristapána, ten její bratr by měl každého muže, který vstoupí do jejich domu, varovat před dívčinou prostořekou upřímností.

Sinjun brala schody po dvou a otevřela dveře. Ustoupila a pokynula Colinovi, aby vešel. Hala byla menší než velkolepá síň v rodinném sídle v Northcliffe Hall obložená černobílým italským mramorem. Přesto byla prostorná a elegantní. Podlahu pokrýval bílý, modře žilkovaný mramor a světle modré stěny zdobily portréty předku z rodu Sherbrookových.

Sinjun zavřela dveře a rozhlížela se po komorníkovi. Drinnen ani žádný z jeho pomocníku se neobjevil. Obdařila Colina zářivým úsměvem a spikleneckým pohledem. Colin se zamračil. Udělala dva kroky dopředu a zastavila se vedle Colina.

„Jsem ráda, že si mě doprovodil až dovnitř. Snad už mi věříš, že se za nikoho nevydávám a že jsem mluvila pravdu. Tvoje nedůvěra už mě nemusí trápit, ale v hlavě mi ještě vrtá tvůj nápad, že bych se mohla chtít stát tvou milenkou. Ta představa mě zajímá, samozřejmě čistě teoreticky. Chtěl by sis teď promluvit s bratrem?"

„Měl jsem tvoje pozvání odmítnout. Odhodlával jsem se k tomu celou cestu z parku. Takhle to přece nejde. Nejsem zvyklý nechat se pronásledovat dívkou jako štvaná liška, to přece není normální, to je..."

Nedokončil. Sinjun ho s úsměvem objala okolo krku a přitáhla k sobě. „Teď zase otevřu pusu, ale ne moc. Souhlasíš?"

Colin musel souhlasit. Jako očarován vpíjel pohledem její měkké pootevřené rty a za okamžik se k nim přisál. Zapomněl, že stojí ve vstupní hale sídla Sherbrookových a že někde nablízku je služebnictvo. Nevadili mu ani ctihodní Sherbrookové, shlížející na ně z rámů na stěnách.

Líbal ji, špičkou jazyka jí chvíli přejížděl po rtech potom pomalu pronikl dovnitř. Zmocnila se ho slastná závrať a podle toho, jak se mu Sinjun vzpínala v náruči, usuzoval, že ona prožívá stejnou rozkoš. Líbal ji stále vášnivěji a ona se mu poddávala. Zapomněl na celý svět. Nespal se ženou už celý měsíc, ale přesto věděl, že ho k Sinjun nežene pouhý chtíč. To, jak na ni reagoval, bylo něco neobvyklého. Sjel jí dlaněmi po zádech, stiskl jí hýždě a přirazil ji na sebe.

V ústech ucítil její tichý sten.

„Propánakrále! Co se to tady děje?''

Tahle slova jako by pronikla ke Colinovi mlhou a současně ho někdo od Sinjun prudce odtáhl, škubl s ním a vrazil mu jednu pěstí do zubů. Žuchl na bílý mramor jako pytel brambor. Osahal si čelist, zatřepal hlavou a zvedl oči k muži, který vypadal, že se ho chystá zabít.

„Douglasi, to nesmíš. Přivedla jsem ti představit Colina Kinrosse. Budeme se brát."

„Na to zapomeň! Panebože, ten chlap nemá ani za mák slušnosti, aby se mi představil, a už se s tebou miliskuje přímo ve vstupní hale! Vždyť ti osahával zadek, sakra! Ježíši, Sinjun, jaks mu mohla něco takového dovolit? Padej nahoru, slečinko. Žádné odmlouvání. Nejdřív si to vyřídím tady s tím lotrem a potom přijdeš na řadu ty."

Sinjun ještě nikdy neviděla bratra tak rozzuřeného, ale v téhle chvíli jí to bylo lhostejné. Když se chtěl znovu vrhnout na Colina, zastoupila mu cestu. 

„Přestaň s tím, Douglasi! Colin se nemůže bránit, protože je v tvém domě. A protože jsem ho sem pozvala já, nedovolím, abys ho tloukl. To by nebylo čestné."

„Běž se vycpat i se svými rozumy!" zařval na ni Douglas.

Sinjun si neuvědomila, že se Colin postavil za ni, dokud neuslyšela jeho hlas: „On je v právu, Joan. Neměl jsem se nechat strhnout. Rozhodně ne tady, pod jeho střechou. Promiň mi to. Ale od vás se bít nenechám, pane."

Douglas byl bez sebe vzteky. 

„Nezasloužíš si nic než výprask, lotře!"

Odstrčil Sinjun stranou a vrhl se na Colina. Strhla se rvačka dvou rovnocenných partnerů. V nepřehledné situaci některý z nich zasténal, protože dostal pěstí do žaludku. Sinjun už to déle nemohla snést. Nahoře na schodišti vykřikla Alex a rozběhla se dolů. Ve dveřích do jídelny dole pod schodištěm se tlačilo zvědavé služebnictvo.

„Nechejte toho!"

Sinjunin výkřik ty dva nezastavil. Naopak, ještě přidali na síle. Sinjun se zlobila na bratra i na Colina, Tihle muži! Copak se nemůžou domluvit? Proč se chovají jako malí kluci? Křikla na Alex: „Nepřibližuj se. Vyřídím to sama. A jak ráda!"

Z dřevěného stojanu u dveří vytáhla dlouhou masivní vycházkovou hůl a přetáhla s ní Douglase přes rameno. A potom stejnou silou praštila také Colina.

„To už stačí, vy blázni!"

Udýchaní soupeři se od sebe odtrhli. Douglas si držel rameno a Colin pravou ruku.

„Jak ses mohla opovážit, Sinjun?"

Douglas ovšem na odpověď nečekal a už se znovu obracel k muži, který si dovolil v jeho domě osahávat jeho malé sestře hýždě. A hladově ji líbat přímo jemu pod nosem. Lotr!

Sinjun začala švihat holí. Uslyšela Alex, jak ječí: „Okamžitě toho nechej, Douglasi!" A Alex přetáhla vlastní hůlkou manžela po zádech.

Při jejím úderu se Douglas vzpamatoval. Strnul. Spatřil svou drobnou ženu a zrůžovělou sestru, jak švihají hůlkami jako nějací šílení dervišové.

Zhluboka se nadechl a pohlédl na skotského násilníka. „Ty dvě by nás byly schopné zabít. Budeme si to buď muset rozdat někde venku, nebo strčit pěsti do kapes."

Colin se díval na vysokou dívku, která mu nabídla sňatek. Kvůli němu uhodila bratra. Nemohl tomu uvěřit. Teď vykročila směrem k němu a zůstala stát mezi ním a bratrem. V ruce pevně svírala hůl. To, že ho brání, je úžasné. Ale také ponižující.

„Pěsti do kapes, pokud souhlasíte, mylorde," rozhodl se Colin.

„Výborně," pochválila ho Sinjun. „Co myslíš, Alex? Odložíme hole, nebo si je raděj necháme pro případ, že by pánové zapomněli na dobré vychování a pustili se do sebe?"

Alex neodpovídala a zlověstně se mračila. Upustila hůlku a vrazila manželovi pěst do břicha. Douglase její úder tak zaskočil, že na ni jen přihlouple zíral.

 Když se vzpamatoval, koukl po Sinjun a s povzdechem souhlasil. 

„Dobře. Přijímám. Pěsti do kapes."

„Civilizace má své výhody," prohlásila Sinjun. „Navrhuji, abychom stvrdili příměří šálkem čaje. Ale nejdřív půjdeš se mnou, Coline. Krvácí ti ret. Vyčistím ti ránu."

Alex plísnila manžela: „Ty ses zřídil, Douglasi. Klouby na ruce máš odřené a roztrhal sis košili. Zrovna tu, co jsem ti ji ušila k narozeninám. Jenže na to ani nepomyslel, když ses pustil bezhlavě do rvačky, viď? Propánakrále, na límečku máš Colinovu krev. Bojím se, že skvrnu od krve nevyčistí ani jeden z lektvarů paní Jarvisové. Sinjun, sejdeme se za deset minut v salonu." 

Rozhlédla se a spatřila pobledlého komorníka Drinnena. Klidným hlasem rozkázala: „Konec představení, Drinnene. Dohlédni, ať se všichni vrátí ke své práci. Potom přines do přijímacího salonu čaj a koláčky. Náš host je ze Skotska a bude nejspíš velmi kritický. Proto přines jen to nejlepší pečivo."

Konflikt byl zažehnán. Díky zásahu dvou žen Colin beze slova následoval Joan Sherbrookovou. Koutkem oka zpozoroval, že hrabě jde poslušně za svou drobnou ženou, která kráčí hrdě se vzpřímenými rameny a zvednutou bradou jako generál.

Colin Kinross, sedmý hrabě z Ashburnhamu, se cítil jako v podivném snu. Nebyla to doslova noční můra, ale zážitek to byl prazvláštní. Díval se na dívku před sebou a obdivoval její husté světlehnědé kadeře, které jí volně padaly na záda. Pár vlásniček se jí uvolnilo při nedávné šarvátce. Netušil, kde ztratila jezdecký klobouček. Má opravdu krásné, husté vlasy. Je půvabná, o tom není pochyb, a líbat ji mu působilo nepopsatelnou rozkoš.

Jenže ten její zásah... No nic podobného jí trpět nebude. Zasáhla do souboje mezi dvěma muži. Do takových záležitostí se žena nemá plést. Ne, vměšování do mužských věcí jí trpět nemůže a nebude.
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„To stačí, Joan. Nenechám se od tebe vodit za ručičku jako nějaký cucák."

Sinjun se ohlédla za podrážděným hlasem muže, jehož si už definitivně vyvolila za manžela. „Ani já nemám ráda, když mě někdo vodí, zvlášť ne v cizím domě. Myslím v domě, kde se nevyznám. Můžeš jít přece vedle mě a pak nikdo nikoho nepovede."

„Nemluvím přece o domě, k čertu! Na takových podružnostech, jestli jsem tu cizí, mi nesejde." Přesto s Joan vyrovnal krok a připadal si jako úplný trouba.

Vedla ho do suterénu velkého domu. Prošli chodbou, otevřeli dveře a ocitli se v obrovské kuchyni. Dýchlo na ně příjemné teplo a vůně skořice a muškátového oříšku. Ve starých kamenných pecích se pekly koláčky. Colinovi se začaly sbíhat sliny. Už dlouho je mimo domov, proto má na něho dráždivá vůně pečiva takový účinek, pomyslel si. „Posaďte se ke stolu, mylorde."

Otráveně po ní koukl. „Ježíši, nemyslíš, že po všem, co se mezi námi za jediný den stalo, bys mi mohla říkat Coline?"

Oslnivě se na něho usmála. Kdyby na ni nebyl dopálený, asi by ji strhl k sobě a políbil. Ale takhle se posadil na pitomou dřevěnou stoličku jako poslušný pes a nechal Joan, aby mu vlhkým hadříkem očistila poraněný ret. Štípalo to jako čert, přesto nehnul ani brvou.

„Byla bych tě raději než do kuchyně vzala k sobě do ložnice," prohlásila Sinjun a prohlížela si vyčištěnou ránu, „ale Douglas by určitě porušil příměří. Má prudkou povahu a je nevypočitatelný."

Colin jen cosi zavrčel.

„A tak ti aspoň představím kuchařku paní Potterovou. Peče nejlepší koláče v celé Anglii. Paní Potterová, to je lord Ashburnham."

Colin kývl na pozdrav obrovské matroně, celé v bílém. V ruce svírala lopatku na chleba a nedůvěřivě si ho měřila. Lopatka na dlouhé tyči v její masité ruce vypadala dost nebezpečně.

„A kdo byla ta drobná žena před chvílí?"

„Douglasova manželka Alexandra. Miluje ho nade všecko na světě. Duši by za něho dala."

Colin strnul. To je ale scestná představa, podivil se. Že by někdo z lásky obětoval vlastní život? Natáhl k Sinjun ruku, chytil ji za zápěstí a přitáhl ji k sobě. Nakláněla se k němu tak, že se ho téměř dotýkala. „Ty v takovou lásku věříš?"

„Ano."

„Je sice pravda, že kvůli mně praštila bratra, ale potom jsi uhodila i mě, a ještě větší silou."

„Snažila jsem se uštědřit stejnou ránu oběma, ale v zápalu boje se člověk neuhlídá."

Colin se neubránil smíchu.

„Jestli mě hned nepustíš, paní Potterová tě přetáhne lopatou."

Pustil jí ruku a ona mu ještě jednou otřela zraněný ret. „Rána bude asi pálit, ale musíš to vydržet. Trocha teplého čaje ti přijde jistě vhod. Pojďme do salonu. Měl by sis promluvit s Douglasem. To on je hlava rodiny."

To se mi snad jenom zdá, pomyslel si Colin, když kráčel po boku vysoké dívky s bohatými kadeřemi a se skotačivou chůzí hříběte. Začala si pohvizdovat jako kluk. „Já se pořád nemůžu vzpamatovat, Ještě včera jsem tě vůbec neznal. Dnes jsem už s tebou doma a už mě taky stačil napadnout tvůj bratr."

„Douglas si určitě myslel, že na to má právo. Uviděl cizího muže, jak objímá jeho sestru."

„Kdybych tě jenom objímal. Víš přece, kde jsem měl ruce."

Každá nezkušená dívka ze zámožné anglické rodiny by se zarděla, ale ona ne. Upřeně se mu dívala na ústa a roztouženě prohlásila: „Vím to dobře. Vylekalo mě to, ale bylo to moc příjemné. Ještě nikdy se mě tak nikdo nedotýkal. Líbilo se mi to."

„Nebuď tak prostořeká, Joan. Už jsem tě přece nabádal ke zdrženlivosti. Tvá otevřenost tě vystavuje velkému nebezpečí. Měla by sis dávat pozor."

„Neboj se, umím se ubránit. I když zatím nebylo před kým. Kolik máš let, Coline?"

Colin si rezignovaně vzdychl. „Budu mít dvacet sedm. V srpnu."

„Hádala jsem, že jsi stejně starý jako Ryder. To je můj druhý bratr. Brzy ho poznáš. Je přímý, milý a zábavný. A má moc dobré srdce. Jen nemá rád, když se o jeho šlechetných skutcích mluví. Proto se dřív rád vydával za lehkomyslného prostopášníka. Nejmladšímu bratru Tysenovi říkáme svatý. Budu tě chránit před jeho kázáním o dobrých skutcích a o rozmanitých cestách ďáblových. Jenže je to můj bratr a mám ho ráda i přesto, že vidí všechno tak jednostranně. No a pak je tu ještě jeho manželka s plochou hrudí, Melinda Beatrice. Ryder se nechal slyšet, že pro ni by jedno jméno bylo víc než dost."

Colin na ni zíral v němém úžasu. „Vy jste ale zvláštní rodina!"

„Docela ano," souhlasila vesele Sinjun. „Mám príma švagrové, až na Melindu Beatrice, s tou je fakt otrava. Představ si, že je čtyři roky vdaná a už má tři děti. Starší bratři si z Tysena utahují, že jeho potence a nedostatek sebeovládání se pro faráře nehodí. Prý jeho potomci obsadí celou Noemovu archu."

Blížili se k salonu. Colin se k ní s úsměvem obrátil. „Slibuji, že se bratra ani nedotknu. Pěsti strkám do kapes."

„To jsem ráda. Doufám, že se ovládne taky moje matka. Aspoň v tvé přítomnosti. Víš, musím s ní jednat opatrně, ale s rozhodností. Jenže nejdřív potřebuju získat na svou stranu Douglase."

Když mlčel, Sinjun se ho otázala: „Chceš si mě vzít za ženu, Coline?"

Tvářil se zamyšleně. „Nejdřív si prohlédnu tvou matku. Říká se, že dcera dospívá do věrné podoby své máti."

Sinjun se viditelně lekla a dloubla do paže. „Ježíši!" Když se rozesmál, dloubla ho ještě jednou a táhla ho do salonu.

Sinjun pohlédla na zachmuřeného bratra a usměvavou Alex a spustila: „Dovolte, abych vám představila Colina Kinrosse, hraběte z Ashburnhamu. Je mu dvacet sedm let a přeje si vzít si mě za ženu. To vysvětluje, Douglasi, proč se ke mně před chvílí choval tak... důvěrně."

„Cože, důvěrně? Hladil tě po zadku, sakra! To si může dovolit jen manžel k manželce."

„Douglasi!"

„Viděl jsem ho na vlastní oči, jak ji osahává, Alex. To jsem se měl dívat, jak ten nestyda svádí moji malou sestru?"

„Jistěže ne. Samozřejmě nejlepší způsob, jak ošemetnou situaci řešit, bylo seřezat ho. No, Drinnen přináší čaj, tak pojďte. Sinjun a Coline, posaďte se naproti na pohovku."

Colin Kinross se zadíval na hraběte z Northcliffu. Před očima měl muže přibližně o pět let staršího, atletické postavy, ne módního hejska, jací se v jejich kruzích vyskytují v hojné míře. „Omlouvám se, že jsem si k Joan dovoloval. Vzhledem k tomu považuji za čestné požádat o její ruku."

„A tomu mám uvěřit?" durdil se Douglas, „Mluvíte o ni jako o Joan. Stejně jako matka. To je odporné."

„Mně se její mužská přezdívka nelíbí."

Douglas na něho nechápavě zíral.

„Mně to nevadí," ujistila ho Sinjun a vykouzlila na rtech podmanivý úsměv. „Může mě oslovovat, jak se mu zlíbí. Tak se mi zdá, že s námluvami a se svatbou to půjde hladce. Vidíš, nemýlila jsem se," obrátila se ke Colinovi. „Důležité je vzít věci za správný konec. Co si dáš do čaje, Coline?"

„Počkej," okřikl ji Douglas. „Tak snadné to zase není. Dávej dobrý pozor na má slova." Oslovil Colina: „Zjistil jsem, pane, že lovíte bohatou nevěstu. Nijak se svým záměrem netajíte. Bezpochyby si uvědomujete, že Sinjun po svatbě připadne značný majetek."

„Ano. V tom směru mě informovala. Sama mě oslovila a oznámila mi, že je bohatá dědička. Požádala mě, abych od vás zjistil, jakou má jako nevěsta cenu."

„Cože?"

Sinjun se na bratra nevinně usmála. „Je to pravda, Douglasi. Věděla jsem, že hledá bohatou nevěstu, tak jsem se mu nabídla jako ideální řešení. Získá hromadu peněz a nádavkem hezké děvče. A navíc se stane příbuzným všech Sherbrookových - a to není k zahození."

Alex se rozesmála. „Doufám, Coline, že tu žábu zvládnete. Jednou mě napadla ve velké vstupní hale Northcliffe Hall plné lidí. Složila mě na zem a držela tak dlouho, dokud jsem Douglase nepropustila z pokoje, kde jsem ho zamkla. Dejte si na ni pozor. Když si něco umane, musí prosadit svou."

Alex se zvonivě rozesmála a Sinjun se zazubila. Douglas měl kamenný výraz a Colin si připadal jako v blázinci.

„Potom ti budu o všem vyprávět," slíbila Colinovi Sinjun a poplácala ho po rukávu tmavě bezového kabátu. Zvedla k němu oči a při vlastních hříšných myšlenkách se zarděla.

„Přestaň, Joan," procedil Colin přes zuby. „Zahráváš si s ohněm. Nechej toho. Nebo chceš, aby mě bratr znovu napadl?"

„Prosím o klid," oznámil Douglas, vstal a začal přecházet po salonu. V ruce přitom držel šálek a čaj mu vystříkl na ruku. Zašklebil se, šálek odložil a dál chodil sem a tam. „Poprvé jsi ho spatřila před pěti dny, Sinjun. Znáš ho teprve pět dnů Nemůžeš vědět, jestli bys s ním mohla být šťastná. Vždyť ho vůbec neznáš. Copak se můžeš provdat za úplně cizího člověka?"

„Slíbil, že mě nebude bít. Říkal, že je k lidem laskavý a že o poddané se stará. V zimě pouští k sobě do postele své kočky. Co víc potřebuju vědět, Douglasi?"

„Měla by ses především ptát, jestli ho zajímá něco jiného než tvoje peníze, děvče!"

„I kdyby o mě zájem neměl, nevadí. Časem si mě oblíbí. Nejsem zlá. Vždyť i ty mě máš rád, Douglasi."

Colin se vztyčil a jeho vysoká postava čněla nad ostatními. „Joan, přestaň mluvit za mě. Děláš, jako bych tady ani nebyl nebo byl němý trouba."

„Jak si přeješ," řekla Sinjun dotčeně a složila ruce v klíně.

„Zatraceně, pane, nemám, co bych vám řekl. To přece není možné..." Douglas nenacházel vhodná slova. Rázným krokem zamířil ke dveřím. Ohlédl se ještě a zavolal přes rameno na Colina: „Uvidíme se za týden touto dobou, Coline Kincrossi. Počkáme sedm dní! Sedm dní máte na rozmyšlenou, rozumíte? Během nich se k sestře nepřibližujte. A před svým odchodem na ni ani nesáhnete, slyšíte? Dávám vám deset minut. Rozlučte se a opusťte dům."

Práskl za sebou dveřmi. Alex vstala a usmála se. „Asi bude potřebovat otřít to svoje ustarané čelo růžovou vodou. Půjdu ho utěšit." Zahihňala se a odcházela za manželem. Ode dveří se ozvala, ale hlavu přitom neobrátila: „Nesváděj ho, Sinjun, rozumíš? Muži nadměrné projevy náklonnosti těžko snášejí. Snadno bys to mohla přehnat. Potom i džentlmen rychle zapomene na dobré mravy."

„To jsou všichni Sherbrookové, i když jimž v žilách nekoluje sherbrookovská krev, úplní cvoci?" zavrčel Colin. „Těší mě, že se tvoje švagrová na můj účet tak dobře pobavila," prohlásil podrážděně. „Jestli chceš, abych se tě ani nedotkl, tak se mi přestaň koukat na ústa."

„Když já se tomu nemůžu ubránit. Jsi tak hezký! A už máme jen deset minut."

Colin vyskočil a začal přecházet po salonu jako před chvílí Douglas. „Ty jsi beznadějný případ, Joan," prohlásil a zamířil ke krbu. „Nepřeju si, abys za mě v budoucnu mluvila tak jako dnes. Dokážu to sám." A co by tak asi řekl? Zpropadeně! Zastavil se a zadíval se do prázdného krbu. Měl před sebou umělecké dílo vyrobené ze světle růžového italského mramoru. Vzpomněl si na obrovský černý krb v hradní síni doma, kam se pohodlní vejde celé dobytče. Je to staré, špinavé ohniště, s popraskanými cihlami a opadaným zdivem. Ježíši, vždyť i pastorální scéna na obraze nad krbem je dílem nějakého starého mistra a je důkazem bohatství a prestiže téhle rodiny. V tomto příbytku se zračí bohatství a výsady mnoha generací. Vybavil si točité dřevěné schodiště vedoucí do severní věže jeho skotského hradu. Vlhký, studený vítr, který tam fičí dírami v kamenném zdivu, se na dřevu hodně podepsal. Trámy jsou shnilé, takže je nebezpečné po něm chodit. Zhluboka se nadechl. Mohl by hrad Vere ještě zachránit. Stejně jako svoje poddané. Taky dokoupit ovce a zasít. Nakoupit obilí. Obrátil se ke své budoucí ženě: „Pokusím se uvěřit, že ti připadám hezký. Pro muže je důležité, aby se své manželce líbil."

„Hezký je slabé slovo," špitla Sinjun a srdce se jí rozbušilo. Colin ji přijal. Chce se s ní oženit. Měla chuť vyskočit metr vysoko.

Colin vzdychl a vjel si prsty do vlasu. Zůstaly mu trčet. Strnul, když Sinjun obdivně prohlásila: „Nevěřila jsem, že bych se mohla zamilovat. Žádný muž mě nikdy neokouzlil, takže jsem na lásku ani moc nevěřila. Někteří muži se mi zdáli zábavní, ale nic víc. Jiní byli hloupí, hrubí nebo zbabělí. Pro některé jsem byla moc vzdělaná a emancipovaná. Nedovedu si představit, že bych se od některého nechala políbit. A kdyby mi sáhl na zadek, ruku bych mu přerazila. Jenže s tebou... je to úplně jiné. Vím, že mě nemáš rád. Beru to na vědomí, ale není to pro mě důležité. Budu se moc snažit, abych si tě získala. Určitě si mě časem oblíbíš a budeš o mě stát. Prozatím ti můžu nabídnout, že ti budu dobrou manželkou. Dáš si ještě koláček, nebo už raděj půjdeš, abys všechno v klidu rozvážil?"

„Rozvažovat bys měla ty," opáčil. „Vždyť o mně vůbec nic nevíš. Kdybys mě znala, možná bys změnila názor."

Upřela na něho zamyšlený pohled a chvíli mlčela. Potom se zeptala rozhodným tónem: „Když se stanu tvou ženou, bude ti na mě záležet, viď?"

„Jako muž tě budu chránit, s nasazením vlastního života. Manželstvím za tebe přejímám odpovědnost"

„Budeš se mnou jednat s úctou?"

„Pokud si úctu zasloužíš, ano."

„To mi stačí. Ostatní mi můžeš povědět až po svatbě. Teď už nechci nic slyšet. Ne proto, že by nějaká neznámá skutečnost mohla změnit mé city. Jen si nepřeju, aby se Douglas doslechl něco, co by mohlo naši svatbu zhatit."

Ožení se s ní. Zoufale potřebuje peníze a to děvče se mu navzdory své výstřednosti líbí. Šokuje ho svou pravdomluvností a otevřeností. No, však on ji prostořekosti odnaučí. Přitahuje ho, proto si je jist, že ho v posteli uspokojí. Ano, vezme si ji. Vyjde vstříc jejímu bratrovi a týden počká. Pak už nemůže se svatbou otálet. Situace doma se den ode dne zhoršuje. Joan ho zachrání. Vždyť se mu sama nabídla. Naservírovala mu sama sebe na stříbrném podnose. Drahocenný dárek mu strčila až pod nos. A říká se: darovanému koni na zuby nekoukej. Colin Kinross není blázen, aby takovou šanci zahodil.

Přistoupil k ní, zvedl ji a mlčky na ni shlížel. Pak ji lehce políbil na rty. Věděl, že by si mohl dovolit políbit ji vášnivěji, tušil, že i kdyby ji složil na podlahu a zmocnil se jí, nebránila by se. Přesto se ovládl. Bude se držet v bezpečných hranicích. Navrhl jí: „Rád bych se s tebou i přes bratrův zákaz sešel. Myslíš, že bychom si spolu mohli zítra tajně vyjet?"

„To bych strašně ráda. Douglas se to nedozví. Coline?"

„Ano?"

„Naučíš mě mluvit skotsky?"

„Aj, moc rád, děvucho." Jeho hlas zněl najednou melodicky a sladce jako med. „Ve Skotsku budeš má frajerka, rozumíš?"

„Něco tak nádherného jsem ještě neslyšela. Už se hrozně těším!" Colin nad jejím nadšením jen mlčky zavrtěl hlavou.

***
Douglas sděloval manželce: „Na toho Ashburnhama jsem nic špatného nenašel. Je ve společnosti oblíbený, má tady hodně přátel a lidé si ho váží. Studoval v Etonu a v Oxfordu. Na jednom se všichni shodují: přijel do Londýna, aby si našel bohatou nevěstu." Douglas si, jak u něho bylo poslední dobou zvykem, prohrábl vlasy a dál přecházel po ložnici. Manželka ho pozorovala ze svého místa u toaletního stolku. Byl časný večer třetího dne v onom týdnu, který si Douglas vyžádal na rozmyšlenou. Douglas i jeho žena zjistili, že se Sinjun setkala s Colinem hned následující den po historické rvačce. Rozhodli se, že z toho nebudou dělat aféru. Potom se už pravděpodobně ti dva nesešli, i když u Sinjun si nikdo nemohl být jist, protože byla nesmírně vynalézavá.

„Jak dlouho už je hrabětem z Ashburnhamu?"

„Teprve pul roku. Jeho starší bratr byl hýřil, stejně jako jeho otec. Oba společnými silami přivedli panství na mizinu. Patří mu rozlehlý starý hrad, který se rozpadá. Opravy spolykají spoustu peněz. No a on se musí postarat taky o polnosti, pastviny a o své zbídačelé poddané - ve Skotsku jim říkají pachtýři."

„Aha," uvažovala nahlas Alex. „Zdědil titul, zjistil, v jakém stavuje panství, a rozhodl se jednat. Napadla no nejschůdnější cesta, jak panství zachránit. Že ho za to neodsuzuješ, Douglasi?"

,,To ne, jenom..."

,,Co, můj drahý?"

„Sinjun ho vůbec nezná. Bezhlavé se zamilovala, to je celé. Ocitne se kdesi ve Skotsku, kde nikoho nezná. Kdo jí pomůže, kdyby..."

„Věříš, že je Colin Kinross čestný muž?"

„Nevím. Zdá se, že ano. Ale copak víš, co se mu honí v hlavě? A co cítí?"

„Smiř se s tím, že se za něho Sinjun provdá. Jen se bojím, aby se s ním nespustila ještě před svatbou."

Douglas si vzdychl. „Doufám, že to se nestane. Promluvím s matkou. Zase řádí a dohání komornou k zoufalství. Vyhrožuje, že pošle Sinjun do Itálie, aby tam na toho příšerného cizince zapomněla. Víš, co je zajímavé? -Jí nevadí, že se Colin žení pro peníze. Nejde jí pod nos, že je Skot. Tvrdí, že všichni Skoti jsou bezcitní a hrubí presbyteriáni."

„Měl bys jí zarecitovat pár veršů z Roberta Burnse. Pak by třeba na Skoty změnila názor."

„To tak! Skotský dialekt by ji ještě víc vydráždil. A v téhle situaci si Sinjun klidně lehne, protože ji prý bolí hlava! Zatracená holka, když ji potřebuju, nikdy není po ruce."

„Mám jít za matkou s tebou?"

„To by máma ječela jako šílená. Víš přece, že tě ještě nevzala na milost. Nepochybuji! o tom, že vinu za Sinjuninu známost shodí na tebe." Douglas s povzdechem odešel a tiše nadával na sestru, že ho kvůli bolesti hlavy nechala na holičkách.

Jenže Sinjun hlava nebolela. Měla tajný plán a už ho také začala uskutečňovat. Do postele položila válcovitý podhlavník a zakryla ho. Na první pohled připomínal ležící postavu. Spokojeně se poplácala po nohavici kalhot, stáhla si kabát a hluboko do čela si narazila plstěný klobouk. Vypadala jako chlapec. Ohlédla se do dlouhého zrcadla a podívala se na sebe zezadu. Spatřila kluka, od hlavy až po černé boty. Tiše hvízdla. Teď už jí zbývá jen vlézt do větví jilmu a sešplhat po něm dolu do zahrady. Potom muže vyrazit.

Colin bydlel nedaleko, v jednom ze starých georgiánských domu na Carlyon Street Venku bylo ještě světlo, proto si Sinjun tiše pohvizdovala, aby na kolem jdoucí působila jako mladý hoch, který si navečer vyrazil za zábavou. A také si pískáním dodávala kuráž. Minula dva rozesmáté pány v rozevlátých kabátech. Pokuřovali viržinka a jí si ani nevšimli. Pak před ní malý otrhanec umetl chodník. Poděkovala mu a dala mu penci. Colinův dům našla snadno a s bezstarostným výrazem přistoupila ke dveřím. Zabušila na ně těžkým klepadlem s orlí hlavou.

Vevnitř bylo mrtvé ticho. Zatloukla ještě jednou. Zaslechla vysoký dívčí hlas, jak se chichotá: „Ne pane, to nesmíte! Tady ne. Máme návštěvu. Ne, pane..." Děvče se zahihňalo a otevřelo dveře. Před Sinjun stálo půvabné ženské stvoření. Měla hluboký výstřih, z něhož vykukovala bělostná plná ňadra, světlé vlasy měla rozcuchané a z očí jí svítilo vzrušení. Šibalsky se usmála.

„A kdopak vy jste, panáčku?" zeptala se a zaujala vyzývavý postoj s rukou v bok a s vypjatým poprsím.

„Panáček" se na ni zeširoka usmál. „A koho by sis přála vidět? Co kdybych byl tvůj táta? To nejde, Viď? To bych totiž musel napomenout toho pána, co s tebou žertoval, jenže to by se ti asi nelíbilo?"

„Ty jsi ale číslo! A že ti pusa jede! Přišel jsi za někým na návštěvu?"

Sinjun přikývla. Koutkem oka zahlédla nějakého muže, jak z chodby vklouzl do jedněch dveří. „Přicházím za lordem Ashburnhamem. Je doma?"

Děvče zaujalo ještě vyzývavější postoj a chichotalo se: ,,Jo, Jeho Lordstvo je krasavec, ale chudej. Nemůže si dovolit pěkný děvče ani sluhu. Přej se má oženit s ňákou bohatou dědičkou. Určitě ho uhnala ňáká mazaná líska, nafintěná v hedvábí, chudáka."

„Byt Jeho Lordstva je ve druhém poschodí, viď?"

„Ano," přikývla dívka. 

„Hej, počkej! Nevím, jestli je doma. Už jsem ho dva dny neviděla. Tilly šla za ním nahoru, jestli se jako nechce trochu pobavit, ale nebyl tam. Nebo jí neotevřel. Ale kterej chlap by neotevřel, když by slyšel, že ho volá Tilly?"

Sinjun brala schody po dvou a přes rameno křikla: „No jestli tam nebude, vrátím se za tebou a můžeme si spolu dát čaj a trochu si popovídat, jo?"

Dívka se uchichtla. „Můžeš se mnou počítat, panáčku. Ach, to jste zase vy, pane? Kde jsme to jenom přestali? Vy jste ale šibal!"

Sinjun se smíchem vyběhla do druhého patra. Ocitla se v široké, dobře udržované a čerstvě vymalované chodbě. Solidní penzion pro pány. Jestlipak je tu pořád plno hezkých děvčat? Našla Colinovy dveře a zaklepala. Ticho. Zkusila to znovu. Prosím, přála si úpěnlivě, ať je doma! Hrozně se jí po něm stýskalo. Neviděla ho cele čtyři dny. Delší odloučení už nesnese. První den sice Douglase podvedli, jenže od té doby se Colin neukázal. Musí ho vidět, sáhnout si na něho a usmát se na něho.

Konečně se ozval hluboký hlas: „Koho to sem čerti nesou? Táhněte do háje!"

Poznala Colina. Jeho hlas byl divně ochraptělý. Má tam někoho? Třeba také nějaké děvče?

Ne, tomu přece nevěří. Zaklepala znovu.

„Sakra, táhněte pryč!" Ozval se suchý kašel.

Sinjun se zmocnil strach. Sáhla na kliku a pocítila obrovskou úlevu, protože nebylo zamčeno. Prudce otevřela a vešla do nevelké předsíně. Dveřmi napravo nakoukla do dlouhého úzkého salonu, který byl slušně zařízen, ale působil velmi neosobně. Rozhodně nevypovídal nic o Colinovi. Sinjun si tam dovedla představit leda staromódního džentlmena z minulého století. Zavolala: „Coline? Kde jsi?"

Odněkud zezadu z místnosti za salonem k ní dolehla nadávka. Rozběhla se, rozrazila dveře a zůstala stát před svým snoubencem. Seděl úplně nahý ve zválené posteli a do pasu ho přikrývalo jen prostěradlo. Sinjun na něho ohromeně zírala. Jak je velký, svalnatý, a přitom štíhlý. Hruď má porostlou černými chlupy. Nemohla z něho spustit oči Hltala pohledem jeho nahou hruď, paže, ramena a šíji. Tváře měl porostlé černým strništěm, oči podlité krví a rozježené vlasy mu trčely na všechny strany. Vypadal úchvatně.

„Joan! Co tady ksakru děláš? To si zešílela?“

Mluvil krákavým hlasem. Sinjun stála v momentě u postele. „Co je ti?" Všimla si, že se celý třese. A ona tam jen stojí a kouká na něho jako uhranutá! „Ježíši Kriste!" Chytila ho za ramena, položila a přikryla až po bradu. „Jen klidně lež a rychle mi pověz, co je to s tebou."

Colin spočíval na zádech a prohlížel si Joan v chlapeckém přestrojení. Připadalo mu to směšné. Možná má z horečky halucinace. Třeba vidí jen její přelud.

Zamračil se a nejistě se otázal: „Joan?"

„Ano, miláčku. Jsem u tebe. Co tě bolí?" Posadila se vedle něho a položila mu ruku na čelo. Zjistila, že úplně hoří.

„Ještě nejsem tvůj miláček. Na to je moc brzo. Sakra, jsem k smrti unavený a slabý jako dítě. Proč ses převlékla za chlapce? Co je to za hloupost? Podle boků a dlouhých nohou se stejně pozná ženská."

Hovor nabíral zajímavý směr, ale Sinjun byla tak vyděšená, že mu nedovolila, aby svou nemoc zamluvil.

»Máš horečku. Zvracel jsi?*'

Zavrtěl hlavou a zavřel oči. ..To nemáš ani za mák soucitu?"

»Bolí tě hlava?"

„Ano."

„Jak dlouho už ti je špatně?"

„Dva dny. Není mi špatně. Jsem jenom unavený."

„Uvidíme." Takoví jsou všichni muži, napadlo ji, naklonila se a přitiskla svou tvář k jeho. Nepřiznají žádnou slabost. Odtáhla se. Vždyť on opravdu hoří! Otevřel oči, ale ona mu něžně položila prst na ústa a zašeptala: „Nehýbej se. Nechej všechno na mně. Kdys naposled jedl?"

Zatvářil se podrážděně. „Nevím. Na tom nezáleží. Nemám hlad. Odejdi, Joan. Není slušné, abys u mě zůstávala."

„A ty bys mě opustil, kdybys mě našel nemocnou a bez pomoci?"

„To je něco jiného a ty to dobře víš. Ježíši, vždyť mám holý zadek!"

„Ty máš holý zadek?" opakovala po něm pobaveně. „Moji bratři mluví všelijak, ale tohle jsem od nich ještě neslyšela. Ne, nemrač se na mě a nenadávej. Jen klidně lež a já se o tebe postarám."

„Vypadni, sakra!"

„Neboj, už běžím. A přivedu pomoc. Ty lež a neodkrývej se. Chceš se napít vody?"

Oči mu zasvítily a přikývl.

Když se dosyta napil, Sinjun se ho bez ostychu otázala: „Potřebuješ na stranu?"

Zpražil ji vražedným pohledem. „Zmiz!"

„Dobře." Naklonila se k němu, políbila ho na rty a odešla.

Colin si přitáhl prostěradlo až pod nos. Jeho myšlenky byly nejasné. Věci kolem sebe viděl rozmazaně. Pokusil se zaostřit. Už je zase sám? Odešla? Byla tady opravdu, nebo se mu to jen zdálo? Žízeň polevila, někdo tady proto musel být a dát mu napít. Panebože, cloumá s ním zimnice. Třese se jako osika. V hlavě mu bušilo a nedokázal se na nic soustředit. Je nemocný a je mu mnohem hůř, než když si před časem při rvačce zlomil dvě žebra. Stalo se to dva měsíce před tím, než jeho bratra zabili a než on zdědil rodový titul. Stál o něj z jediného důvodu: toužil zastavit úpadek panství a zachránit svůj domov.

Zavřel oči a uviděl Joan převlečenou za chlapce, jak se na něho usmívá. Vrátí se k němu, o tom nepochyboval. Ovšem jestli si ji pouze nevysnil.

Za hodinu ho její návrat opravdu vyděsil. Přivedla s sebou totiž svého bratra Douglase. Všiml si, že má na sobě stále chlapecké šaty. To jí bratr ani nedomluvil? Nevysvětlil jí, jak se má chovat mladá dáma z dobré rodiny?

Colin se upřeně díval na hraběte. Ten jeho pohled opětoval. Tahle situace Douglase zaskočila. Těžko hledal slova. Nakonec klidným hlasem oznámil: „Odvezeme vás k nám. Vidím, že jste nemocný, a sestra si nepřeje za ženicha mrtvolu."

„Takže to nebyl sen. Tys mě opravdu navštívila, Joan?"

„Ano. A všechno dobře dopadne. Postarám se o tebe."

„Sakra, já nejsem nemocný. Jsem jen hrozně unavený. Nechejte mě na pokoji a..."

„Mlčte!" okřikl ho Douglas.

A Colin poslechl. Na odpor totiž neměl sílu.

„Počkej venku, Sinjun. Není oblečený a před tebou by se styděl. Pošli Henryho a Bosse, aby mi ho pomohli obléct."

„Obleču se sám," bránil se Colin. Douglas viděl, jak Se mu oči lesknou horečkou, a proto mu neodporoval.

Colin se oblékl sice nepořádně, za to rychle. Cesta do domu Sherbrookových ovšem obnášela utrpení, které málem nepřežil. Když ho Henry s Bossem chytili pod pažemi a vedli po širokém schodišti nahoru do domu, omdlel.

Teprve až Colina uložili v ložnici pro hosty, zjistil Douglas, že má na pravém stehně dlouhou roztřepenou bodnou ránu. S největší pravděpodobností ji způsobil nůž.
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„Musis si trochu odpočinout, Sinjun. Už je jedna po půlnoci."

Sinjun jen stěží odtrhla oči od Colinovy bledé, nehybné tváře. Vzhlédla ke švagrové. „Necítím únavu, Alex. Musím tu zůstat, kdyby se vzbudil. Má pořád velkou žízeň."

Alex ji uklidňovala: „Neboj, je silný. Určitě se z toho dostane. Neměla bys riskovat vlastní zdraví."

„Jsi si opravdu jistá, že se uzdraví, Alex?"

„Ano. Na mou duši. Už se mu dýchá líp. Doktor tvrdil, že se zachrání. Věřím mu."

»Stejně ho neopustím. Pronásledují ho děsivé sny."

Alex podala Sinjun šálek čaje a sedla si vedle ní.

„Co ho trápí?" 

„Nevím. Mluví zmateně a křičí hrůzou. Jestli to má nějakou skutečnou příčinu, nebo je to jen z horečky, to nedovedu posoudit."

Colin zaslechl její hlas. Hluboký a klidný. Přesto v něm postřehl ustaraný tón. Chtěl otevřít oči a podívat se na ni, jenže to nesvedl. Prostě to nešlo. Byl pohroužený sám do sebe a bál se. Joan se nemýlila. Skutečně ho pronásleduje noční můra. Znovu viděl Fionu. Ležela mrtvá pod útesem. Tělo se při pádu zachytilo na rozeklané skále. Viděl sám sebe, jak se nad ní sklání. Svíral ho strašný strach a toužil utéct, ale nemohl. Umíral bolestí, hrůzou a děsivou nejistotou. Nedokázal se rozpomenout. Zabil ji? Ne, nesmysl, nemohl přece zabít vlastní ženu! Tomu neuvěřil ani ve snu. Někdo ho na to místo přivedl, nejspíš sama Fiona. Potom spadla. On ji nezabil. Byl o své nevině neochvějně přesvědčený. Pomalu couval od kraje útesu, opatrně, krok za krokem. Zmocnila se ho závrať a měl pocit, že mu vlastní tělo nepatří. Jako by sám sebe zpovzdálí pozoroval. Přivedl k tomu místu lidi. Nikdo se ho nezeptal, co se stalo a proč Fiona leží dole pod útesem s přeraženým vazem.

Ale kolovaly řeči, nekonečné klevety, které měly zničující účinek, mnohem horší než přímé obvinění. Byly neuchopitelné, protože lidé si šuškali jemu za zády a on jen tušil jejich temné náznaky a nevyslovená podezření. Měl chuť křičet, že je nevinný, ale věděl, že by mu neuvěřili. Jak by vysvětlil, že byl v té chvíli na kraji útesu? Nevěděl, nemohl si vzpomenout. Když přišel k sobě, už tam stál. Netušil, jak se tam dostal. Marně pátral v paměti po nějakém důvodu. S pravdou se svěřil jedinému člověku, Fioninu otci, statkáři a hlavě klanu MacPhersonů. Ten mu uvěřil. Colinovi to stejně klid nepřineslo. Mučilo ho, že si nedokáže vzpomenout, a pronásledovaly ho trýznivé pochybnosti, zejména ve spánku, kdy byl obzvlášť zranitelný. Cítil vinu, i když se ničím neprovinil. Děsivé můry přijímal jako daň, kterou platí za to, co se stalo.

Nyní sebou zmítal a přidušeně sténal. Bodná rána ve stehně strašlivě pálila. Sinjun byla v okamžiku na nohou, chytila ho za ramena a jemně přitlačila k podložce.

„Pst, Coline. Zase bude dobře. Jenom se ti něco zdálo. Pronásleduje tě jakýsi zlý sen. Nic víc to není. Věř mi, já ti nelžu. Nadzvedni se trochu. Tak. A teď se napij." Přidržela mu u úst sklenici s vodou a on pil. Až odvrátil hlavu a dal tak najevo, že má dost, položila mu hlavu na polštář a setřela mu kapky vody z brady.

Zašeptala švagrové: „Kápla jsem mu do vody trochu laudána, aby tvrdě usnul a aby si odpočal od děsivých snu."

Alex mlčela. Věděla, že kdyby ležel na Colinově místě Douglas, nikdo by ji za nic na světě od jeho lůžka neodtrhl. Proto jen poplácala Sinjun po ruce a odešla.

Douglas ještě nespal. Přitáhl Alex k sobě a zeptal se: „Jak je mu?"

„Dost zle. Pronásleduje ho noční můra a blouzní. Vypadá to ošklivě."

„Neměl by Sinjun u lůžka vystřídat Finkle?"

„To ne. Finkle by nejspíš usnul a ještě by chudáka Colina probudil chrápáním. Sám jsi mi přece vyprávěl, že když jste spolu byli na válečném tažení, budil tě Finkle hlasitým chrápáním, i když jsi po celodenním boji padal únavou. Ne. Finkle muže Colina ošetřovat ve dne. Sinjun je mladá a silná. Nechej ji u něho, když si to sama přeje."

Douglas si vzdychl. „V životě dochází k nečekaným zvratům. Zakázal jsem mu náš dům, ale přitom jsem tušil, že se stejně budou tajně scházet. Zatraceně, kdyby Sinjun neporušila zákaz a neujala se ho, mohl umřít! A na svědomí jsem ho mohl mít já. Ví Sinjun, že ho někdo pobodal?"

„Ne. A jestli se hned nepřestaneš hloupě obviňovat Za něco, co s tebou vůbec nesouvisí, zavolám na tebe Rydera, aby ti jednu vrazil. Pak se určitě vzpamatuješ."

„Pchá! To by Ryder neudělal. A nezapomeň, že já jsem silnější. Jednou ranou bych ho zarazil do země."

„A potom by se na tebe vrhla Sofie."

„To je ovšem strašná představa." 

„Nezlobíš se, že Ryder za námi nepřijel do Londýna, viď? Víš, ono by je to tady bez dětí nebavilo. A vláčet je s sebou zraněné po tom pádu ze seníku taky nemá cenu. Dvojčatům se tam moc líbí. Hrají si s bratránkem a s ostatními dětmi."

„Je mi po těch rošťácích už smutno," postěžoval si Douglas a tón jeho hlasu prozrazoval, jak má děti rád.

„Po všech? Po našich dvou, po jednom Ryderově a po dvanácti cizích?"

„Naši dva mi stačí. Opravdu se osvědčilo, že si bratr bere k sobě na čas naše děti a my zase jeho. Aspoň si nás hoši nestačí ochočit, abychom skákali, jak oni písknou."

„Asi máš pravdu. Teď tu máme nemocného Colina a potom musíme vystrojit Sinjun svatbu. Pro chlapce je lepší, když ještě zůstanou u tety a strýce."

„Tuším, že Sinjun bude se svatbou spěchat. Třeba Ryder se Sofií nebudou moct tak brzy přijet."

„Už jsem strašně ospalá, necháme to na ráno."

Douglas ucítil na hrudi drobnou ručku a usmál se do tmy. „Ale, a to si tvrdila, že jsi ospalá. Vrací se ti síla? Čeká mě ještě nějaká odměna?"

„Když slíbíš, že nebudeš moc hlučný, abys zase nevzbudil matku." Alex se otřásla při vzpomínce na jednu noc, kdy při milováni tropili takový povyk, že na ně přiběhla Douglasova matka, aby zjistila, jestli Alex synovi neublížila. Při téhle vzpomínce se mohla Alex ještě teď propadnout hanbou.

„Zacpu si pusu kapesníkem."

***
Už byl znovu při smyslech, ale tělo měl tak zesláblé, že nedošel sám ani na nočník. Strašné se styděl. Horečka konečně ustoupila a bolest v noze slábla. Byl blázen, že nezašel s ránou k doktorovi, jenže na mastičkáře a jejich lektvary si vůbec nepotrpěl. U rodinného lékaře doktora Childresse byl naposled s nějakou dětskou nemocí. Byl přesvědčen, že je mladý, silný a se vším se vyrovná sám. A pak ho složí jediné škrábnutí tak, že to málem nepřežije!

Přivřenýma očima sledoval, jak do ložnice vstoupila Joan. Měl hlad a byl podrážděný. Neměl na ni náladu. Uvítal by raději mužskou asistenci.

„To je dobře, že jsi vzhůru," šveholila Sinjun a její obličej se rozzářil úsměvem. „Jak se cítíš?"

Colin cosi zavrčel.

„Chceš, abych tě oholila? Tysenovi jsem dokonce oholila hlavu. Dávno, před deseti lety. Budu opatrná, neboj."

„Ne."

„Coline, dole je nějaký člověk a tvrdí, že je tvůj bratranec."

Colin se vztyčil. Přikrývka se mu svezla z břicha. Nedůvěřivě na ni zíral. Který bratranec to může být? Přece se žádnému nesvěřil, že jede do Londýna. Aha, ví o tom MacDuff.

„To přece není možné," zanaříkal a sklesl na polštář. Sinjun zírala na vybouleninu, rýsující se pod pokrývkou, a na sucho polkla. Jak je krásný! Má pevné, dlouhé tělo, tmavé chlupy na prsou se směrem k pupíku zužují v úzký pruh a mizí pod pokrývkou. Je vyhublý, až mu vystupují žebra. Ale to se spraví.

„Nesmíš prochladnout," řekla a přitáhla mu pokrývku až k bradě. Byla ovšem v pokušení úplně ji z něho stáhnout a dosyta si ho prohlédnout.

„Joan, nežertuješ? Opravdu mě tady našel MacDuff?"

Zamrkala. „MacDuff? Nevím, nepředstavil se. Tvrdil, že je tvůj oblíbený bratranec. MacDuff? To je jako u Shakespeara."

„Ano. Jako kluci jsme ho přezdívali MacCud."

„Aha, u vás doma to znamená dobytče, že?"

Colin se zazubil. „Přesně tak. Ve skutečnosti se jmenuje Francis Little, ale malý rozhodně není. Pro hromotluka to bylo směšné jméno, proto jsme ho překřtili na MacDuffa. A když z toho vznikl MacCud, vyhrožoval nám zabitím, jestli se nevrátíme k MacDuffovi."

„Je pořád hromotluk. Uznávám, že jeho pravé jméno se k němu vůbec nehodí. MacDuff, to se mi líbí, Coline! Vždyť to jméno se dá vyložit jako pan Podloudník! Vtipné. Že si to vymyslel ty? Vypadá jako pravý Skot, se zrzavými vlasy, pihami a s očima modrýma jako jasné letní nebe..."

„Jeho oči mají stejnou barvu jako tvoje. Přestaň básnit o mém obrovitém bratranci a přiveď ho ke mně."

„Ne," odporovala Sinjun. „Především si sníš snídani. Finkle už ji nese. Ale nejdřív ti pomůže s toaletou. Potom se vrátím a nakrmím tě."

„Nepotřebuji!, abys mě krmila."

„Jistěže ne, ale určitě budeš rád, že ti dělám společnost."

Beze slova na ni hleděl. Usmála se na něho, políbila ho na ústa a odtančila z místnosti.

Ve dveřích se ještě obrátila: „Chtěl bys mít zítra svatbu?"

Podrážděně na ni koukl. „To by sis o svatební noci moc neužila. Ležel bych vedle tebe jako mrtvola."

„To by mi nevadilo. Máme přece přeci sebou celý život"

„Odmítám se s tebou oženit, dokud nebudu schopný se s tebou jak se patří pomilovat." Uvědomil si, že právě z list vypustil hloupost. Nemá času nazbyt. Svatba průtahy nesnese. Zoufale potřebuje její peníze.

***
Sinjun zpovzdálí sledovala rozhovor obou bratranců. Mluvili potichu, a tak neslyšela, o čem se baví. Ani se nesnažila napínat sluch, aby něco nepřeslechla, třebaže v tomto ohledu měla dobrý trénink. Vyrůstala se třemi staršími bratry, a tak se brzy naučila přitisknout ucho ke klíčové dírce, aby zjistila, co před ní starší sourozenci tají. Vyhlédla z okna do zahrady obehnané zdí. Byl chladný den, ale obloha měla jasně modrou barvu a všechny kytky i keře v zahradě byly obsypány květy. Zaslechla Colinův smích a otočila k němu hlavu. MacDuff budil příjemný dojem a zdálo se, že má Colina rád. Vypadal jako skutečný obr, nebyl tlustý, jenom veliký a ramenatý. Když se smál, jeho hlas duněl a celé tělo se mu otřásalo. Sinjun byl sympatický. Bez skrupulí MacDuffa upozornila, že jestli jeho návštěva Colina příliš unaví, ona ho bez milosti vyhodí.

Shlížel na ni ze své výšky a culil se od ucha k uchu. „Vidím, že máte kuráž, ale asi budete trochu lehkomyslná, když jste si tady toho pobudu pustila do domu. Nebojte se, až toho bude mít hoch dost, sklapnu a vypadnu."

Poté ho odvedla za bratrancem.

Právě se zvedal a loučil se s Colinem. „Už si musíš odpočinout, hochu. Žádné protesty, slíbil jsem to Sinjun. Mám před ní respekt, víš?"

„Jmenuje se Joan. Není přece chlap."

MacDuff povytáhl husté obočí. „Ale, jsme trochu Podráždění, ne? Hodně tě to vzalo, jsi ještě celý sinalý, uvidíme se zítra, Ashi. Poslouchej Sinjun. Pozvala mě na svatbu, víš?"

A hromotluk zmizel.

„Vůbec nemá skotský přízvuk. Stejně jako ty."

„MacDuff navzdory své přezdívce dává přednost svým anglickým kořenům. Můj otec a jeho matka byli bratr a sestra. Jeho máma se provdala za bohatého anglického obchodníka, majitele železářství z Yorku. Oba jsme chodili do škol v Anglii, ale on tady zapustil kořeny hloub než já. Původně jsem myslel, že v Anglii zůstane natrvalo. Ale moje předpověď se nevyplnila, protože posledních pár let se MacDuff zdržuje ponejvíc v Edinburghu."

„Vypadáš vyčerpaně, Coline. Povíš mi to někdy jindy, můj milý."

„Ty mě věčně jen sekýruješ."

Zatvářil se kysele a Sinjun se zaradovala. Zdá se, že se Colin dostává do staré formy. To znamená, že se uzdravuje.

„A ty nevíš, jak mě zkrotit?" Přitáhla mu pokrývku k ramenům.

Udiveně na ni pohlédl. „Tvoje sexuální narážky se pro pannu jaksi nehodí."

Uvědomil si, že jeho výtku nechápe. Zřejmě neměla na mysli totéž co on. „Už běž, Joan."

„Promiň. Běžím, aby sis mohl odpočinout."

Ve dveřích se obrátila: „Chtěl bys mít svatbu pozítří?"

„Jestli budu moct zítra chodit, možná budu pozítří schopen jízdy."

S tázavým výrazem zvrátila hlavu na stranu, ale když si všimla jeho kyselého výrazu, usmála se na něho a odešla.

Colin zavřel oči. Měl starosti a zuřil. MacDuff mu přišel oznámit, že MacPhersonové začali zabírat jeho půdu. Slyšeli, že je na dně, zjistili, že odjel ze Skotska, a tak využili situace. Podle MacDuffa podnikali pravidelné nájezdy na jeho panství a plenili jeho stáda ovcí. Chovali se jako supi, sami byli však neschopní hospodáři, kteří dovedli jen škemrat a naříkat nad nepřízní osudu. Pár odvážných pachtýřů, kteří se jim postavili na odpor, aby zabránili drancování, dokonce zabili. Jeho poddaní se snažili chránit jeho majetek, ale s nevelkým úspěchem. Chyběl jim vůdce. Colin ještě nikdy nezažil tak strašnou bezmoc. On si tady leží v pohodlné posteli v krásném domě a nemá sílu postavit se na nohy. Své rodině a poddaným není k ničemu.

Teď má před sebou nejdůležitější úkol: oženit se s Joan Sherbrookovou. Jeho nevěsta by mohla mít třeba zuby jako králík, jen když přinese plný pytel blyštivých guinejí. Na ničem jiném mu nesejde. Touží po jediném: natřít to podlým MacPhersonům a zachránit svůj hrad i panství před úpadkem. Musí jednat velmi rychle. Zaťal zuby a pokusil se vstát. Z rány se mu celým tělem rozlila tak strašná vlna bolesti, že se skácel zase do postele. V hlavě mu bušilo. Rozhodl se, že až se ho Joan příště zeptá, kdy si přeje svatbu, požádá ji, aby přivedla neprodleně k jeho posteli kněze.

***
Douglas Sherbrooke zamyšleně složil dopis a vložil ho do obálky.

Začal přecházet po knihovně, po chvíli se zastavil, vytáhl dopis z obálky a dal se podruhé do čtení. Oznámení bylo napsáno velkými tiskacími písmeny a černým inkoustem. Stálo v něm:

LORDE NORTHCLIFFE,

COLIN KINROSS ZAVRAŽDIL SVOJI MANŽELKU. OŽENÍ SE S VAŠÍ SESTROU A PAK SE JÍ ZBAVÍ. O TOM NENÍ POCHYB. JE KRUTÝ A NIKDO MU NEZABRÁNÍ, ABY PROVEDL, CO SI UMÍNIL. CHCE JENOM JEJÍ PENÍZE.

Taková anonymní obvinění Douglas z duše nenávidí. Nemohl je brát vážně, protože se pod ně nikdo nepodepsal, ale v duši přece zasela semínko pochyb. Dopis donesl před hodinou jakýsi klučina a předal ho komorníku Drinnenovi. Prý mu dopis dal na ulici nějaký chlápek se žádostí, aby ho doručil Jeho Lordstvu, co bydlí tamhle v tom nádherném domě.

Drinnen chlapce nepožádal o popis zmíněného chlápka. Škoda. Douglas přecházel po knihovně a nervózně mačkal dopis.

Colin se rychle uzdravoval. Sinjun skákala radostí a koncem týdne si přála mít svatbu. Ježíši, vždyť už je úterý.

Jak by se měl zachovat?

Byl hluboce přesvědčen, že Sinjun by neuvěřila, ani kdyby Colina obvinili, že je masový vrah. Prostě by tomu odmítla uvěřit a vyhlásila by válku třeba i vlastní rodině.

Zatraceně. Něco takového on nemůže přece jen tak přejít. Proto když Alex se Sinjun odešly k madam Jordánové pro svatební šaty, Douglas se odhodlal jednat. Zamířil nahoru do ložnice za Colinem.

Colin měl na sobě vlastní župan, a to Finkleovou zásluhou, neboť komorník se svými pomocníky se vypravili do jeho bytu, sbalili mu potřebné oblečení do dvou kufrů a ty převezli k Sherbrookovým. Colin stál u postele čelem ke dveřím.

„Potřebujete s něčím pomoct?" otázal se Douglas a vešel dovnitř.

„Ne, díky. Pokouším se přejít třikrát tam a zpět, aniž bych spadl na nos."

Douglas se zasmál. „Kolikrát jste to už zvládl?"

„Dvakrát, s pětiminutovou přestávkou. Potřetí už budu mít smrt na jazyku."

„Posaďte se na chvíli, Coline. Musíme si spolu promluvit."

Colin se opatrně posadil do vysokého křesla u krbu. Zraněnou nohu natáhl před sebe a zamrkal bolestí.

Začal si jemně masírovat bolavé stehno. „Doufám, že jste Joan nepověděl o mém zranění."

„Ne, svěřil jsem se jen manželce. Proč vám záleží na tom, aby se Sinjun nic nedověděla?"

„Rozčílila by se a byla by bez sebe vztekem. Rozhodně by to tak nenechala. Nejspíš by najala párek detektivů, aby viníka vyslídili. Možná by dala do novin inzerát a slíbila odměnu tomu, kdo by ho pomohl dopadnout. Mohlo by jí to uškodit. Joan potřebuje, aby ji někdo chránil, a hlavně před ní samotnou."

Douglas se na něho zamyšleně zadíval. „To je zvláštní, znáte ji tak krátce, a přece..." Potřásl hlavou. „Zachovala by se přesně podle vašich slov. Je nevyzpytatelná a nesmírně vynalézavá."

„Snad se časem naučím předvídat, co má za lubem."

„Ještě jste mi nepověděl, jak jste k té bodné ráně přišel?"

Colin klopil oči. „Na ulici mě přepadl nějaký lump a chtěl mě okrást. Srazil jsem ho na zem, ale on vytáhl z boty nůž a bodl, kam dosáhl. Dostal jsem to do stehna."

„Zabil jste ho?"

„Ne, ale asi jsem toho prevíta neměl šetřit. Moc by ze mě stejně nedostal. Neměl jsem v kapse víc než dvě guineje."

„Nedávno jsem dostal dopis a v něm vás kdosi obvinuje, že jste zavraždil svou manželku."

Colin znehybněl. Douglasovi se zdálo, jako by se stáhl do sebe a uzavřel se tak před bolestí nebo před pocitem viny. Colin zíral Douglasovi přes rameno ke krbu.

„Ten člověk se nepodepsal a dopis doručil jakýsi chlapec. Nemám anonymy rád. Člověka otráví a zůstává po nich nepříjemná pachuť."

Colin mlčel.

„Nesvěřil jste se nám, že jste už byl jednou ženatý."

„Nepovažoval jsem to za důležité." 

„Kdy zemřela?"

„Krátce před mým bratrem. Před šesti měsíci a dvěma týdny." 

„Jak se to stalo?" Colinovi se sevřel žaludek. „Spadla z útesu a zlomila si vaz."

„Strčil jste do ní?"

Colin uraženě mlčel.

„Pohádali jste se? Byla to nešťastná náhoda?"

„Nezabil jsem svou ženu. A neublížím ani vaší sestře. Nejspíš před tím vás ten anonym varoval."

„Ano."

„Povíte o tom Joan?"

Douglas zamrkal. Stále si nezvykl, že Colin mluví o Sinjun jako o Joan. „Budu muset. Samozřejmě by bylo lepší, kdybyste to udělal sám. A byl k ní sdílnější než ke mně."

Colin neodpovídal. Nehýbal se a v obličeji měl ostražitý výraz.

Douglas se zvedl. „Nedělám to rád, ale Sinjun je moje sestra a je mi nade vše drahá. Musím ji ochraňovat. Proto jí nesmím pravdu zamlčet. Tahle záležitost se musí vyjasnit ještě před svatbou. Na tom trvám."

Colin zůstal beze slova sedět a sklopil oči. Nezvedl je, dokud za Douglasem nezaklaply dveře. Pak zvrátil hlavu dozadu a oči zavřel. Třel si stehno. Stehy ho svěděly. Podle zarůžovělé kůže poznal, že se rána hojí.

Ale hojí se dost rychle?

Kdo to proboha byl? Kdo mu provedl takové svinstvo? První, kdo ho napadl, byli MacPhersonovi. Ti k tomu měli silný motiv. Jeho první žena, Fiona Dahlingová- MacPhersonová, byla nejstarší dcerou starého zemana. Ale starý Latham přece věřil v jeho nevinu. Alespoň bezprostředně po Fionině smrti. Jenže Fionin bratr  Robert  obviňoval  ze sestřiny  smrti Colina.

Roberta však vždycky držel na uzdě jeho otec. To se mohlo změnit. Colin se nedávno doslechl, že starému zemanovi přestává sloužit hlava a že churaví. Není divu, Latham je opravdový kmet. Ano, dopis muset poslal někdo z MacPhersonových. Je jim to podobné, zbabělcům mizerným.

Čert aby vzal dopis! On se teď musí s Joan oženit. A to co nejrychleji. Jinak bude všechno ztraceno.

Rozhodl se, že si odpočine. Po pár hodinách se zvedl z křesla a přešel po ložnici. Jednou, dvakrát, třikrát, Díkybohu nabývá sílu. Modlil se, aby se zotavil co nejrychleji.

U večeře se náhle rozhodl. Joan seděla vedle něho a jedla. Zvedl oči od sousta šunky na vidličce a všiml si, že mu cosi povídá.

„Víš, nevykládej si moje slova špatně, svatební šaty jsou překrásné, moc se těším, ale kolem svatby je hrozný humbuk! Matka se tě chystá předvádět jako nějakou trofej, protože si oddychla, že nezůstanu na ocet. Celé to divadlo se mi příčí. Jak bych si přála, abychom spolu mohli někam odjet a začít tam společný život sami. Bez zbytečného povyku."

Colin v údivu pootevřel ústa a pocítil nesmírnou úlevu. Její slova na něho zapůsobila jako mana nebeská. Tak dlouho si lámal hlavu a zavrhoval jeden nápad za druhým, dokud mu Joan nečekaně nepřispěchala ji a pomoc.

„Jsem ještě hodně slabý," prohlásil a soustředěně žvýkal šunku.

„Do pátku zesílíš. Kdybychom tak už nemuseli čekat! Přála bych si, abychom už byli svoji."

Colin se zhluboka nadechl. „Musím ti něco říct, Joan. Ne, počkej, vyslechni mě přece. Je to moc důležité. Bratr ti zakáže, aby ses za mě provdala. Není to tak dlouho, co mi to oznámil. Musí tě prý chránit."

Sinjun na něho zírala a vidlička na cestě k ústům zastavila. Potom Sinjun pomalu snědla nabodnuté sousto a zapila je vínem. Beze slova vyčkávala, co bude dál.

„Do háje! Tvůj bratr mě podezírá, že jsem někoho zabil. Když se o tom nedovíš ode mě, poví ti o tom on. Tvrdí, že tě musí ochraňovat. Chce, aby se tahle záležitost vyřešila ještě před svatbou. Jenže žádné řešení neexistuje, bohužel. Říkám ti pravdu, Joan, my dva se nevezmeme. Tvůj bratr to nedovolí a já jsem nucen jeho rozhodnutí respektovat."

„A koho jsi měl zabít?"

„Svoji první ženu."

Sinjun bez zaváhání prohlásila: „To je přece nesmysl. Nemyslím to, že jsi tak mladý a už jsi byl jednou ženatý, myslím vraždu. Proč bys někoho zabíjel? A k tomu vlastní manželku! Hlouposti! Kde to Douglas slyšel?"

„Dostal anonymní dopis."

„Vidíš? Někdo ti závidí. Někdo žárlí na tvůj vzhled a na to, jaký máš v Londýně úspěch. Promluvím s Douglasem a vysvětlím mu to."

„To nechci."

Jeho stručná odpověď zazněla tak rozhodně, že nesnesla odpor. Sinjun vyčkávala. Jen s velkým úsilím přemohla netrpělivost

Colin začal mluvit pomalu a díval se jí přímo do očí: „Jestli si mě opravdu chceš vzít, musíme spolu odjet. Ještě dnes večer. Vezmeme se ve Skotsku. Když se z nás stanou manželé, bratr už na tom nic nezmění. Mohli bychom se cestou zastavit v našem domě v Edinburghu a tam uspořádat svatbu jak se patří." Tak, a je to. Mrzelo ho, že nejedná čestně, ale neviděl jiné řešení. A ona se mu znovu sama nabídla. Strčila mu řešení až pod nos.

Sinjun dlouho mlčela. Když konečně promluvila, téměř se skácel do polštářů, jak se mu ulevilo. „Neváhala jsem tak dlouho nad tvým návrhem, Coline. Už jsem zvažovala, jak tvůj plán provedeme. Půjde to. Mám jedinou starost - o tebe. Ještě ses úplně neuzdravil, ale co nám zbývá? Nechej to na mně. O půlnoci vyrazíme." 

Zvedla se a urovnala si sukni. Vypadala stejně odhodlaně jako nedávno její bratr. „Bratrovi sice náš útěk způsobí bolest, ale je to můj život, a musím proto rozhodnout sama, co je pro mě nejlepší. Prokristapána, musím zařídit spoustu věcí. Ty se tím netrap a odpočívej, abys před cestou nabral trochu sil." Sklonila se k němu a políbila ho. Než se vzpamatoval, už rázovala dlouhými kroky ke dveřím, až se jí sukně na hýždích a stehnech napínala. S rukou na klice se k němu otočila. „Douglas není žádný hlupák. Okamžitě pochopí, co jsme provedli. Vymyslím takovou cestu, aby nás nechytil. Musíme ho nějak setřást. Naštěstí mám dost peněz, kolem dvou set liber. Po svatbě mi bude Douglas muset vyplatit věno. Už se nemusíš bát, že o všechno přijdeš. Postarám se, aby výplatu nezdržoval, vím, že potřebuješ peníze rychle. Ten anonym mě mrzí, Coline. Někteří lidé jsou učinění ďáblové." Odešla a Colin by mohl přísahat, že zaslechl, jak si hvízdá.

Výborně. Vyhrál nad nepřízní osudu. A přesto plní jen její přání. To ona naléhala, aby si ji vzal. Navzdory tomuto vědomí se cítil provinile. Jak Joan za tu krátkou dobu poznal, ani na okamžik nezapochyboval, že o půlnoci vyjedou. Když se ona pro něco rozhodne, dosáhne toho. Nepochyboval, že vykouzlí pohodlný kočár i s párem statných grošáků. A určitě bratra přelstí. Douglas je nedohoní. Zavřel oči a znovu je otevřel. Musí se najíst. Sní všechno, co mu přinesla. Potřebuje se rychle postavit na nohy.

***
Bratři mě snad zabijí, pomyslela si, když zavřený kočár ujížděl temnou nocí směrem k silnici vedoucí do Fadingu. Colin vedle ní vyčerpáním usnul. Naklonila se k němu a políbila ho mi tvář. Ani se nepohnul. Upravila deku, v níž byl zabalen. Všimla si, že pravidelně oddychuje. Díkybohu ho nepronásledují žádné děsivé sny. Překvapilo ji, jak hodně ho nemoc vysílila. Nevadí, však on se zotaví. O to se ona už postará.

Miluje ho tolik, až ji bolí u srdce. Už je nikdo nerozdělí. A ona nedovolí, aby mu někdo zase ublížil. Do jejího života nikomu nic není. Ani Douglasovi a Ryderovi. Ano, je to můj život, ujišťovala se, miluji ho, věřím mu a v mém srdci už je mým manželem.

Vzpomněla si na matku, jak odpoledne vplula ke Colinovi do ložnice jako nějaká vlajková loď. Colin jí o tom se smíchem vyprávěl. Prý si ho dlouho upřeně prohlížela a pak prohlásila: „No mladý muži, slyšela jsem, že se chcete oženit s mojí dcerou kvůli jejímu věnu."

Colin jí s úsměvem odpověděl: „Zdá se, že vaše dcera  má s vámi hodně společného, madam. Má štěstí, stejně jako já. Připouštím, že se musím oženit pro peníze. Nemám na výběr. Ale vaše dcera je báječná nevěsta, nikdy by mě nenapadlo, že bych mohl mít takové štěstí. Budu jí dobrým manželem."

„Vaše slova jsou sladká jako med, mladý muži, a já bych byla ráda, kdyby nezůstalo jen u nich a kdybyste svému slibu dostál. Teď mě dobře poslouchejte. Joan je uličnice. Měl byste si dát pozor na její lumpárny, těmi je pověstná široko daleko. Bratři ji v jejím uličnictví  vždycky jen podporovali. Jsou to hlupáci a nevědí nic o tom, jak se má chovat slušná mladá dáma. Teď bude na vás, abyste ji zkrotil. A ještě na něco vás musím upozornit. Má ráda knížky. Ano, hodně čte," hraběcí vdova si zhluboka vzdychla, „dokonce odborná pojednání a zaprášené tlustospisy, kterých si nikdo jiný nevšimne. Neobviňujte mě za to, moje vina to není.To její bratři ji povzbuzovali v zálibách, které se pro ženu vůbec nehodí."

„Opravdu čte vážnou literaturu, madam?" 

Ano, bohužel. Ani se nenamáhá knihu schovat, když přijde na návštěvu nějaký muž. Tolikrát jsem ji napomínala, že svým počínáním opravdového džentlmena jen provokuje, ale marně. Vysmála se mi. Jsem k vám upřímná. Možná teď zvážíte, že o takovou manželku nestojíte, a vaše odmítnutí bude trestem za její zpupnost." 

„Postarám se o ni, madam. Dohlédnu, aby četla jen to, co se pro mladou ženu hodí."

Hraběcí vdova se rozzářila. „To ráda slyším. Výborně. A také mě těší, že nemluvíte jako ti skotští pohani, neslyším totiž žádný přízvuk."

„Ne, madam. Chodil jsem do škol v Anglii. Můj otec zastával názor, že skotská šlechta by měla mluvit spisovnou angličtinou."

„Váš otec byl moudrý muž. A vy jste hrabě, viďte? Sedmý v pořadí? To znamená, že jste ze staré rodiny. Já si na tu novodobou šlechtu nepotrpím. Jsou to povýšení zbohatlíci a myslí si, že se nám vyrovnají. Hloupost!"

Přikývl a zachoval vážný výraz. Výslech pokračoval, dokud se do pokoje nevřítila Sinjun. Při pohledu na matku strnula. Potom řekla pevně: „Co říkáte, matko? Že je hezký a moc chytrý?"

„Ujde," prohlásila hraběcí vdova a otočila se k dceři. „Sám pánbůh ti ho poslal, aby tě zachránil před staro-panenstvím. Kdyby o tvou ruku požádal někdo ošklivý, zmrzačený nebo s nepřijatelnou povahou, musela bych  odmítnout. Ty si už sice moc vybírat nemůžeš, ale stejně bych tě nedala jen tak ledaskomu. Máš štěstí, že tenhle je pohledný. I když je moc tmavý, tím mi připomíná Douglase. Je divné, že to nevadí tobě ani Alexandře. Jen mi slib, že mu nebudeš tolerovat žádné barbarské skotské způsoby, až s ním odjedeš k nim. Jsem ráda, že si ho nechala převézt k nám. Budu ho teď denně navštěvovat a vysvětlím mu, co to znamená přiženit se do rodiny Sherbrookových a jaké má vůči tobě a naší rodině povinnosti."

„Bude mi potěšením, madam," usmíval se Colin.

Dopadlo to skvěle, uvědomila si Sinjun a uklidnila se. Vyděsilo ji k smrti, když jí Finkle oznámil, že matka se vydala za Colinem. Poznala, že se Colin culí vlastní mazanosti, sklonila se k němu a políbila ho. „Skoulel jsi to s ní výborně. Jsem ti za to moc vděčná."

„Chtělo to jen zatnout zuby a vydržet. A mazat jí med kolem pusy. To má ráda."

„Máš pravdu. Douglas ani Ryder nemají ve zvyku jí lichotit. Proto je jí to asi vzácné. Zvolil jsi správnou taktiku, Coline."

I v téhle chvíli měla chuť ho políbit, jenže se bála, že by ho mohla probudit. Počká, mají před sebou spoustu času, celou věčnost. Naplánovala si, že cestou do Skotska, vedoucí přes jezernatou oblast v Cumberlandu, se nechá připravit o panenství. Přece děvče, které uprchne s mužem, nemůže zůstat nedotčené! Postará se, aby se jí dotkl a nešetřil ji přitom. Jejich svatba ve Skotsku už bude pouhá formalita.

Sinjun vsunula ruku pod pokrývku a uchopila Colinovu štíhlou pevnou ruku. Na mysli jí vytanula jeho první manželka. Nevyptávala se ho na ni a nemá v úmyslu se ho ptát ani v budoucnosti. Když si bude Colin přát povědět jí o své první ženě a o její smrti víc, udělá to sám. Přesto by ráda znala aspoň její jméno.

Uvažovala, zda někdy Colinovi prozradí, že jí bratr o anonymním dopisu pověděl dřív, než se jí on sám přiznal. Dokonce si dopis dvakrát přečetla. Pochopila, že o ni má Douglas starost, a naoko se s ním přela, jen aby nevzbudila jeho podezření. Nakonec ustoupila a podvolila se jeho rozhodnutí odložit svatbu do doby, než se nařčení z vraždy vysvětlí. Ve skutečnosti však byla rozhodnuta uprchnout s Colinem ještě téže noci.

Možná někdy v budoucnu Colin vytuší, že útěk byl její nápad a že ho umně navedla k tomu, aby její záměr vyslovil nahlas a vyzval ji, ať s ním prchne.

Svrběl ji jazyk, aby se mu upřímně se vším svěřila, ale věděla, že muži nesnesou představu, že jimi žena manipuluje. Když zjistí, že za ně rozhodla žena, zuří. Nezraní Colinovu mužskou pýchu. Počká, než se uzdraví. A možná až do doby, kdy mu na ní začne záležet. Kdyby podlehla nutkání být pravdomluvná, ohrozila by tím už tak nejistou budoucnost jejich vztahu.
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Colin se zavrtěl a Sinjun ho utěšovala: „Ještě hodinu a zastavíme v Chipping Norton u Bílého jelena. Jak se cítíš?"

„Mizerně. Jsem strašně slabý."

Poklepala mu po ruce. „Vždyť tě sotva slyším! mluvení tě namáhá. Musíš být příšerně vyčerpaný. Není divu, po všem tom spěchu a napětí. Ale neboj se. Den ode dne se budeš cítit líp. Do Skotska dorazíme nejdřív za šest dní, jestli dobře počítám. Máš spoustu času, aby ses stačil zotavit."

V kočáru byla tma, a proto Sinjun neviděla jeho podrážděný výraz. Zlobil se, poněvadž se cítil bezmocný a připadal si jako malé dítě v péči chůvy. Jenže té jeho chůvě je teprve devatenáct!

Zabručel: „Pročs proboha vybrala zrovna Bílého jelena?"

Sinjun se zahihňala a její smích vůbec nepřipomínal chůvu. Colina její rozverný tón překvapil. „Protože jsem o téhle krčmě slyšela vyprávět Rydera s Douglasem. Líčili svá dobrodružství kdysi Tysenovi. Ten byl jako budoucí kněz zděšený, a oni se mohli uválet smíchy.“

„A ani jeden z nich netušil, že ty jako malá holka posloucháš za dveřmi, že?"

„Ani je to nenapadlo. Už v sedmi jsem je začala špehovat, takže jsem tohle umění ovládala dokonale. Tak se mi zdá, že o Bílém jelenu víš své. O tom, jak si tam mladí páni z Oxfordu vodili na noc lehká děvčata."

Colin mlčel.

„Máš snad nějaké osobní vzpomínky?"

„Vlastně ano. Scházel jsem se tam s manželkou jednoho svého profesora. Jmenovala se Matylda a měla popelavě blond vlasy. A potom s barmankou od Ohnivého delfína v Oxfordu. To byla nenasytná divoška! A pak rusovláska Cerisse - to jméno si vymyslela, ale co na tom záleželo?"

„Možná nás ubytují v jedné z ložnic, které znáš. Nebo že bychom si zrovna pronajali celou hospodu a vydali se po stopách tvého nevybouřeného mládí?"

„Joan, tyhle nápady nevinnému děvčeti nesluší."

Pohlédla mu zblízka do obličeje. Právě vykoukl z mraků měsíc, takže mu konečně viděla do tváře. Zarazila ji jeho bledost a ztrhané rysy. Horečky ho vyčerpaly víc, než se původně domnívala. Na první pohled bylo jasné, že je hodně zesláblý. „Nemusíš mít žádné obavy z dnešní noci, Coline. Můžeš vedle mě klidné ležet a třeba i chrápat. Nevadí mi, když ještě pár dní Zůstanu panna. Počkám, až zesílíš."

„To rád slyším. V tomto směru ode mě nic nečekej." stehno stále ukrutně bolelo a on se podivil, proč před ní  zranění stále ještě tají. Vždyť na tom nezáleží, rozhodl se a pustil to z hlavy.

„Ledaže by sis přál vysvětlit mi," naklonila se k němu SinJun a neúspěšně se pokusila o svůdný šepot, „co při tom mám dělat. Bratři tvrdí, že se učím rychle. Chtěl bys mě učit?"

Chtělo se mu smát, ale jen zaúpěl.

Sinjun to brala jako odmítnutí a zklamaně vzdychla.

Bílý jelen se nacházel v centru malého městečka Chipping Norton, ležícím v kraji Cotswolds. Byla to malebná starobylá krčma, postavená v tudorovském stylu. Působila tak prostě venkovsky, že Sinjun pohled na ni okouzlil, i když se neubránila obavám, zda jim tenhle starý dům nespadne na hlavu. Tak tady mívali mladí páni z Oxfordu dostaveníčka. Romantické místo, usoudila Sinjun s povzdechem.

Nikde kolem nebyla ani živá duše, protože u krčmy zastavili až tři hodiny po půlnoci. Sinjun byla tolik rozrušená, že si únavu po dlouhé cestě ani neuvědomovala. Podařilo se jí utéct bratrovi a to považovala za hrdinský čin. Vyskočila z kočáru a dala pokyny mlčenlivému vozkovi. Naštěstí toho moc nenamluvil, ale zato neustále otevíral kapsy, aby do nich sypala další guineje. Sinjun se tím netrápila. Kdyby jí došly peníze, prodá perlový náhrdelník. Na ničem jí nezáleží víc než na Colinovi a jejich svatbě. Přistoupila ke kočáru a pomohla mu vystoupit.

„Za moment už budeš v posteli. Počkej tady, půjdu zařídit nocleh..."

„To ne," odporoval jí Colin. „S podkoním promluvím sám. Je to starý chlípník, nechci, aby získal nesprávný dojem. Sakra, kdybys aspoň měla snubní prsten. Nechej si rukavičky. Jsi moje manželka, rozumíš? Já jsem tvůj muž a všechno zařídím."

„Dobře," rozzářila se. Potom se zamračila. „Potřebuješ peníze?"

„Ne. Něco mám."

Navzdory jeho odmítnutí vytáhla Sinjun z taštičky svazek librových bankovek. „Na, vezmi je k sobě. Budu klidnější, když budou u tebe." Obdařila ho zářivým úsměvem.

„Tak pojďme, než padnu jako podťatý strom. Ty budeš ovšem mlčet!"

Kráčeli přes ztichlý tmavý dvůr a Sinjun si všimla, že Colin kulhá. Otevřela ústa, aby se dotázala na příčinu, ale pak je zase zavřela.

Za deset minut už nahoře nahlížela do malé ložnice zastíněné okapem a ustoupila, aby Colin vešel dovnitř jako první. „Myslím, že nám podkoní stejně neuvěřil," prohlásila lhostejně. „Ale vyřídils to skvěle. Zdá se mi, že si mu nahnal strach. Jsi přece urozený pán, a tak on neví, co od tebe může čekat."

„No asi nás považuje za lháře, to staré tlusté prase." Colin se zadíval na postel a při pomyšlení, jaké pohodlí ho čeká, málem blaženě zasténal. Ucítil její ruce na svém kabátě a strnul. „Ten by nepoznal manžele, ani kdyby jim byl sám na svatbě. Pusť ho z hlavy."

„Ukaž, pomůžu ti." Vysvlékala ho jako chůva a Colina to pokořovalo. Přesto držel a nedočkavě zíral na postel. Toužil si lehnout a prospat aspoň týden.

„Posaď se, ať ti můžu stáhnout boty."

Za okamžik byly dole. Sinjun měla praxi, bratři ji vycvičili. „Mám ti pomoct i s dalším?"

„Ne. Jen se ke mně otoč zády."

Poslechla a začala se svlékat. Vyzula si boty, stáhla punčochy a pověsila svůj i Colinův kabát do nevelké skříně. Otočila se, až když zaslechla zavrzání postele. Ležel na zádech, oči zavřené, pokrývku si tiskl k nahé hrudi. Paže podél boku spočívaly na pokrývce.

„Je to zvláštní pocit," řekla Sinjun a vlastní hlas ji vypIašil. Uslyšela ustrašené děvčátko.

Neodpovídal, tak pokračovala. „Víš," mluvila pomale: „Pravda, že jsem prostořeká. Je to tím, že mě bratři od dětství vedli k tomu, abych otevřeně říkala, co si syslím. Proto jsem i s tebou jednala bez okolků. Jenže teď mi připadá divné, že jsem s tebou v jednom pokoji a ty na sobě nemáš nic. A já si mám vlézt za tebou do postele..."

Její řeč přerušilo hluboké chrápání.

Sinjun se musela sama sobě smát. Ona tady procítěně promlouvá ke staré almaře a k chrápajícímu muži! Přistoupila k posteli a zadívala se na něho. Je její, pomyslela si, patří jí celý a už jí ho nikdo nevezme. Ani Douglas ne. Že zavraždil svou ženu? Holý nesmysl! Zlehka mu přejela konečky prstů po čele. Na dotek se zdálo chladné. Horečka už nepochybně ustoupila, je jen velmi zesláblý. Sklonila se k němu a políbila ho na tvář.

Sinjun ještě v životě s nikým nespala v jedné posteli. A teď si má vlézt k velkému chrápajícímu muži, kterého bezmezně obdivuje a na něhož by se vydržela dívat celou noc. Touží dotýkat se ho a líbat ho. A přitom jí jeho blízkost nahání strach. Bude si na něho muset zvyknout. Douglas a Alex spávají spolu v jedné posteli stejně jako Ryder se Sofií. Tak už to v manželství chodí. Snad s výjimkou jejích rodičů. Popravdě řečeno, nedovedla si představit, že by někdo chtěl sdílet lože s její matkou. Sinjun taková představa naháněla hrůzu. Dodala si odvahu a vlezla do postele. Zůstala ležet v uctivé vzdálenosti, ale i tak cítila, jak z Colinova těla sálá teplo.

Ležela na zádech a pátrala po jeho ruce. Místo ní mu sáhla na bok. Ucítila hebkou teplou kůži. Měla chuť dotýkat se jí, ale přesto ruku odtáhla. Nebylo by fér, kdyby zneužila jeho spánku. Propletla své prsty s jeho a v momentě spala.

Probudila se s leknutím. Úzkým oknem, zaskleným kosočtverečnými tabulkami, proudily do ložnice sluneční paprsky. Procitla pozdě. Nevadí, Colin se stejně potřebuje prospat v pohodlné posteli. Úmorné kodrcání kočárem mu v jeho stavu rozhodně nepřidá. Chvíli zůstala ležet na zádech s otevřenýma očima a vnímala jeho blízkost. Stále tvrdě spal. Náhle si uvědomila, že Colin už nemá pokrývku přitaženou až ke krku. Třebaže věděla, že by se měla ovládnout, nedokázala si poručit. A tak se k němu pomalu otočila a zadívala se na něho. Pokrývku skopal a měl ji omotanou kolem nohou. Ležel před ní nahý v paprscích ranního slunce. Poprvé spatřila nahé mužské tělo a zjistila, že to Colinovo splňuje všechny její představy o mužské kráse. Jen je příliš hubený. Zírala na jeho břicho, slabiny a na penis, spočívající v hustém hnízdě tmavých chlupů. Chlupy stejné barvy pokrývaly jeho dlouhé nohy. Vypadal velkolepě, od hlavy až k patě. Když konečně odtrhla pohled od jeho klína, který ji doslova fascinoval, teprve si všimla obvazu na pravém stehně.

Aha, tak příčinou jeho dlouhé nemoci není jen horečka. Vzpomněla si, že v noci kulhal. Má nějaké zranění.

Pocítila současně zlost i obavy. Byla blázen, že nepátrala po příčině jeho nemoci. Proč jí k čertu zatajil, že je zraněný?

Zatraceně. Vyškrábala se z postele a natáhla si župan.

„Chlape mizerná," ulevila si potichu. „Jsem tvoje žena, a ty se mi nesvěříš."

„No, ještě nejsi moje žena, a už mi nadáváš. Proč?"

Na obličeji mu vyrašilo černé strniště a vlasy měl zježené. Temně modré oči na ni ostražitě hleděly a Jejich nádherná modř jí úplně vyrazila dech. Jen na něho beze slova zírala.

Colinovi došlo, že je nahý, a klidněji požádal: „Joan, přikryj mě, prosím."

„Nejdřív mi povíš, co se ti stalo. Co znamená ten obvaz?"

„Dostal jsem ránu nožem a nemoc byla následkem poranění. Byl jsem totiž hloupý a nenechal jsem si ránu hned ošetřit. Vůbec jsem s tím k doktorovi nešel. Tajil jsem to před tebou, protože jsem měl strach, že bys obrátila Londýn vzhůru nohama, jen abys našla toho lumpa, co mi to udělal, a přinesla mi jeho hlavu na podnose. Teď když jsme z Londýna pryč, nebezpečí pominulo. Můžeš znát pravdu, protože už nebudeš vyvádět."

Sinjun se na něho zadívala. Musela připustit, že Colin má pravdu. Určitě by ji zpráva o jeho zranění pobouřila. Usmála se na něho. „Potřebuješ vyměnit obvaz?"

„Asi ano. A zítra nebo pozítří se mají vytáhnout stehy."

„Dobře. To zvládnu. Pánbůh ví, že mám spoustu zkušeností s Ryderovými dětmi."

„S dětmi tvého bratra? Kolik jich má?"

„Říkám jim jeho miláčci. Ryder zachraňuje týrané děti. Zřídil pro ně útulek - Brandon House. Teď jich tam má kolem dvanácti, jenže se nikdy neví, kdy přibude nějaké další, nebo naopak kdy některé odejde k rodině, kterou pro ně Ryder pečlivě vybral. Někdy bys nad těmi ubožáky zaplakal, třeba když vidíš potlučeného hocha, kterého surově zmlátil opilý otec, nebo když se najde u silnice dítě, co tam odložila matka nalitá džinem."

„Hm. Obleč se, ale nejdřív mě přikryj."

Váhavě poslechla a Colin se málem rozesmál. Ještě nikdy se nesetkal s podobnou ženou. Dávala tak nepokrytě najevo zájem o jeho tělo, až mu to působilo rozpaky.

Sinjun pověsila na otevřené dveře skříně pokrývku, aby měla soukromí a mohla se ustrojit. Při oblékání pořád něco štěbetala. Potom snídala a pozorovala, jak se Colin holí. Nabídla se, že mu pomůže při koupeli, ale to potěšení jí nedopřál. Přikázal jí, aby se otočila zády a sbalila věci. Dovolil jí pouze, aby zkontrolovala ránu na stehně. Zdálo se, že se pěkně hojí. Sinjun zlehka stiskla okolí stehů. „Díkybohu," zašeptala. „Nahnal jsi mi strachu."

„Už je mi líp. Musím jen trochu nabrat sil."

„Je to všechno velice divné."

Koukl po ní, po té čiperné dívce, která se nebála nikoho a ničeho a chovala se, jako by jí patřil celý svět a ona si ho mohla utvářet podle vlastních představ. Jakkoli byl mladý, z vlastní zkušenosti už poznal, že život z takových iluzí člověka rychle vyléčí. Moc si přál, aby Joan život neskřípl příliš brzy. Je silná, žádná křehotinka, a proto byl svému šťastnému osudu vděčný. Nepochyboval, že anglická slečinka by na drsném hradě Veres jeho stejně drsnými obyvateli nevydržela. Vtom zahlédl v jejích očích stín obav a to ho umlčelo. Ještě jí nepoví, co ji ve Skotsku čeká. Brzy to pozná sama.

Za chvilku už se Sinjun zase smála a žertovala, dokonce i s podkoním od Bílého jelena. Když si při jejich odjezdu neodpustil potměšilou poznámku, Sinjun po něm zamračeně koukla. „Je škoda, pane, že jste prokázal tak málo vychování a taktu. Zastavili jsme tu s manželem jen proto, že je nemocný. Ujišťuji vás, že už se u vás nikdy neubytujeme, ledaže by manžel zase onemocněl, což není pravděpodobné, protože..."

Colin se rozesmál a chytil ji za ruku.

Potom upadl v mlčení a Sinjun ho nechala, aby se oddával svým myšlenkám. Nepromluvil celý den a mlčel i další ráno. Něco zaměstnávalo jeho mysl tak, že přestal Sinjun vnímat a choval se, jako by s ním ani nebyla. Sinjun se rozhodla, že mu dá čas, aby se vyrovnal s čímsi, co ho nejspíš trápí. Ji rozesmutnilo jediné: fakt, že na noc objednal dvě oddělené ložnice. Nechala to bez komentáře.

Teprve k večeru následujícího dne, kdy se kočár blížil ke Granthamu, k ní Colin vzhlédl a prolomil mlčeni

„Hodně jsem přemýšlel, Joan. Sice je to pro mě hezké, ale nemůžu jinak, pokud chci aspoň částečně odčinit své provinění. Zneužil jsem pohostinství tvého bratra a utekl v noci jako nějaký zloděj. A unesl jsem mu sestru. Ne, nic neříkej. Prostě pro můj čin neexistuje omluva, i když se jej snažím sám sobě ospravedlnit. Znám jen jediný způsob, jak si mužů zachovat čest a netrápit se po zbytek života výčitkami. Nepřipravím tě o panenství dřív, než o svatební noci."

„Cože? Tos skoro celé dva dny mlčel jako zařezaný, abys vymyslel takovou hloupost? Coline, poslouchej, ty neznáš mé bratry! Musím se stát doopravdy tvou ženou co nejdřív, nejlíp už dnes v noci. Jinak..."

„Tak už dost. Vyvádíš, jako bych tě chtěl nějak týrat, a ne chránit tvoji nevinnost. Co říkám, není žádná hloupost. Nesmím zneuctít tebe ani tvoji rodinu. Vychovali mě k tomu, abych považoval čest za nejvyšší hodnotu. Mám čest v krvi, žije ve mně jako odkaz mých předku. Ti si ji zachovali i v krušných dobách, kdy se zabíjelo a kdy se sváděly krvavé bitvy. Musím se rychle oženit, abych zachránil rodinu a majetek, tím se netajím. To, že se musím bránit prou nájezdům MacPhersonových, ještě neznamená, že se mám zachovat jako bezectný chlípník k nezkušené dívce a zmocnit se jí, ještě než se z nás stanou manželé."

„Kdo jsou ti MacPhersonovi?"

„K čertu, nechtěl jsem o nich mluvit. Zapomeň na ně."

„Jenže co se stane, jestli nás Douglas chytí?"

„Nemaluj čerta na zeď. To rozhodneme, až k tomu  dojde."

„Chápu, že máš smysl pro čest, Coline, opravdu tomu rozumím. Jen se domnívám, že je v tom i něco jiného. Proč mě nechceš? Jsem moc velká, nebo se ti nelíbí, že jsem hubená..."

„Ne. Nejsi moc velká ani moc hubená. A už s tím přestaň, Joan. Do svatební noci se tě nedotknu. Už jsem se rozhodl."

„Beru na vědomí, můj pane. Ale i já jsem se rozhodla. Mám totiž v úmyslu přijít o panenství, než dojedeme ke skotské hranici. Je nerozumné se domnívat, že Douglase nějak zvládneš, až nás chytí. Bratra neznáš. Mužů chytračit, vymyslet neobvyklou trasu a další uskoky, stejně ho jen zdržím, ale neošálím. Je to liška podšitá. Ne, moje panenství hraje ve všem důležitou roli, Coline. Musíš mě o ně rychle připravit. Jen tak nás od sebe nerozdělí. O tom jsem pevně přesvědčená. Tak čí názor zvítězí?"

Přála si, aby se na ni Colin rozkřikl, jako to dělávali Douglas s Ryderem. On jí však odpověděl s chladným klidem: „Samozřejmě můj. Jsem muž a tvůj budoucí manžel. Proto mě budeš poslouchat. A s tím můžeme začít hned. Potřebuješ pevnou ruku a někoho, kdo dohlédne na tvoji výchovu."

„Tak se mnou ještě nikdo nemluvil. Kromě matky. Jenže tu jsem nikdy nebrala vážně."

„Mne ovšem vážně brát budeš. A dost hloupostí. Myslím to s tebou dobře."

„Jsi stejný tyran jako Douglas, i když na mě neřveš. Zatraceně!"

„Musíš se s tím smířit. Tvé protesty jsou k ničemu."

„Vytáhni si stehy sám," zabručela uraženě a otočila se k oknu.

„Jsi rozmazlený anglický spratek. Mělo mě to napadnout. Zklamal jsem se v tobě, ale dalo se to čekat. Ještě se ze všeho můžeš vyvléknout, má milá, protože tvá ctnost nijak neutrpěla. Víš, ty nejsi jen prostořeká. Když neprosadíš svou, chováš se jako svárlivá štěkna a dračice. Roste z tebe učiněná fúrie. Nabývám dojmu, že všechny tvoje peníze nestojí za to, abych se s tebou otravoval."

„Cože, tak ty by ses se mnou otravoval, ty omezený troubo? Jen proto, že mám jiný názor, ještě nejsem štekna ani fúrie, jaks mě právě hnusně nazval."

„Chceš to skončit? Výborně. Poruč kočímu, ať otočí kočár."

„Ani mě nenapadne. Vdám se za tebe a naučím tě co to znamená někomu důvěřovat a vycházet druhému vstříc."

„Ženské nikdy důvěřovat nebudu. Už jsem ti řekl, že se mi líbíš. To je všechno. Víc ode mne nečekej. Teď se mi už únavou klíží oči. Brzy se staneš mou ženou. Tak se, prosím tě, chovej jako dáma."

„To jako mám složit ruce do klína a vrtět palci?"

„To je pro začátek výborný nápad. A zavři přitom pusu."

Vyčítavě na něho hleděla. Zdálo se jí, že ji chce od sebe odehnat, ale nemohla uvěřit, že by se opravdu vzdal tak výhodného sňatku. Rozhodla se, že je za vším jen mužská zlomyslnost, že Colin má prostě radost, když ji může potrápit. Ona se ho už teď vzdát nemůže. Chtělo se jí křičet, že pro ni je příliš pozdě. Patří mu její srdce. Jenže s tím se mu svěřit nesmí, protože takové vyznání by ho změnilo v ještě většího tyrana, vládl by jí pak stejně krutě jako Džingischán. S mužskou tyranií měla své zkušenosti, i když se u Douglase poslední dobou projevovala zřídkakdy. Ale měla v živé paměti, jak se choval k Alexandře krátce po svatbě. Úkosem pohlédla na Colina, mlčení však neprolomila. Colin usnul a probudil se až pozdě večer, když zastavili před krčmou U Zlatého rouna v Granthamu.

Sinjun usoudila, že si Colin skutečně vytáhl stehy sám, protože opět objednal oddělené ložnice, popřál jí dobrou noc a zmizel, ráno si najal koně a vysvětli jí, že už ho nebaví kodrcat se celý den kočárem. Aha, to už má plné zuby její společnosti! Celý den jel vedle kočáru. Jestli ho bolelo zranění, nedával to na sobě znát. V Yorku si Sinjun také pronajala koně a výhružně přitom koukla po Colinovi, aby zabránila jeho protestům. On však jen lhostejně pokrčil rameny, jako by jí chtěl dát najevo, že utrácí vlastní peníze. A jeho nepřekvapuje, že je rozhazuje zbytečně. Sinjun byla teď ráda, že ji Colin odradil od původního plánu jet do Skotska přes jezerní oblast v Cumberlandu. Tuto trasu zvolila zpočátku proto, aby svedla ze stopy Douglase. Avšak Colin toužil dorazit domů co nejrychleji, a proto ho od nejkratší cesty neodradila ani hrozba, že si na něho Douglas počíhá a vrhne se na něho s mečem a s pistolemi současně. Nyní větřík čechral Sinjun vlasy a ona si pomyslela, že by romantická scenérie v okolí jezera Windermere byla za současné situace nesnesitelná. Proto byla ráda, že cestují po kratší trase. Jízda tryskem za mlčenlivým mužem v sobě mnoho romantiky neskrývala. Takhle si útěk do Skotska opravdu nepředstavovala.

Toho rána, kdy překročili skotskou hranici, Colin přitáhl uzdu a zvolal: „Zastav se na chvíli, Joan. Chci si s tebou promluvit."

Právě dorazili do Cheviotské pahorkatiny, do pustiny tvořené holými hřbety, táhnoucími se, kam oko dohlédne. Působivé panorama budilo dojem opuštěnosti, nikde v dohledu se nevyskytlo stavení ani živý tvor. Vzduch byl teplý a příjemně voněl vřesem. Sinjun poznamenala: „Jsem ráda, že si ještě nezapomněl mluvit. Už jsem se bála, že si oněměl."

„Nechej si svoje uštěpačné poznámky. Je neuvěřitelné, že se na mě zlobíš jen kvůli tomu, že se s tebou odmítám vyspat. A to jsi urozená dáma!"

„To není hlavní důvod."

„Haha. Jsi ještě uražená, že jsem odmítl jet kolem jezer. Na takový trik by ti naletěl jen hlupák."

„Ne. V tom to není. No dobře, co po mně chceš, Coline?"

„Ještě pořád si přeješ provdat se za mě?"

„Kdybych tě teď odmítla, stejně bys mě ke sňatku nutil, protože potřebuješ moje peníze, ne?"

„Je to možné. O takové variantě jsem nepřemýšlel."

„Výborně. Tak já si tě teda nevezmu. Ani za nic. Čert aby tě vzal. Tak. Můžeš na mě začít vyvíjet nátlak."

Colin se na ni usmál. Poprvé za čtyři dny. „Musím přiznat, že se s tebou rozhodně nenudím. Tvoje prostořekost mě občas i pobaví. Zítra odpoledne po příjezdu do Edinburghu bude svatba. Mám tam na Abbotsford Orescent starý dům. Zanedbaný, potřeboval by peníze, ale na řadě je nejdřív hrad Vere. Ubytujeme se tam a pozvu faráře, aby nás oddal. Druhý den ráno můžeme pokračovat v cestě domů. Na hrad Vere."

„Jak myslíš. Ale znovu tě musím upozornit, Coline, že Douglas je mazaný a nebezpečný. Možná už na nás někde číhá. Má za sebou bezpočet nebezpečných tažení proti Francouzům. Opakuji ti, abys se svatbou neotálel..."

Colin navázal na to, o čem mluvil před chvílí, jako by Sinjun ani neposlouchal. „Ano, vyrazíme k domovu hned ráno, jenže si nejsem jistý, jestli vydržíš na koňském hřbetu. Kdybys byla moc rozbolavělá, naložím tě do kočáru."

„Nevím, o čem to mluvíš."

„O tom, jak se s tebou budu o svatební noci milovat. Divoce, až budeš celá bolavá."

„Ty jsi ke mně úmyslně hrubý, Coline. Proč se chováš tak bezcitně?"

„Teď jsi ve Skotsku a brzy se staneš mou manželkou. Budeš se muset naučit mě ctít a poslouchat."

„Byl jsi hrubý, když jsme se poznali Potom během nemoci ses změnil. Stal se z tebe milý člověk, i když jsi často reagoval podrážděně. Pochopila jsem, že se tak chováš jen proto, že ti jde na nervy vlastní slabost a bezmocnost. Teď jednáš jako učiněný hlupák. Jestli se budeš stejně chovat i v budoucnu jako můj manžel, ztrestám tě tak, že toho budeš litovat." Tak, a je to. Doufala, že se vyjádřila jasně. Milovala ho nade vše a tušila, že ono její oddané lásce ví. Jen tak si vysvětlovala jeho povýšené chování. Ovšem přesto mu nesmí dovolit, aby prosazoval svoje staromódní názory na vztah mezi mužem a ženou. A aby ji tyranizoval.

Colin se srdečně rozesmál hlaholivým smíchem. Jím dával najevo svou převahu nad děvčetem jedoucím po jeho boku. Cítil, že se mu vrací síla a že s Joaniným majetkem mu leží u nohou celý svět. „Už se těším, s čím na mě vytasíš. Ale dej si pozor, Joan. Skotové jsou v domě páni a své neposlušné manželky bijí. Stejně jako mnozí ctnostní Angličané."

„Co to plácáš za nesmysly? Žádný Angličan by na manželku nevztáhl ruku!"

„Neznáš život, děvče. Doposud jsi žila jako v bavlnce. Teprve uvidíš." Začal jí vyhrožovat, že ji muže třeba i uvěznit v zatuchlé kobce, ale včas se zarazil. Uvědomil si, že ještě nejsou svoji. Koukl po ní, zasalutoval, nakopl koně do slabin a vyrazil tryskem vpřed.

Další den odpoledne kolem třetí dorazili do domu Kinrossových na Abbotsford Crescent. Poslední hodinu jeli v drobném dešti, ale Sinjun byla tak rozrušená, že si vůbec nevšímala kapek, které jí stékaly za krk. Projeli Královskou mílí, která byla stejně vznešená jako londýnská Bond Street, a všude potkávali krásně vystrojené pány a dámy, ničím se nelišící od vyšší společnosti v hlavním městě. Také výklady obchodu vypadaly stejně jako v Londýně. Sotva skončila Královská nule, zahnuli doleva do Abbotsford Crescent. Sídlo Kinrossových stálo uprostřed půlkruhové řady domů. Byl to vysoký, úzký dům ze zašlých červených cihel, se třemi vysokými komíny a s šedou břidlicovou střechou. Měl malá okna s tabulkami zalitými do olova. Sinjun odhadovala, že je přinejmenším dvě stě let starý. „Je krásný, Coline," vydechla a svezla se z koňského hřbetu. Je tady stáj pro koně?"

Nejdříve se postarali o jezdecké koně, potom vytahali vozku a vynesli z kočáru svá zavazadla. Sinjun rozrušeně švitořila. Pohodila hlavou k hradu na kopci a sdělovala Colinovi své dojmy. Hrad viděla na obrázcích, ale když jej vidí teď ve skutečnosti, jak se majestátně tyčí obalený šedým příkrovem mlhy, nemůže popadnout dech. Tak úchvatná je to podívaná. Colin se nad jejím nadšením jen pobaveně usmíval. Byl unavený a hrad na kopci znal už od dětství, tak proč by si ho nějak zvlášť všímal?

Dveře jim otevřel starý Angus, který sloužil Kinrossovým celý svůj dlouhý život. „Můj pane," koktal. „Jejej. Dobrotivý bože! A přivezl jste tu mladou ženušku. To je neštěstí, to je neštěstí."

Colin znehybněl a skoro se bál zeptat: „Od koho ses dozvěděl o mé mladé ženě?"

„Ach jé. Přísahám bůh..." Angus si rozpačitě tahal prameny dlouhých bílých vlasu, které mu splývaly podél obličeje.

„Doufám, že mi odpustíte, že jsem se sám pozval dál. Tady tenhle mě nechtěl dovnitř pustit, ale já jsem si na něm vstup vynutil," prohlásil Douglas, který se zničehonic objevil za Angusem. Jeho úsměv nevěstil nic dobrého. „Jen pojď dál, ty lumpe. A ty, Sinjun, si to slízneš hned po něm."

Sinjun se na rozzlobeného bratra usmála. Jeho přítomnost ji nevyděsila, protože na ni byla připravena. Ovšem Colina viditelně zaskočil. Varovala ho přece, mezka tvrdohlavého. Vykročila k bratrovi. „Ahoj, Douglasi. Promiň, že jsem ti způsobila starost. Víš, bála jsem se tvé neústupnosti. Někdy s tebou prostě není žádné pořízení. Vítáme tě u nás doma. Ano, Douglasi, už jsem vdaná. A musím dodat, že jsme manželství naplnili. Všemi způsoby, jestli rozumíš. Proto můžeš zapomenout, že by se dalo zrušit. A byla bych ti vděčná, kdybys mi muže nezabil. Byla by ze mě moc mladá vdova."

„Zmlkni, sakra! U všech rohatých! Ať se ten lump smaží v pekle!" Náhle stál Douglasovi po boku Ryder a vypadal, že bude vraždit. Rozčilením zbrunátněl až na kořínky vlasu. V tom se lišil od Douglase. Ten na sobe nedal rozčilení znát. Obvykle zůstal chladný jako led, jenom vždycky strašně řval. „Tak tohle je ten bídák, co se žene za věnem? A co tě unesl?"

„Je to on," procedil Douglas přes zaťaté zuby. „Zatraceně, ten lump je prý její manželi To není možné, Sinjun, na to jste neměli čas. Hnali jsme se za tebou s Ryderem jako šílení. Přiznej, že si jen vymýšlíš, a hned odjedeme domů, do Londýna."

Colin se zdviženýma rukama vešel do domu. „Tak už dost! Uhni z cesty, Joan. Jestli si mě tvoji bratři přejí zabít, pak jim v tom nezabráníš tím, že si mě schováš za sukně. Angusi, přines nějaké občerstvení. Napil bych se a moje žena má jistě také žízeň. Tak si pospěšte, pánové. Buď mě zabijete na místě, nebo půjdeme do salonu."

Sinjun tahle situace připadla povědomá. „Bohužel tu není stojan s deštníky," poznamenala vesele, ale Douglas se nachytat nedal. Rysy v obličeji měl napjaté a tvářil se jako vrah.

„Rydere, představuji ti svého manžela Colina Kinrosse. Jak vidíš, umí křičet stejně jako ty a Douglas. Dokonce jako Douglas vypadá, jenže je hezčí, chytřejší a rozumnější."

„Žvásty!"

„Ale? Jak si tím můžeš být jistý? Vždyť ho vidíš poprvé v životě. Coline, představuji ti svého bratra Rydera."

„Začíná to být zajímavé," utrousil Colin.

Ryder si ho chvíli zpytavě prohlížel a pak se rozkřikl: „Už když se na něho podívám, vím, co je zač! Ježíši, Sinjun, ty ses zbláznila, děvče. Poslouchej..."

Sinjun ho přerušila: „Pojďme do salonu a tam mi povíš, co máš na srdci." Obrátila se ke Colinovi a potáhla obočí.

„Tudy prosím,“ ukázal Colin a vedl je zatuchlou a zaprášenou chodbou do jediných dveří, které ústily do salonu. Ten by se dal s jistou mírou nadsázky označit za elegantně ošuntělý.

„Ach jé," vzdychla si Sinjun a rozhlížela se po místnosti. „Salon je prostorný, ale budeme muset koupit nový koberec a závěsy. Tyhle mají nejmíň osmdesát let. A podívej, Coline, na ty židle. Potahová látka se na nich rozpadá."

„Buď přece zticha!"

„Promiň, Douglasi. Plány novomanželky tě asi nezajímají. Posaď se. Ještě jednou tě vítám u nás doma. Představ si, že tenhle dům má už dvě stě let."

Douglas koukl po Colinovi. „Už jste se uzdravil?"

„Ano."

„Můžete odpřísáhnout, že jste úplně zdravý a při síle?"

„Ano."

„Tím líp." Douglas po něm skočil a šel mu po krku. Colin byl na jeho útok připravený. Svalili se na podlahu a zvířili prach, jenž v oblacích stoupal z vybledlého koberce. Chvíli měl navrch Douglas, potom zase Colin. Oba muži spolu zuřivě zápasili.

Sinjun pohlédla na Rydera. Z jeho modrých očí zůstaly jen dvě hněvivě přimhouřené štěrbiny. „Musíme je zastavit. Servali se už jednou. Jejich zápas by byl legrační, kdyby to nebylo tak nebezpečné. Pomůžeš mi? Vždyť je to směšné. Džentlmen by se měl přece chovat civilizovaně."

„Na takové nesmysly zapomeň. Jestli ten tvůj manžel čirou náhodou Douglasovi ublíží, bude mít na krku mě."

Sinjun vykřikla: „Sakra, nechejte toho!" Její výkřik se minul účinkem. Rozhlížela se a hledala nějakou zbraň. Nenašla nic, čím by mohla Douglase praštit.

Vtom to zahlédla. Opatrně zvedla podnožku zastrčenou za pohovkou a rozmáchla se. Udeřila s ní Douglase pres záda. Zařval, prudce se otočil a zíral na sestru, která držela podnožku nad hlavou.

„Pusť ho, Douglasi, nebo ti tu tvoji tvrdohlavou palici rozbiju!"

„Rydere, zadrž naši bláznivou sestru, ať můžu toho prašivého lumpa zardousit!"

K tomu však nedošlo. Supění, funění a nadávky náhle uťal hlasitý výstřel. V uzavřené místnosti zazněl s takovou silou, jako by to byla dělová rána.

V otevřených dveřích stál Angus a v ruce svíral kouřící mušketu. Ve stropě salonu zela obrovská díra.

Sinjun upustila stoličku a ta hlasitě žuchla. Sinjun se zadívala na zčernalou a dýmem obklopenou díru ve ropě a zeptala se Douglase: „Myslíš, že moje věno bude stačit i na nápravu takovéhle škody?"

6
Angus stál tiŠe v rohu salonu a v ruce stále svíral mušketu. Ostražitý pohled upíral na bratry Sherbrookovy. Potom jim oznámil: „Mylordi ráčej prominout. Protože mylady jejich sestra už patří do rodiny, bude to jeden z nich, komu provrtám krk. A když vidím anglický hejskovy, už mě svrběj prsty."

A je to, pomyslel si Ryder a okamžitě pochopil situaci. Sluha je má oba v hrsti.

A tak už za chvíli seděl mladý pár na pohovce potažené modrým brokátem a oba bratři v ošoupaných křeslech naproti nim. Mlčky se pozorovali.

„Vzali jsme se, sotva jsme přijeli do Gretna Green," prolomila mlčení Sinjun.

„Čerta starého," zavrčel Douglas. „Neztrapňuj se, Sinjun. Do Gretna Green bys nejela, protože tam bych tě hned dopadl. Určitě jsi jela jinudy."

„Mýlíš se. Nejdřív mě to skutečně napadlo, ale pak jsem usoudila, že se poženeš do Edinburghu a počíháš si na nás v Colinově domě. Aspoň vidíš, jak dobře tě znám, Douglasi."

„To na věci nic nemění," prohlásil Ryder. „Vrátíš se s námi domu, spratku jeden."

Colin po vytáhl tmavé obočí. „Spratku? Tak oslovujete moji manželku lady Ashburnhamovou?"

Sinjun se pokusila o manželské gesto a konejšivě poplácala Colina po ruce. „Bratři si zvyknou, potřebují jen čas. Ryder nás vezme na milost, neboj, dej mu na to tak rok a uvidíš."

„Já nežertuj u, Sinjun!"

„Ani já ne. Jsem vdaná žena. Colin je můj manžel. Ten anonym obviňující Colina, že zabil svoji manželku, poslali nepochybně MacPhersonovi. Je to banda nestydatých lhářů a snaží se ho zničit. Proto využili příležitosti a pokusili se mu překazit svatbu."

Colin na ni užasle zíral. To děvče ho neustále překvapuje. O MacPhersonových se zmínil pouze jedenkrát, a ona si přesto dala všechno dohromady. Ano, vzpomněl si, že téměř tři dny cestovali mlčky. Měla spoustu času přemýšlet. Díkybohu Joan ještě neví úplně všechno.

Do salonu vešla statná žena v červené zástěře. V obličeji jí zářil široký úsměv. „Jeminkote, náš pán se vrátil. Konečně jsou doma. A ta švarná děvucha že je Jejich paní?" Přidržela si zástěru a vysekla Sinjun pukrle.

„Dobrý den. Jakpak se jmenujete?"

„Agnes, madam. Patřím tadyhle k Angusovi. Dělám práce, který on nezastane. Takže skoro všecko. Jen podívejte na tu díru ve stropě! No není můj Angus Pašák? Jejda, nemáte hlad?"

Všichni sborově přisvědčili a Agnes zmizela. Angus stál stále v rohu a k hrudi si tiskl mušketu.

Vtom Colinovi došlo, že by měl promluvit. Vždyť je tady pánem. Odkašlal si. „Trochu brandy, pánové?"

Ryder mlčky přikývl. Douglas zaťal pěsti a řekl: „Ano. Jestli máte dobrou. Je pašovaná z Francie?"

„Přirozeně."

Sinjun to považovala za dobré znamení a oddechla si. Muži s koňakem v ruce se na sebe aspoň nemůžou vrhnout. A jak znala Douglase s Ryderem, ti dva jen tak skleničku neodloží.

„Jak se daří Sofii a dětem?"

„Dobře. Jen Amy s Teddym si hráli na seníku a padl na ně žok sena. Naštěstí nemají nic zlomeného."

„Určitě schytali od Jane pořádný výprask." Jane byla ředitelka útulku Brandon House, jemuž Sinjun přezdívala Blázinec. Brandon House byl velká třípatrová budova, vzdálená asi jen tři sta metrů od Rydrova sídla Chadwyck House, kde žil s manželkou Sofií a se synem Graysonem.

„To ano, ještě jsem neviděl Jane tak rozčílenou. Vyhrožovala jim, že až se jim ztratí modřiny, potrestá je. Prý je vytahá za ušiska a bude je držet jen o chlebu a o vodě. Ale znáš Jane, ten chleba by jim štědře namazala. Sofie na ně křičela, jenže přesto je objímala a líbala, protože byla šťastná, že to nedopadlo hůř."

„A co ty, Rydere?"

„Já jsem je jen varoval, že kdyby se to stalo ještě jednou, moc bych se na ně zlobil."

„No To si je určitě postrašil," rozesmála se Sinjun. Vstala, přistoupil k Ryderovi a objala ho. „Moc se mi po tobě stýskalo."

„U všech čertu, já už padám únavou, šprčku. Douglas mě vytáhl z postele - od mé přítulné manželky, kterou tak nerad opouštím - a hnal mě sem, jako by nám za patami hořelo. Kasal se, že tě přelstí. A vidíš. Vyhrálas ty."

„Brandy, mylorde."

„Já nejsem mylord, Kinrossi. Jsem druhorozený syn. Ovšem oslovení Ctihodnosti mi připadá směšné. Oslovujte mě prostě Ryder. Jste můj švagr, samozřejmě jen pokud vás Douglas nechá naživu. Na vašem místě bych však nezoufal. Není to tak dlouho, co se Douglas chystal zamordoval našeho bratrance Tonyho Parrishe. Dával mu ta nejhnusnější jména, ale nakonec si to stejně rozmyslel."

Na Angusovi bylo znát uvolnění.

„Tohle je něco úplně jiného, Rydere."

Angus opět zbystřil a zaujal ostražitý postoj.

„Podívej, Sinjun si toho chlapíka vzala za muže. Víš, že nic nedělá polovičatě."

Douglas tiše zaklel.

Angusovo napětí se opět zmírnilo. Starý sluha věděl, že rozumný chlap si nadávkou uleví a přejde ho chuť vraždit.

Colin vykročil k Douglasovi a podal mu brandy. „Jak dlouho se zdržíte? Nevykládejte si moje slova špatně. Jako moji švagři jste vítanými hosty a můžete zůstat, jak dlouho chcete. Jen se obávám, že vám nemůžu nabídnout žádné pohodlí."

„Kdo jsou ti MacPhersonovi?" vyzvídal Douglas.

Colin klidně odpověděl: „Je to klan, se kterým nás Spojuje letité nepřátelství, už několik generací. Všechno začalo po bitvě u Cullodenu v roce 1748. Tehdy hlava Jejich klanu zeman MacPherson ukradl mému dědovi jeho oblíbeného hřebce. Dávný spor se ukončil až mým sňatkem s dcerou současného zemana, s Fionou Dabingovou MacPhersonovou. Ta za záhadných okolností Před půlrokem zemřela. Starý zeman mě z její smrti ^obviňoval. Bohužel jeho nejstarší syn Robert je hloupý, chamtivý a naprosto bez zábran. Od bratranci který mě v Londýně navštívil, jsem se dozvěděl, Jump Robert podniká nájezdy na mé panství a že  dokonce zabil dva moje poddané. Joan má pravdu. Někdo z nich napsal ten anonym. Zaráží mě na tom jedině, že znali místo mého pobytu a že je vůbec něco tak důmyslného napadlo."

„Proč o ní sakra mluvíte jako o Joan?" durdil se Ryder.

Colin zamrkal. „Protože se tak jmenuje."

„Ježíši, Douglasi, on mluví stejně jako matka."

„Taky se mi zdá. Ona si ho Sinjun vychová. Ale vraťme se k vašim nepřátelům. Nedopustím, aby byla sestra vystavena nějakému nebezpečí."

„Joan je sice vaše sestra," namítl Colin klidně, „ale je také moje manželka. Jako poslušná žena mě bude následovat. Já ji ochráním, s tím si nemusíte dělat starosti." Obrátil se k Sinjun. Oči se mu lesky, ale zachoval klidný výraz a otázal se nevzrušeným hlasem: „Nemám pravdu, má drahá?"

„Jistě," přisvědčila bez nejmenšího zaváhání. „Zanedlouho se vydáme na sever do hradu Vere. Budu o Colina pečovat, jak se na manželku sluší."

„Ale na něm mi přece nesejde," křičel Douglas. „Mám strach o tebe!"

„To je od tebe hezké, Douglasi. Vím, že mě máš rád."

„Nejraděj bych si tě přehnul přes koleno a seřezal tě."

„Tohle právo už teď přísluší jen mně," prohlásil Colin. „A hodlám je uplatnit, i když mi to Joan nevěří.“

„Tak se mi zdá," promluvil pomalu Ryder a těkal pohledem od jednoho ke druhému, „že sis našla partnera, jakého potřebuješ, Sinjun."

„Jistě," odpověděla Sinjun a záměrně ignorovala pravý smysl bratrovy poznámky. „Našla jsem toho pravého, na celý život. Na takového jsem čekala a on si pro mě nakonec přišel." Přistoupila k budoucímu manželovi, stojícímu u krbu se sklenkou v ruce. Objala ho, vytáhla se a políbila ho na rty. Douglas odfrkl a starý zlatý Ryder se rozesmál.

„Dobře, přestanu ti říkat šprčku," řekl pobaveně. Dal bych si ještě trochu brandy, Coline, prosím. A ty, Sinjun, ho pusť, jestli nechceš Douglase vyprovokovat dalšímu útoku."

„Ještě jsme si všechno nevysvětlili," vložil se do hovoru Douglas. „Zlobím se na tebe, Sinjun. Mohla ses mi svěřit. Promluvit si se mnou. Místo toho ses vykradla z domu jako zloděj."

„Chápala jsem tvůj postoj, Douglasi, měls na něj právo. Věř mi. Skutečností ovšem zůstává, že Colin nic špatného neprovedl a že co nejdřív potřebuje moje peníze. Nemohla jsem čekat, až se objeví nějaký důkaz o jeho nevině. Kdo ví, jak dlouho by to trvalo a jestli se vůbec něco podaří zjistit. Dělalo mi starost, že s tebou v Londýně zůstaly i moje peníze. To se díkybohu změnilo. Jsem ráda, že si přijel, třebaže mě mrzí, že se na mě zlobíš. Teď můžete s Colinem neprodleně projednat finanční záležitosti."

„Joan," napomenul ji tiše Colin. „O takových věcech se nemluví tak nepokrytě. Rozhodně ne v salonu, kde jsou přítomny dámy, a za tak zvláštních okolností."

„Těmi zvláštními okolnostmi myslíš díru ve stropě?"

„Nešaškuj. Rozumíš mi dobře."

„A proč bych neměla otevřeně mluvit o vlastním věnu? Jsi přece můj manžel. Proto s těmi okolky přestaň."

Tentokrát se neovládl ani Douglas a rozesmál se.

„Vypadá to, že tě nakonec Douglas nestáhne z kůže, Sinjun," konstatoval Ryder. „A teď zmiz, ať pánové ty finanční záležitosti můžou projednat."

»Dobře. A nezapomeň na dědictví po pratetě Margatě, Douglasi. Kdysi ses nechal slyšet, že je to pořádný balík. A doufám, že si je zhodnotil investicí do cenných papírů.“

***
„Připadá mi, že už jsme manželé, Coline."


Pohlédl jí do obličeje. Obývali spolu tmavé hraběcí apartmá na konci temné, ponuré chodby ve druhém patře edinburského domu. Colin držel v ruce svícen a v jednom jeho rameni hořely svíce. Odložil ho na otlučenou poličku, kde jeho otec míval potřeby na holení.      '

Potřásl hlavou. „Musím předstírat, že jsem tvůj manžel, a vydržím ho hrát až do odjezdu tvých bratrů. Budeme spolu spát v jedné posteli, a jak vidíš, ta je dost široká, aby pojala regiment vojáků. Ale necháš mě na pokoji, jinak se na tebe budu zlobit."


„Já ti nerozumím, Coline. Snad nejsi tak paličatý, abys trval na svém, i když je to hloupost."


„Žádná hloupost. Rozhodl jsem se správně."

„Nebuď směšný."


„Takhle neuctivě by manželka s manželem mluvit neměla."

„Vždyť ještě nejsi můj manžel, zatraceně! Jsi tvrdohlavý mezek!"


„V rohu je zástěna. Můžeš se za ní převléct."


Leželi vedle sebe v obrovské posteli a Sinjun se

upřeně dívala nahoru na tmavý závěs nad postelí, z něhož vanula zatuchlina. Colin jí řekl: „Líbí se mi tvoji bratři. Jsou to čestní chlapi. Lepší příbuzné jsem si nemohl přát."


„To mě těší."


„Netrucuj,Joan."

„Netrucuju. Klepu se zimou. V té hrůzostrašné ložnici je vlhko a zima."

Colin chlad necítil, byl totiž na drsné podmínky zvyklý. Věděl, že kdyby ji vzal do náruče, neovládl by se a miloval se s ní. Nechtěl porušit svůj slib, zejména v přítomnosti obou bratří, kteří byli němou výčitkou jeho věrolomnosti.

Natáhl se po županu, který odložil v nohách postele. „Na, obleč si ho. Vejdeš se do něho dvakrát, zahřeje tě." „Dojímá mě tvoje velkorysá pozornost."

„A už spi."

„Jistě, můj pane. Splním každý váš rozkaz..."

Ozvalo se chrápání.

„Divím se, že si Douglas nepřál vidět náš oddací list. To mu není podobné. Obvykle je velmi důkladný."

„Mohlo by ho to napadnout, viď? Vezmeme se hned ráno, až bratři odejdou na prohlídku hradu? Douglas se zmínil, že tam má známého jakéhosi majora a chce ho představit Ryderovi."

„Výborně," zaradovala se Sinjun. „Coline?"

„Co je?"

„Chytil bys mě za ruku?"

Poslechl a ucítil teplé prstíky. Aha, že prý se klepou zimou! Pochopil, že jeho nevěsta udělá cokoliv, jen aby dostala, co si umanula. Bude si muset na ni dát pozor. „Doufám, že můj župan pěkně hřeje," neodpustil si poznamenat.

„Nádherně, je hebký a cítím z něho tvoji vůni."

Colin mlčel.

„Představuju si, že se mě místo županu dotýkáš ty."

***
Nazítří v deset dopoledne oddal Colina a Sinjun presbyteriánský kazatel, který se přátelil s Colinovým strýcem Teddym. Ne s jeho hříšným a prostopášným otcem, jak Colin vysvětlil Sinjun. Ctihodný duchovní MacCauley vyhlížel starosvětsky, s hřívou hustých vlasů jaké se u starce málokdy vidí, ovšem jeho hlavní ladností byla stručnost. Rychle odříkal svou řeč a prohlásil je manželi. Když vyšli na ulici jako lord a lady Ashburnhamovi, Sinjun se zapotácela. „Konečně to máme za sebou. Mám bratrům nabídnout, že jim ukážu oddací list?"

„Ne. A počkej, chci tě políbit."

Znehybněla. „Ale.“ podivil se Colin a zvedl jí bradu, aby se mu dívala do očí. „Už nejsi celá žhavá, abych se s tebou miloval? Tys to jen hrála, viď? Ale proč? Strnul a stiskl jí bradu. „Aha, už vím. Ještě včera večer ses bála, aby Douglas s Ryderem náhodou nějak nezjistili, že jsme se nevzali. Ty sis mě přála ochránit, že? Abych nepřišel o tvoje věno."

„Nejen to. Když jsi nahý, nemůžu se vynadívat na tvoje tělo. Líbíš se mi celý, až po konečky prstu na nohou."

„Jak ty mě umíš vyvést z míry, Joan. Někdy se mi to docela líbí. Jenomže dívat se na nahého muže není totéž jako milovat se s ním. Co uděláš, až budeš ležet a já se nad tebou postavím nahý s úmyslem proniknout do tebe?"

„To nevím. Asi zavřu oči. Zní to dost hrozivě, ale necítím odpor. S tebou se ničeho nebojím."

Spokojeně se usmál. „Rád bych se do toho pustil hned. Už se mi nechce čekat. Bratrům by se asi moc nelíbilo, kdybych si tě hodil přes rameno a odnesl nahoru do ložnice. Musíme počkat do večera, Joan. Dnes večer."

„Ano," vydechla, vytáhla se na špičky a pootevřela ústa. Cudně ji políbil.

Do Abbotsford Crescent to byla z domu kazatele MacCauleyho pouhá čtvrthodinka chůze. Colin se zastavil a ukazoval Sinjun památník z doby vlády Jakuba IV. Sinjun se sehnula, aby si přečetla omšelý nápis vtom se ozvalo zasvištění a Sinjun zasáhl ostrý kámen. Rozsekl jí tvář. Vyděšeně uskočila a chytila se za ni. „Co to bylo?"

„Do háje!" vykřikl Colin, srazil ji k zemi a zalehl ji.Kolemjdoucí na ně zírali a rychle přidali do kroku. Jeden muž se k nim přece rozběhl.

„Viděl jsem jakéhosi chlapíka, jak po vás střílel. Netrefil, kulka zasáhla skálu a kus jí odštípla," oznamoval znechuceně. „Tamhle stál, u kloboučnictví. Jste v pořádku, paní?"

Colin pomohl Sinjun na nohy. Tiskla si tvář a mezi prsty jí prýštila krev. Colin zaklel.

„Ach, děvenka je zraněná. Pojďte se mnou, bydlím kousek odtud v Clackbourn Street."

„Děkujeme za vaši laskavost pane, ale sami bydlíme nedaleko, v Abbotsford Crescent."

Sinjun oněměla a stála na místě, jako by vrostla do země. Poslouchala, jak si Colin s mužem vyměňují adresy. Colin se u něho později zastaví. Někdo po ní vystřelil! Zdálo se jí to naprosto neuvěřitelné. Poraněná tvář ji nebolela, jen cítila teplou, lepkavou krev. Aby se na ni nemusela dívat, pevně si tiskla tvář dlaní.

Colin na ni zamračeně pohlédl. Beze slova ji zvedl do náruče. „Jen klid. Polož mi hlavu na rameno."

Poslechla.

Naneštěstí se srazili s oběma bratry, kteří se právě vraceli. Krev se před nimi nedala nijak ukrýt, protože jí tekla mezi prsty. Vypukl zmatek a vzduchem létala obvinění, otázky a výkřiky. Sinjun je zarazila: „Tak už dost, Douglasi i Rydere. Upadla jsem, nic víc, prostě jsem sebou žuchla jako pytel a rozsekla si přitom tvář. Stalo se, naštěstí byl se mnou Colin a ten mě odnesl domů. Tak se utište a já se podívám, jak vypadá rána."

Bratry její slova neuklidnila. Kroužili kolem Sinjun, kterou Colin odnesl do kuchyně, podobně jako ona je dávno odvedla jeho do kuchyně jejich londýnského domu. Tenkrát když si při šarvátce s Douglasem rozrazil ret. Z jeho výrazu se dalo tušit, že si na onu příhodu také vzpomněl. Posadil ji na židli a poručil, aby se nehýbala.

Douglas si bez váhání vyžádal teplou vodu a mýdlo, Colin mu sebral hadřík, jímž se chystal vyčistit ránu, a požádal manželku: „Odsuň tu ruku, Joan.  Podívám se jak to vypadá."

Sinjun zavřela oči a bez hlesnutí si nechala smýt krev. Ostrý kámen ji sice pořezal, ale rána nebyla hluboká. Vypadala jako pouhé škrábnutí. Díkybohu, pomyslel si Colin. Co by si počal s oběma bratry, kteří ostražitě sledují každý jeho pohyb, jako by ho chtěli každou chvíli od sestry odtrhnout?

„Není to tak zlé," řekl nahlas.

Ryder ho odstrčil. „Zvláštní šrám, Sinjun, ale jizva po něm nejspíš nezůstane. Co myslíš, Douglasi?"

„Jako škrábnutí to nevypadá. Spíš se zdá, že jí něco roztrhlo tvář. Jak jsi říkala, že se ti to stalo, Sinjun? Přece si nemyslíš, že uvěřím tvé historce o pádu. Tohle sis při pádu způsobit nemohla."

Sinjun se bez zaváhání zhroutila na Colina a zasténala. „Strašně to bolí. Ach Douglasi, moc mě to bolí."

„Jen klid," utěšoval ji manžel. „Ošetřím tě a bude to lepší."

Colin jí ránu vyčistil ještě alkoholem a Douglas se stále kabonil.

Sinjun poznala, že jeho výraz nevěstí nic dobrého.

„Je mi špatně. Asi budu zvracet. Obrací se mi žaludek,“ naříkala.

„Tak velké zranění to zase není. Nehraj mi tu komedii."

„Někdy i drobné poranění člověka vyleká tak, že se mu udělá nevolno," poznamenal Colin. 

„Doufám, že se nepozvrací." Poslední věta zněla jako výhružka a Sinjun vyhrkla. „Žaludek už se uklidňuje, každou vteřinou je mi líp, Coline."

„To jsem rád. Podívejte, Douglasi, je moc unavená. To jistě chápete."

Rozhostilo se hrobové ticho. Oba bratři se dívali střídavě na nového švagra a na svoji mladou sestřičku. Na děvčátko, které ještě nedávno bylo pannou. To, že dospěla v ženu, pro ně představovalo hořké sousto. Bylo nesmírně obtížné smířit se s tím. Po dlouhé chvíli mlčení Douglas vzdychl a řekl: „Ano. Běž si lehnout, Sinjun. Uvidíme se potom." „Nedám ti na to obvaz, Joan. Bez něj se to zahojí rychleji."

Statečně se na manžela usmála, ale její úsměv vypadal podezřele falešně. Ryder se při pohledu na ni zamračil.

„Vůbec se mi to nelíbí," promluvil ke všem a k nikomu. „Neumíš se přetvařovat, Sinjun. Jsi moc špatná herečka a..." vtom se do kuchyně přihnala Agnes a Sinjun ulehčené zavřela oči. Agnes vyplísnila všechny tři muže bez rozdílu, že umazali stul od krve. A vyčetla jim, že se chovají jako tři kohouti na jednom smetišti, zatímco ubohá mladá paní trpí bolestí. Odehnala je a ujala sejí sama.

Za deset minut už ležela Sinjun ve velké posteli v hraběcím apartmá pod dvěma pokrývkami.

Colin seděl vedle ní a vypadal zamyšleně. „Bratři si myslí, že si tu nevolnost jenom hrála. Mají pravdu?"

„Ano, musela jsem něco rychle vymyslet. Napřed jsem chtěla předstírat mdloby, ale to by mi už vůbec neuvěřili. Promiň, Coline, dělala jsem, co bylo v mých silách. Oni se pravdu dozvědět nesmí. Nikdy by odsud neodjeli, kdyby jen tušili, že mi tady hrozí nějaké nebezpečí. Nebo by tě jednoduše praštili po hlavě a mě unesli domu. To nemůžu připustit."

Její slova ho udivila. Musel se smát. „Ty se mi omlouváš za to, že na tebe kdosi vystřelil a tys sehrála před bratry divadlo, aby nepoznali pravou příčinu tvého zranění? Ty jsi prostě úžasná, Joan. Už si nedělej starosti a nechej všechno na mně. Odpočívej a já si s nimi promluvím. Souhlasíš?"

„Ano, když mi dáš pusu."

Dočkala se dalšího bratrského polibku. Měla chuť vyškrábat mu oči.

Když Colin vešel do ložnice, Sinjun ještě nespala strachem a rozrušením zatajila dech. Přistoupil k posteli, zastavil se nad ní se svícnem v ruce a upřeně si jí prohlížel.

„Co dělá tvář?"

„Je to lepší, jenom mi v ní škube. Večeře proběhla v klidu, nemyslíš?"

„Ano. Až na to že si bratři pořád dokola prohlížel tvoje zranění. Aspoň že se Agnes vytáhla a připravili slušnou tabuli."

„Máš už k dispozici moje peníze?"

Přímost té otázky ho zarazila, ale přikývl. „Dougles mi napsal akreditiv a zítra spolu zajdeme za ředitelem Skotské banky. Jeho obchodník mi pošle všechny informace ohledně budoucích finančních transakcí a seznámí mě se stavem tvých investic. Všechno je ujednáno. Děkuji ti, Joan."

„A jsem tak bohatá nevěsta, jakou sis přál?"

„Tys všechny mé představy překonala. S dědictvím po pratetě Margaretě budeš asi jedna z nejbohatších mladých dam v celé Anglii."

„K čemu se teď chystáš, Coline?"

Odložil svícen a přisedl k ní. „Je ti zima?"

Přikývla. „Ano."

Zlehka se dotkl rudého šrámu na její tváři. „Moc mě mrzí, co se stalo. Myslím si, že útočník mířil na mě, ale ty ses mu na poslední chvíli připletla do cesty."

„To by se mi už vůbec nelíbilo. Představa, že tě má někdo na mušce, mě děsí. I když ani já si nepřeju stát se pro někoho terčem." Zmlkla a zasmušila se.

„Co je?"

„Myslím na to, jak tě kdosi bodl nožem. Co když to nebyl lupič, ale někdo, kdo ti ukládal o život?"

Zavrtěl hlavou. „Ne, to jsou jen nepodložené spekulace. Londýn není příliš bezpečné místo, a když se to stalo, nenacházel jsem se zrovna v klidné čtvrti. Prostě si na mě políčil obyčejný kapesní zloděj. Poslyš, přeješ si abych se s tebou miloval? Dnes je přece tvoje svatební noc."

Jeho slova ji přece jen trochu vystrašila. Colin si svoji nevěstu mlčky prohlížel. Měla na sobě panensky cudnou bílou batistovou košilku s límcem upnutým vysoko u krku. Dlouhé vlasy jí splývaly doprostřed zad a několik pramenu padalo na ramena. Colin zvedl jeden pramen a přiložil si jej na tvář. Její husté a hebké vlasy, pokud se nemýlil, voněly po jasmínu. „Ve vlasech se ti nádherně mihotají všelijaké barevné odstíny," zašeptal a cítil, jak je napjatá. Všechna její kuráž a vyzývavost byly ty tam, protože už pominula nutnost oběti. Už se mu nemusela nabízet, aby zpečetila jejich svazek a pomohla mu k penězům. Před pár dny by ho byla třeba i znásilnila, kdyby jí to dovolil. A to jen proto, aby ho zachránila. Jak je sladce nevinná, a přitom chytrá a rozhodná! Tahle jeho manželka pro něho představuje nebezpečí. Musí mu postavit hráz, nebo ho ona dočista poblázní a ovládne. Něco takového dopustit nesmí. Jenže si vůbec neumí představit, že by ji mohl zavřít v zatuchlé komnatě ve věži.

Svedl ho s ní šťastný osud. O tom neměl nejmenší pochybnost. Vtom si vzpomněl na kulku, která zasáhla skálu a odštípla ostrý kámen, co potom roztrhl Joan tvář. Co kdyby ji byla kulka zasáhla? Nebo kdyby jí úlomek skály vletěl do oka? Takové myšlenky si zakázal. Naštěstí se nic podobného nestalo. Promyslí, jak ji bude  ranit. A začne s tím hned zítra. Až odjedou její bratři, potom oni dva neprodleně zamíří na hrad Vere. To je jediné místo ve Skotsku, kde bude jeho žena v bezpečí.

Naklonil se k ní a políbil ji na ústa. Nejdřív ucukla a pak rty mírně pootevřela. Nespěchal na ni. Zlehka ji líbal a špičkou jazyka jí jen laskal spodní ret. Do úst jí jazyk ještě nevsunul. Líbal ji tak dlouho, dokud její napětí nepovolilo. Ještě se jí nedotýkal. Jen držel v ruce její kadeř a třel si ji o tvář.

Potom zvedl hlavu se slovy: „Jsi hezká, Joan. Opravdu moc hezká. Přál bych si tě vidět celou."

„Obličej ti už nestačí?"

„Zajímá mě celkový dojem." Napadlo ho, že měl ve zčernalém krbu zapálit oheň. Jak rád by si ji položil nahou na záda a dosyta si ji prohlédl, jenže to by zmrzla. Něco takového není možné. Alespoň jí stáhl přes hlavu noční košili a shrnul jí pokrývku pod prsa. Zatoužil jí hladit a líbat ňadra.

„Dovolíš, abych si tě prohlédl?"

Sinjim se to moc nezamlouvalo. Přikryla si ňadra dlaněmi, vtom si však uvědomila směšnost svého gesta a ruce spustila podél těla. Vnímala s nechutí, že Colin je oblečený, zatímco ona před ním leží nahá. On je pánem situace a ona se mu má podřídit. Ani trochu se jí to nelíbilo.

Colin se natáhl vedle ní a prohlížel si její prsy. „Moc hezké," zašeptal. Překvapilo ho, jak plná má ňadra. Joan měla chůzi chlapce, jakékoli žensky koketní pohyby jí byly cizí. A přece má nádherně plná ňadra, vysoko posazená, s hebkými tmavě růžovými bradavkami.

„Coline?"

„Patří ten vystrašený hlásek ženské, která ze mé chtěla strhnout gatě, sotva jsme vyjeli z Londýna?"

„Mně se to nelíbí. Tohle je úplně jiná situace. Už k tomu nemám důvod. A když ty se na mě díváš..."

„Pokud si vzpomínám, nedávno sis mě bez zábran prohlížela, a to jsem měl pokrývku shrnutou až u kotníku. Sama si byla oblečená - a já před tebou ležel nahý. Koukalas na mě jako uhranutá."

„Já bych se na tebe vydržela dívat celé hodiny, Coline." Nevěděl, jak na to odpovědět. Sklonil se k ní a vzal jednu bradavku do úst.

Domníval se, že ho odstrčí, ale ona se jen zachvěla a znehybněla.

„Co to děláš, Coline? To přece..."

Ovanul ji jeho teplý dech a srdce se jí zastavilo.

„Tohle je předehra," vysvětlil stručně a znovu se sklonil k jejím ňadrům. S rozkoší vdechoval její aroma a laskal jí ňadra stále odvážněji.

„Ježíši, Coline, cítím se divně."

„Snad je to příjemné."

„Když já nevím. Možná. Vlastně ani ne..."

Zvedl hlavu, aby jí viděl do obličeje. Přitom mu neušel kontrast jejich dvou nahých těl, jeho snědého a jejího bělostného. Jak jsou odlišní!

Možná mu manželství poskytne nečekané potěšení. Měl chuť do ní neodkladně vniknout, ale věděl, že si bude muset počkat. Ženy vyžadují trpělivý přístup a povzbuzení. A jemu samotnému přinášelo rozkoš, když mohl ústy a jazykem poznávat její křehké tělo a mazlit se s její hebkou kůží.

Ovšem nic se nemá přehánět. Musí v předehře pokročit. Rychle vstal. Chvíli jen nehybně shlížel na nevěstu, o niž původně ani nestál, ale která jeho samého i budoucí generace jeho rodu zachránila před záhubu. Klidnými, rychlými pohyby se začal svlékat a přitom se na ni usmíval. V jejím pohledu zahlédl stín nedočkavosti. Její oči, podobně jako všech Sherbrookových, měly neuvěřitelně jasnou modrou barvu. Současně však na něho hleděly ostražitě a bedlivě sledovaly každý jeho pohyb. Stáhl si košili a posadil se, aby si mohl vyzout boty. Neodvrátil od ní hlavu ani tehdy, když si sundal kalhoty. Stále se jí díval do tváře. Úplně nahý se před ní vypnul se slovy: „Tak si mě dosyta prohlédni, má milá."

Sinjun na něho upřeně hleděla. Vtom zavrtěla hlavou a se zjevným odporem prohlásila. „To nepůjde, Coline. Já nechci."

„Cože nepůjde?" Sledoval její pohled a uviděl svůj naběhlý penis. Překvapila ho míra vlastního vzrušení, třebaže byl teprve na samém začátku. Byl si vědom toho, že jeho velikost je nadprůměrná, jenže ženy to vždycky spíš přitahovalo. Nezkušenou pannu však mohl první pohled vyděsit.

„Půjde to dobře, uvidíš. Měla bys mi důvěřovat. Pokusíš se o to?"

Hrdlo se jí stáhlo. Třeštila na něho oči a vysoukala ze sebe: „Ano." Potom se odsunula až na druhý okraj postele a přitáhla si pokrývku vysoko k bradě. „Bojím se, že mi důvěra stejně nepomůže."

Colin chvíli váhal a pak se zeptal: „Víš, co se v téhle situaci mezi mužem a ženou děje?"

„Jistě. Nejsem dítě, ale s námi dvěma to nepůjde. Jsi pro mě moc velký. Jistě sám vidíš, že to není možné."

„V tom s tebou rozhodně nesouhlasím," odpověděl jí s úsměvem a vykročil k posteli.
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Colin nepoznal větší pokušitelku ani děvče s menšími zábranami. Jak sebejistě vystupovala a jak na něho naléhala, aby se s ní vyspal! A teď je vyděšená jako malá holčička. Nevěstin panenský strach po všech minulých nástrahách mu připadal legrační. Koukl po ní a všiml si, že před ním uhýbá.

Nadzvedl pokrývku a vklouzl k ní. Položil se na ni a ucítil na hrudi tlak jejích ňader. Sinjun zatajila dech. „Tohle je nádherný pocit, Joan," zašeptal a otřel se jí prsa. Políbil ji.

„Lechtáš mě chlupy, Coline. Připadám si divně."

„A já cítím tvoji hebkou teplou kůži. Hladí jako hedvábí.“

Vsunul jí jazyk do úst a současně jí položil dlaň na ploché bříško.

Ruku tam nechal ležet, vnímal její horkost a věřil, e také ona cítí jeho žár. Potom jí na bříško zatlačil.

Zachvěla se a on se zaradoval. Bolestným vzrušením mu úd ztvrdl jako kámen. Jen stěží se ovládal.

Líbal ji. Sinjun otevřela oči a prohlížela si ho. Spatřila zavřené oči s hustými černými řasami. Má krásnou tvář, proto se do něho zamilovala a rozhodla se získat ho. Ale tehdy vůbec netušila, jak je mohutný. Ježíši, ohromující velikost jeho mužství ona přece nemůže pojmout. A pokud ano, nebude to ani trochu příjemné. Tlak jeho dlaně na jejím bříšku je tak překvapivě důvěrný. Nejspíš je to tak správně. Kdoví? Rozhodně jí to není nepříjemné. Kdyby už po ní víc nechtěl! Modlila se, aby se spokojil pouze s doteky. Vtom otevřel oči.

Usmál se na ni, ale už jen se sebezapřením, protože jeho bolestné vzrušení dosáhlo vrcholu. Další odklad představoval neuvěřitelná muka. Naposledy se tak cítil jako neukojený jinoch, pronásledovaný neustálým chtíčem. Toužil ponořit se do ní a pronikat hloub a hloub...

„Mám prosbu," objala ho Sinjun kolem krku. „Nauč mě líbat, Coline. Moc se mi to líbí. Chtěla bych se s tebou líbat věčně."

„Čeká tě o moc větší rozkoš. Ale líbáním můžeme začít. Otevři ústa a vsuň svůj jazyk do mých."

Poslechla. Pátrala po jeho jazyku a ucítila, jak jí sjel rukou níž a zlehka ji pohladil mezi stehny. Hluboko v podbřišku ji zasáhl neznámý slastný pocit. Tiše zasténala Colinovi do úst. Nebyl na to připravený a trochu se lekl.

Odtáhl ruku a zadíval se jí do obličeje. Spatřil v něm zklamaný výraz. S bolestným sebeovládáním se na ni usmál. „Tobě se to líbí, viď? Chceš, abych pokračoval?"

„Hm. Asi by to byl správný postup."

Rozesmál se a políbil ji. Vsunul do ní prst a odpovědí mu bylo další zasténání. V té chvíli zapomněl na cely svět. Sevřel ho vybičovaný, neovladatelný chtíč.

Jenže věděl, že ovládnout se musí. Jeho nevěsta je velmi útlá. Nechtěl jí způsobit bolest, ale stejně se bál,že se tomu napoprvé nevyhne. 

Možná bude nejlepší, když s tím skoncuje rychle. Pod dotekem jeho prstu se uvolňovala a dovolovala mu proniknout hloub. Ano, je vláčná a vlhká. Představa, jak se do ní noří, ho doháněla k šílenství.

Zastenal a otřásl se. Sinjun se probrala ze slastného pocitu, který ji svíral, a otevřela oči. „Coline? Co se stalo? Tebe něco bolí?"

„Ano, a je to nádherné. Joan, já už musím dovnitř. Jsi připravená, věř mi. Vím, že jsi úzká, a budu proto velmi opatrný. Musíš mi důvěřovat. Poprvé to musíš vydržet, podruhé už to bude krásné. Máš mé slovo."

Všechny příjemné pocity byly v okamžiku ty tam. Sinjun na něho vyděšeně zírala, jak jí zvedá kolena a zaujímá pozici mezi jejími stehny. Ne, je moc velký. To, k čemu se Colin chystají připadalo nepředstavitelné. „Ne!" vykřikla ve zmatku a odstrkovala ho pěstmi. „Rozmyslela jsem si to. Coline, prosím, počkejme ještě. Třeba do Vánoc..."

Pronikl do ní, ona vykřikla a tlačila boky do matrace. On jí však pod ně vsunul dlaně, nadzvedl si ji a vnikal do ní stále hlouběji. Znehybněla a potlačovala nářek. Šlo to jen velmi těžko. Zavřela oči a bojovala s ostrou bolestí. Vtom ucítila, jak se v ní zastavil. Udýchaně deptal roztřeseným hlasem: „Musím protrhnout panenskou blánu. Prosím tě, nekřič. Ježíši Kriste! Promiň mi to, miláčku." Ještě nedomluvil a vrazil do ní vší silou. Zařvala bolestí. Přikryl jí ústa dlaní, aby její hlasitý křik ztlumil. Cítila, jak se pohybuje v jejím luně a nenáviděla ho. Působil jí řezavou bolest a jeho nájezd v ní vyvolal odpor. Jeho nebolí nic, jako smyslů zbavený se pohybuje dovnitř a zase ven. Najednou nad ní znehybněl s prohnutými zády a zvrácenou hlavou.

Otevřela oči a viděla, že on je má zavřené a tepna a krku mu divoce pulsuje.

Zasténal, udusil výkřik, zřejmě s ohledem na bratry a zhroutil se na ni. Ucítila uvnitř vlhkost, jak do ní rozlil své sémě. Bylo jí... nedovedla popsat vlastní pocity. V lůně jí škubalo a do celého těla jí vystřelovala řezavá bolest. Lhal jí a ona mu uvěřila. Napřed jí namluvil aby mu důvěřovala, a potom sejí surově zmocnil.

Cítila se podvedená.

Hlavu měl položenou vedle ní na polštáři a cítila jeho zrychlený dech. Jeho tělo jí připadalo těžké. Oba byli zaliti lepkavým potem.

Promluvit klidně od ní vyžadovalo nesmírnou námahu, protože se jí chtělo křičet a uhodit ho. Ovládla se.

„Vůbec se mi to nelíbilo, Coline. Bylo to ošklivé."


Srdce mu bušilo až v uších. Ještě byl celý udýchaný. Cítil se jako opilý a každá opojná minuta představovala zázrak, o němž nikdy ani nesnil. A jí se to nelíbilo? Že to bylo ošklivé? To nemůže být pravda. Zakroutil hlavou. Určitě se přeslechl.

Trvalo hodnou chvíli, než se jeho dech zklidnil. Sinjan se nehýbala a Colina napadlo, že už jí musí být těžký. Přesto na ní zůstal ležet. Dosud z ní nevyklouzl a jejich spojení mu skýtalo takovou rozkoš, že se zachvěl. Nadzvedl se na loktech a pohlédl na manželku.

Nevědomky přitlačil a pronikl do ní hlouběji. Zamrkala a zaťala zuby. Okamžitě znehybněl.

„Promiň," omlouval se, ale jeho omluva postrádala upřímnost, protože vůbec ničeho nelitoval. Užil si jako dosud nikdy. „O panenství jsi už přišla, tak se příště nemusíš bát bolesti."

Její sebeovládání se hroutilo. „Tys mi lhal, Coline. Tvrdil jsi, že to půjde. Chtěl si po mně, abych ti důvěřovala."

„Jistě, přece musíš věřit vlastnímu manželovi.Vždyť se to podařilo, copak mě v sobě necítíš? Pronikl jsem do tvého lůna a v něm rozlil své sémě. Tak to má být. Příště už to bude snazší. Možná si užiješ také ty. Stejně se ti to trochu líbilo, viď?"

„Nevzpomínám si."

Tak ona si nevzpomíná? Zatoužil po ní znovu. Neovladatelná touha ho překvapila a zaskočila. Přece není takový nenasytný samec, aby týral svou nevinnou nevěstu! To nesmí. Zasténal a ucítil, jak ho sevřela. Ten pevný a horký stah ho úplně připravil o zbytek rozumu. Na okamžik nad ní strnul a potom zajel hluboko do ní.

Vykřikla překvapením a bolestí. Bušila do něho pěstmi ve snaze shodit ho ze sebe, ale bylo to marné. Její odpor jen přidával jeho nájezdu na síle a divokosti. Slyšel její výkřiky, nepolevil však, dokud nedospěl podruhé k vrcholu. Z hrdla mu vyšel divoký sten a zhroutil se na ni. Lapal po dechu a uvažoval, jaký běs se ho zmocnil.

„Kolikrát to ještě chceš opakovat?"

„Myslím, že pro dnešek jsem skončil. Ty pláčeš, Joan? Prosím tě, neplač. Už se ani nepohnu, máš mé slovo."

Její hlas zněl o něco klidněji a Colin si oddechl. „Mám tě ráda, Coline, ale tohle často nesnesu. Vím, že k tomu dojít muselo. Jinak by Douglas mohl prohlásit naše manželství za neplatné o mohl mě odvézt zpátky do Londýna. Teď když to máme za sebou, opravdu to musíš opakovat?"

Měl chuť jí říct, že by to nejraděj opakoval hned, ale rozhodl se držet jazyk za zuby. Způsobil jí bolest. Joan nemá ani tušení, jakou rozkoš by mohla prožít. „Promiň," řekl a opatrně z ní vyklouzl. Tiše zasténala.

»Promiň," opakoval jako papoušek a cítil se trapně.

„Já tomu nerozumím."

„Čemu nerozumíš?" 

„Byla jsem přesvědčená, že Douglas s Alex - to je jeho žena, víš? - že ti dva jsou spolu v posteli moc rádi. Stejně jako Ryder se Sofií. Jenže teď nevím... možná se Alex a Sofie s bratry jen rády líbají a to druhé prosté snášejí, protože své muže milují. Je to moc těžké, Coline. Nenapadlo mě, jaká hrůza mě čeká."

„Neblázni. Už jsem ti přece říkal, že příště tě nic bolet nebude. Slibuji."

Zjevně mu nevěřila a on jí to nezazlíval. Copak jí neublížil? Zmocnil se jí násilím, přestože věděl, že jí působí bolest. „Promiň," zopakoval potřetí. „Všechno ti vynahradím."

Sinjun zůstala ležet natažená na zádech, Colin vstal a zůstal stát u postele. Na manželčiných stehnech i na prostěradle uviděl své sémě smíšené s její panenskou krví Sklonil se nad ní a Sinjun v obavě, že dojde k nejhoršímu, zařvala z plných plic.

V momentě se ozvalo bušení na dveře ložnice a Douglasův křik: „Co se to tam děje? Sinjun, stalo se ti něco?"

„Uhni, Douglasi, nebo ji zabije!"

Ryder rozrazil dveře a vřítil se do ložnice s Douglasem v patách.

Následovalo trapné ticho. Bratři v rozevlátých županech a bosí se zarazili a zírali na nahého švagra, stojícího u postele, a na svou sestru nataženou na lůžku. Podívaná ovšem rychle skončila, protože Sinjun si bleskurychle přitáhla pokrývku až ke krku a zaječela: „Vypadněte!" Hanbou se jí chtělo umřít. „Jak jste si to vůbec dovolili? Okamžitě zmizte!"

„Ale Sinjun! Přece jsme tě slyšeli křičet bolestí..."

Sinjun se ovládla, třebaže to považovala za nemožné.

Dokonce se na ně usmála, nejistě a zahanbeně. „Douglasi, víš, kolikrát jsem já slyšela křičet Alex? A já si zakřičet nesmím?"

„Jenže tys nekřičela blahem," vmetl jí do tváře Ryder tak chladně, až se zachvěla. „Řvala jsi bolestí. Co ti ten lump provedl?"

„Do háje!" zaburácel Colinův hlas. Colin hrábl po županu a vklouzl do něho. „To je neuvěřitelné. Copak nemůžu mít ve vlastním domě ani trochu soukromí? Aby vás oba čert vzal! To víte, že křičela. A co jste sakra, čekali? Jak jsem se měl zbavit té zatracené panenské blány?"

Douglas koukl na Rydera a zpátky na Colina. Rozeřval se, až se stěny třásly: „Ty mazaný lumpe, odporný surovče, co mi lžeš? Tentokrát tě zabiju!"

„Už zase?" zašeptala Sinjun a v obličeji se jí zračilo zoufalství.

„Co jiného s ním, sakra!" To křičel Ryder a lícní sval mu rozčilením škubal. „Tak tys byla panna, Sinjun? Ještě několik dnů po svatbě tady s tím neznabohem? Tvrdilas nám, že se manželství naplnilo ve všech směrech! Vysvětli mi, jak je potom možné, že si zůstala pannou. Tenhle chlípník nevypadá, že by byl ochotný kat!"

Sinjun se zamotala do pokrývky a spustila nohy z postele. Colin vypadal jako šelma připravená k útoku, s hlavou skloněnou, se zaťatými pěstmi a s očima zúženýma v úzké štěrbiny. Bratři se k němu blížili a jejich výraz byl výmluvným svědectvím, že baží po jeho krvi.

„Nechejte toho!" vykřikla. Kde je Angus s tou jeho pověstnou mušketou? Skočila před bratry. „To už stačilo, slyšíte? Dost!" Nevšímali si jí, zajímal je jedině Colin. Sinjun promluvila tak chladně, jak ji sourozenci ještě nikdy neslyšeli: „Ihned odejděte z mé ložnice. Nebo už s vámi do smrti nepromluvím. Přísahám."

„To nemyslíš vážně," namítl Douglas a zbledl.

„Nevíš, co říkáš," přizvukoval mu Ryder a o krok stoupil. „Jsme tvoji bratři a máme tě rádi..."

„Myslím to naprosto vážně. A teď vypadněte. Promluvíme si ráno. Znemožnili jste mě, hanbou bych se raději propadla. Jestli..." Hlas se jí zlomil a Sinjun rozplakala.

Bylo to něco tak nečekaného, že se k ní Douglas s Ryderem vrhli. Colin je pokynem ruky zadržel. „Ne, pánové. Postarám se o ni sám. Promluvíme si ráno Běžte už."

„Vždyť ona pláče," poznamenal vyděšený Ryder, „Sinjun nikdy neplakala."

„To tys ji rozplakal, lumpe!"

„Douglasi, nechejte nás o samotě." Colin objal manželku okolo ramen.

Ryder s Douglasem se dali na ústup. Vůbec se jim nechtělo, nic jiného jim však nezbývalo. S nadávkami odešli z ložnice.

Colin mlčel. Tiše k sobě Sinjun přivinul a díval se, jak za bratry zapadly dveře.

„Měl jsem zamknout," prohlásil znechuceně. „Musím být opatrnější, když teď vím, že moje žena má bratry schopné vraždit, kdyby jí někdo zkřivil jen vlásek."

„Zámek by nepomohl. Vyrazili by dveře. A neřekla bych, že si mi jenom zkřivil vlásek. To je dost slabý výraz pro to, co se stalo."

„Tak tys neztratila řeč? To je skvělé! Chudinka nevěsta se rozpláče a za minutu už mluví klidně, jako by se nechumelilo." Odstrčil ji od sebe. V očích se jí třpytily slzy, ale ani jedna neukápla. Ani slzy Colina nezastavily. Chytil ji za ramena, stiskl a zatřásl jí. „Dobře mě poslouchej, Joan. Tohle je můj dům. A ty jsi moje žena. Jsem sakra chlap, a ne mimino, které musíš chránit a schovávat za sukně. Rozuměla jste mi, madam?"

Snažila se mu vytrhnout, ale nepovolil. Měla sto chutí mu jednu vrazit. Zavrčela na něho jako vzteklý pes: „Ježíši Kriste, vždyť tě mohli zamordovat! A oni by se dlouho nerozmýšleli. Kdybys ráčil otevřít oči, zjistil bys, že na sobě žádnou sukni nemám."

„Přestaň plácat nesmysly. Už nikdy se přede mne nepostavíš, abys mě chránila vlastním tělem. Rozumíš? Panebože, kdyby šlo opravdu do tuhého, mohla bys to odnést. Tady jsi ve Skotsku, ne ve zjemnělé Anglii. Všude číhá nebezpečí. Tady musíš počítat s násilím. Tvoje hloupé chování ti trpět nebudu. Rozumělas?"

„Ty nejsi mimino, spíš zatracenej trouba. Proč řádíš jako rozzuřený býk? Co jsem tak strašného provedla? Jen jsem předstírala pláč, abych je zastavila. A povedlo Se. Tak o co jde?"

„Stačí!“ Chytil se za hlavu. „To už je příliš, sakra! Vlez si do postele, Joan. Třeseš se zimou."

„Nevlezu. Zase bys mi dělal ty hrozné věci. Nechci to, Coline. Nevěřím ti."

Bezmocně stál uprostřed omšelé ložnice s tmavými stěnami, ošoupaným nábytkem a roztřepenými závěsy. Jeho nevěsta ho odmítá. Nechce s ním spát. To je na něho příliš. A ke všemu si dovolila znovu se postavit mezi něho a své bratry. Zpěnila se mu krev a viděl rudě. Chňapl ji a strhl z ní pokrývku. Zvedl ji do náruče a hodil ji na postel.

„Tam zůstaneš!" zavelel.

Protřepal pokrývku a zabalil ji do ní. „Musíš se zahřát."

„Už se mě nedotkneš, Coline. To ti nedovolím. Bylo to hnusné. Nechci, abys mi to dělal. Sakra, nepřibližuj se ke mně!"

Její slova představovala poslední kapku. Nejdřív na něho řvali její bratři a teď ona! Je načase, aby ji naučil poslušnosti. Náhle ucítil erekci a víc nepotřeboval. Padl na ni, přikryl jí dlaní ústa a roztáhl jí nohy. Zápasila s ním ze všech sil, ale opět bezúspěšně. Položil se jí mezi stehna, doširoka je roztáhl a vnikl do ní. Pomalu a poměrně snadno, protože byli ještě oba kluzcí od předchozího spojení. Když se v ní začal pohybovat, už to tolik nebolelo. Ale protože ji předtím odřel, cítila příjemné pálení. Tentokrát nekřičela. Bála se, aby se nevrátili bratři, protože Colin nestačil zamknout. Snášela jeho nájezd se zavřenýma očima a s rukama zaťala v pěst, spuštěnýma podél těla. Odvrátila hlavu, tiskla ji do polštáře a nehýbala se. Nemohla Coline obviňovat z násilí, nebyl hrubý. Jeho úd pronikal dovnitř a zase ven. Několikrát po sobě. Netrvalo to dlouho. Pokusil se ji políbit, ale ucukla. Slyšela, jak se mu zrychluje dech, a cítila, jak se otřásá. Když dosáhl úlevy, unikl mu tichý sten. Tentokrát se na ni nezhroutil jako předtím. Hned z ní vyklouzl. Téměř vykřikla. Byla uvnitř celá rozbolavělá a dostala strach, jestli bude moct zítra vůbec chodit. Cítila, že nad ní stojí a prohlíží si ji. Bylo jí to lhostejné. Co na tom záleží, že před ním leží nahá s roztaženýma nohama? Nesejde na tom. Muže se jí zmocnit, kdykoli se mu zachce. A ona tomu nezabrání. Na ničem už nezáleží. Colin mlčel. Slyšela, jak hlasitě oddychuje.

„Jsem ulepená. Potřebuji se umýt."

Ježíši, mohlo ho napadnout, jak špinavá se cítí. Vždyť se do ní rozlil třikrát za sebou. S povzdechem se snažil potlačit pocit viny a ovládnout vztek na sebe samého. „Klidně lež. Přinesu ti vodu a žínku."

Sinjun zůstala ležet se zavřenýma očima. Její svatební noc se nevydařila. Naplnila ji bolest, zklamání a po vpádu obou bratří ještě hanba. Otočila se ke Colinovi zády a přitáhla si nohy k hrudi. Kdyby se mohla vrátit o měsíc zpátky a být znovu tou starou Sinjun, pro kterou bylo všechno jednoduché a prosté. Bavila by se, smála a snila o lásce. Když poprvé spatřila Colina, uvěřila, že se její sen vyplní. Nyní pochopila, jak byla hloupá a nezkušená. Její sen o štěstí se rozplynul.

Rozplakala se. Poprvé po třech letech.

Colin stál nad ní u postele. Připadal si jako mizera.Douglas měl pravdu, když ho zasypal nadávkami. Sinjanin pláč nebyl pouhým ženským pofňukáváním, otřásaly jí opravdové hlasité vzlyky. Colin se cítil úplně bezradný.

„K čertu " zabručel, vlezl do postele a zezadu k ní přilehl. Usedavý pláč vystřídalo škytání. Zlehka ji políbil na šíji. Strnula. „Prosím tě, Coline, přestaň mi ubližovat. Už jsi mě potrestal dost."

Její slova ho ranila. Nepochyboval, že je myslí smrtelně vážně. Zavřel oči. Všechno je jeho vina, protože se k ní choval hrubě a moc na ni spěchal. Ježíši, vždyť se jí zmocnil hned třikrát, a naposled se na ní dopustil opravdu hnusného násilí. Vlastně se na ní ukojil, aby ji trestal. To se nemělo stát. „Už tě nechám, neboj. Úplně jsem se vyčerpal. Spi."

Sinjun se nebránila a kupodivu rychle usnula. Spala tvrdě a dlouho. Probudila se, teprve když ji Colin otočil na záda. Zachvěla se zimou a otevřela oči. Stál nad ní a v ruce držel vlhkou žínku.

„Zůstaň klidně ležet, umyju tě."

„To ne." Ucukla před ním a převalila se na druhou stranu široké postele. „Umyju se sama. Nechej mě prosím o samotě."

Chvíli ji zakaboněně pozoroval. Stál před ní jako solný sloup s žínkou v natažené ruce. Připadal si jako hlupák. „Jak si přeješ," prohlásil nakonec úsečně a hodil jí žínku. Pleskla ji po ruce. „Angus přinese kbelíky s horkou vodou, aby ses mohla vykoupat. A pohni. Půjdu do vody až po tobě, protože vidím, že o společnou koupel se svým manželem nemáš zájem. Škoda. Tolik sis přece přála, abych se s tebou oženil. A přiznej, že si mě uháněla, aby ses mohla zmocnit mého těla ještě před svatbou." '

„Ty se na mě zlobíš," hlesla Sinjun a přitáhla si pokrývku k bradě. „Nerozumím tomu, Coline, to tys mi přece ublížil, ne já tobě. Nemáš důvod se zlobit."

„Vzteká mě tahle zatraceně nepříjemná situace." ozvalo se zaklepání na dveře. „Nehýbej se," poručil jí přes rameno. „A zůstaň přikrytá."

Ve dveřích se neobjevili bratři s tasenými meči, ale Angus se dvěma kbelíky vody, z níž stoupala pára.

Colin naplnil porcelánovou vanu a zeptal se Sinjun: „Přeběhneš k vaně nahá a vlezeš si do vody?"

To se jí vůbec nechtělo. Zavrtěla hlavou. „Vykoupej se první."

Colin odložil župan, posadil se do vany, pokrčil nohy a pohodlně se opřel. Ven mu čouhala jen kolena. Za jiných okolností by se Sinjun rozesmála, ale toho rána jí do smíchu nebylo. Nejraději by zůstala v posteli. Bála se bratrům pohlédnout do očí.

***
Bratři u snídaně mlčeli a chovali se navýsost mírumilovně. Zřejmě pochopili, jak velice ji zahanbili. To ovšem Sinjun na klidu nepřidalo. Její rozpaky se jen prohloubily při pomyšlení, že se o ní v noci bavili a že se domluvili na dalším postupu. Představa, jak celou trapnou scénu rozebírali, ji doháněla k šílenství.

Ryder dopil druhý šálek kávy a oznámil jí: „Dnes ráno odjíždíme, Sinjun. Omlouváme se, že jsme vás vyrušili a dostali vás do nepříjemné situace. Kdybys nás kdykoli potřebovala, stačí napsat nebo vypravit posla se vzkazem. Než se naděješ, budeme oba u tebe. Platí?"

„Ano, díky." Náhle zatoužila, aby ji neopouštěli a aby se jí dál pletli do života jako dřív. Pochopila, že to dělají z lásky k ní. Nejinak tomu bylo minulou noc.

Když se s nimi asi za hodinu loučila, přepadl ji pocit prázdnoty. Připadala si osamělá a poprvé se zhrozil důsledku svého jednám. Budoucnost jí naháněla strach. Vrhla se Douglasovi kolem krku a tiskla se k němu. „Dávej na sebe pozor. A pozdravuj Alex."

„Vyřídím."

„A taky dvojčata. Prý obrátili Ryderovi dům vzhůru nohama, uličníci. Moc se mi po dětech stýská."

„Vím, sestřičko. Jsem na tom podobně. Naštěstí Ryder se Sofií mají děti rádi a neztrácejí s těmi divoch  trpělivost. Dům v Londýně jsem už zavřel. Alex s chlapci na mě budou Čekat v Northcliffe Hall. Kvůli mámě se netrap. Postarám se, aby ti psala jen příjemné zprávy. Dohlédnu, aby tě v dopisech neplísnila."

Potom ji k sobě přivinul Ryder se slovy: „Dám za tebe Sofii pusu stejně jako všem malým rošťákům. Budeš mi po čertech chybět, Sinjun."

„A nezapomeň dát pusu taky Graysonovi, Rydere. Je to krásný hošík a můj mazlíček."

„Je podobný na mámu, po Sherbrookových však zdědil modré oči a bojovně vystrčenou bradu."

„Mám ho moc ráda."

„Pst, neplač, sestřičko. Vím, jak ti je. Sofii mohlo srdce utrhnout, když musela opustit domov na Jamajce a odjet do Anglie. Vzpomínám si, že se u nás zezačátku pořád třásla zimou. Ty tady máš manžela a ten se o tebe postará."

„Ano." Její přikývnutí nepůsobilo zrovna moc přesvědčivě. Ryder si toho všiml. Do háje, jak by jí pomohl? Sinjun se za toho chlapíka provdala. Přesto se Ryderovi vůbec nelíbilo, že s ním má sestru nechat samotnou. Jenže Douglas trval na tom, aby se mezi novomanžele už nepletli. „Někdy v začátcích manželství všechno nejde tak, jak si člověk představoval, víš?" Upřela na něho nepřítomný pohled a on koktal dál: „No, někdy se objeví drobné potíže. Ale čas je srovná. Musíš být trpělivá, Sinjun."

Netušil,   jestli jeho slovům  porozuměla správně, jestli je jí jeho rada něco platná. Zahlédl v jejích očích bolest a píchlo ho u srdce. Nemohl se smířit s tím, že ji má opustit a nechat samotnou v téhle podivné cizí zemi s manželem, kterého sotva zná.

Colin trojici zpovzdálí podmračeně pozoroval. Uvědomil si, že žárlí. Nezbývalo než si to otevřeně přiznat.

Hned také věděl proč. Poznal, že sourozence pojí silné citové pouto. On sám něco takového nepoznal. Se starším bratrem Malcolmem si šli neustále po krku. Otec z jejich sporu měl jen legraci a otevřeně stranil Malcolmovi jako budoucímu hraběti. Jen na Malcolmových názorech a přáních záleželo. Jeho slovům se věřilo. A za Malcolma se donekonečna platily dluhy, které nadělal při hazardu a při hýření s děvkami. Potom Colin odmítl přidat se k Napoleonovi, protože nesdílel otcovu víru a tušil, že skončí pohromou. Bratr se k otci přidal, jen aby Colina provokoval a vystrnadil ze Skotska. Colin však zůstal. Rád by se býval stal důstojníkem anglické armády, ale tohle přání otec přirozeně odmítl financovat. Měl s ním jiné plány. Použil ho, aby se jeho prostřednictvím usmířil s MacPhersonovými. Proto se Colin už ve dvaceti oženil s Fionou Dahlingovou-MacPhersonovou. Nepřátelství mezi oběma rodinami skončilo. Znovu vypuklo až před měsícem.

„Stalo se něco, Coline?"

To promluvil Douglas. Jeho hlas vytrhl Colina ze zamyšlení. „Ne, všechno je v pořádku. Nebojte se, o vaši sestru se postarám.“

„A na podzim přijeďte na návštěvu. Půjde to?"

Colin se na chvíli zamyslel a přikývl. „Díky vám mám prostředky k záchraně panství. Čeká mě spousta práce, ale do podzimu bude to nejhorší za námi."

„Mně za peníze neděkujte. Patřily Sinjun. Jsem rád, že se použijí na dobrý účel. Není nic horšího než přihlížet úpadku panství."

„Možná," začal Colin váhavě a zahleděl se na dva nádherné arabské hřebce, kteří odfrkovali a jimž od nozder stoupala pára, „byste nás někdy v budoucnu mohli přijet navštívit. Samozřejmě až opravím hrad. Stojí na krásném místě a vede k němu alej košatých stromů. Jejich listy teď v létě vytvářejí nad hlavou hustý baldachýn."

„Rádi přijedeme," slíbil Douglas. „Ryder může vzít s sebou na výlet všechny děti."

„Děti mám rád," přikývl Colin. „Hrad je prostorný a pro všechny bude místa dost."

Douglas s Ryderem zamávali a už ujížděli dlážděnou ulicí pryč, jen pláště za nimi vlály.

Sinjun stála na ulici, dívala se za nimi a cítila se tak bídně jako dosud nikdy. Nesmí podlehnout žalu. Pustí nešťastný sex z hlavy a nebude se trápit. Colin je její manžel, na tom už nic nezmění. Ryder má pravdu. Musí být trpělivá. Stejně manžela zbožňuje i přesto, jak s ní minulé noci naložil. Nějak se s tím vyrovná. Má před sebou spoustu povinností. Nemůže si dovolit sedět někde v koutku a naříkat. Nemá ve zvyku plakat, i když popravdě až dosud nikdy neměla sebemenší důvod se trápit.

Obrátila se k manželovi čelem a pokusila se o úsměv. „Dala bych si ještě trochu čaje. Vezmeš si se mnou?"

„Rád, Joan." Vyrovnal s ní krok. „Tvoji bratři se mi líbí."

Chvíli mlčela a potom prohlásila se strojenou veselostí: „Mně taky."

„Dovedu si představit, že se ti po nich bude stýskat. Brzy k nim zajedeme na návštěvu. Slibuju."

„Beru tě za slovo."

Šlehl po ní pohledem, ale mlčel.
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PříSTAVišTě V Zátoce FORTH bylo špinavé a Sinjun udeřil do nosu zápach ryb v různých stadiích rozkladu, odér nemytých těl přístavních dělníků, řvoucích z plných plic, a další pachy, jejichž původ naštěstí nedokázala určit. Přístav byl přecpán povozy, valníky a loďmi všech velikostí. Vtom se dva valníky srazily a z jednoho se svezl dubový sud. Tvrdě dopadl na kamenné dláždění, valil se po něm stále větší rychlostí, až se zastavil o železný plot. Ozvala se rána a sud se roztrhl. Začalo z něj vytékat tmavé pivo a jeho ostrá vůně se rychle šířila. Sinjun pokrčila nos a s úsměvem nasála nezaměnitelné aroma. Předpokládala, že v londýnských docích to vypadá podobně, třebaže do těch končin nikdy nezabloudila. Colin uchopil Sinjun za loket a nasměroval ji k přívozu, který jí připomněl starou herku v posledním tažení. Byla to dlouhá úzká loď s nahrubo opracovaným dřevěným zábradlím, honosící se pyšným názvem Hvězda Forth. 

Koně už stáli na palubě hned vedle pasažéru a blízkost lidí je viditelně znervózňovala. Majitelem přívozu byl stařík, kterému z úst létala jedna sprostá nadávka za druhou. Podobného hrubiána Sinjun za celý svůj život nepotkala. Nadával na cestující, na koně i zavazadla. Řval na celé kolo, takže ho muselo být slyšet až na protějším břehu. Sinjun litovala, že mu všechno nerozumí. Všimla si, že Colin sebou při chlapíkově řevu občas trhl.

Sotva se loď rozjela, Sinjun hrůzou tajila dech, protože byla přesvědčená, že se musí srazit s nějakou jinou lodí. Jeden holandský člun je minul velmi těsně. Španělská loď se ocitla tak blízko, že se na jejích obou stranách přes zábradlí nakláněli námořníci s dlouhými bidly, aby ji mohli odtlačit. Colina to vůbec nevzrušovalo. Koneckonců je Skot a na dění kolem je zvyklý. Neklidní koně však hlasitě ržali. Sinjun vdechovala slaný mořský vzduch. Byl krásný teplý den a vysoko na obloze, poseté bílými mráčky, svítilo slunce. Sotva se přiblížili na dohled k protějšímu břehu zálivu, napadlo Sinjun, že krajina na poloostrově Fife připomíná anglický Sussex. Pokrývala ji jasná, sytá zeleň a na obzoru se vlnily pahorky. Při pohledu na to se Sinjun zaradovala. Je tady nádherně! Vtom se jejich loď střetla s menším člunem. Kapitáni na sebe hulákali, koně vyděšeně řehtali a lidé hrozili pěstmi. Sinjun jen stěží ovládla smích, když si spolu s ostatními zakřičela na cizího kapitána.

Přívoz projel nejužším místem zálivu, úžinou Queensferry. Voda, vířící kolem lodi, tam nevypadala moc vábně. Sinjun připadala špinavá, za to výhled směrem na východ, k Severnímu moři, byl úchvatný.

Colin sledoval její pohled a k jejímu překvapení začal vysvětlovat: „V těch místech přechází řeka Forth v dlouhé ústí, v němž se projevuje mořský příliv a odliv. Řeka urazí dalekou cestu napříč Skotskem od západu na východ. Tam je už mohutná, hluboká a její voda má překrásně modrou baňu. Dál směrem ke Stirlingu vytváří meandry a rozlévá se po plošině pokryté rašeliništi."

Sinjun se zhluboka nadechla a přikývla. Potom se obrátila zase k zábradlí a opřela se o ně lokty. Nepřála si, aby jí něco uniklo. A také neměla chuť pouštět se s manželem do řeči.

„Když se otočíš, uvidíš hrad. Dnes je jasno a dobrý výhled. Vypadá na dálku majestátně."

Sinjun se poslušně otočila a zadívala se zpátky k Edinburghu. „Včera večer, když byl zahalený v mlze, mi připadal tajemnější. Působil na mě úplně nadpozemsky. Z mlhy se občas ozvalo volání stráží. Jako by se v šedém příkrovu ukrývali duchové z nějakého strašidelného gotického románu."

Colin cosi zabručel, obrátil se čelem k zábradlí a zahleděl se na zvířenou vodu podél lodi. „Na mlhy si budeš muset zvyknout. Někdy i v létě celé týdny nezasvítí slunce. Ale je teplo a světlo až dlouho do noci. Někdy můžeš ještě o půlnoci číst."

Sinjun pookřála. „Je na hradě dobře zásobená knihovna?"

„Je v ní nepořádek. Stejně jako ve všem ostatním. Bratr neměl o knihy zájem a já jsem se po jeho smrti ke knihovně ještě nedostal. Budeš si ji muset projít a podívat se, jestli tam najdeš něco, co tě zajímá. Mám taky pár knížek ve svém pokoji ve věži."

„Máš i nějaké romány?" Musel se jejímu dychtivému tónu usmát.

„Bohužel jen pár. Víš, tady jsi v zemi presbyteriánu. Kdo čte romány, bude se smažit v pekle. Jen si představ Johna Knoxe zabraného do románu paní Radcliffové. Takový nápad se vzpírá zdravému rozumu."

„No, musím se spolehnout na Alex, že mi k mým věcem přibalí taky knížky."

„Jen jestli tvůj bratr po našem útěku nenechal ve vzteku všechny naše věci spálit."

Vyloučit se to nedá," povzdechla si Sinjun. „Když se Douglas rozhněvá, vyvádí strašné věci."

Sinjun doufala, že její zavazadla dorazí brzy. Už si neměla skoro co obléct. Oblíbený modrý jezdecký kostýmek, který měla na sobě, vypadal už dost zuboženě. Smetla si z rukávu smítko a rozhlédla se po spolucestujících. Převládali mezi nimi venkované, oblečení v podomácku utkaných vlněných látkách nevýrazných barev, v kožených vestách a obutí do dřeváků. Jeden chlapík vypadal podle oblečení na šlechtice, v obličeji byl nazelenalý, asi mu bylo špatně z toho, jak se bárka kymácela ze strany na stranu. Další byl zřejmě nějaký zámožný obchodník, plival přes zábradlí a ukazoval přitom hnědé zuby. Sinjun ho zaslechla mluvit. Jeho řeč vůbec nezněla jako angličtina, i když mu rozuměla. Mluvil se zpěvnou melodií a polykal slabiky. Jeho projev v Sinjun vyvolával zvláštní dojem. Zdál se jí melodický a obhroublý současně.

Sinjun mlčela. Ocenila, že se Colin snaží být příjemný, proto se chovala zdvořile. Ale musela se hodně přemáhat. Měla obrovskou chuť ho udeřit. Pohlédla na jeho profil a už od něho nedokázala odtrhnout oči. Je opravdu krásný. Černé vlasy mu čechral vánek. Stál tam s vystrčenou bradou a zavřenýma očima. Sinjun napadlo, že se tím postojem ujišťuje, že je tu doma. vtom se k němu až nebezpečně blízko přiblížil racek a zavřeštěl mu do obličeje. Colin pohodil hlavou a hlasitě se rozesmál. Sinjun si uvědomila, že ona doma není. Hrdě zvedla hlavu. Zhluboka se nadechla mořského vzduchu, prosyceného pachem ryb, koní a lidských těl. 

Zadívala se báky, racky a ústřičníky. Všichni se předváděli, aby vyloudili od cestujících nějaké to sousto.

„Ještě dnes dorazíme na hrad Vere," oznámil jí Colin. „Cesta trvá kolem tří hodin. Je hezky, a tak to bude příjemná projížďka. Myslíš, že to zvládneš?"

„Jistě. To je ale hloupá otázka! Víš přece, že jezdím výborně."

„Ano, jenže to bylo předtím. No víš přece, nač myslím. Nejsi moc odřená?"

Pomalu k němu zvedla hlavu a zadívala se na něho. „Jaké sebeuspokojení z tebe mluví! Nechápu tě."

„Žádné sebeuspokojení. Mám o tebe prostě starost. Ty zřejmě slyšíš jen to co chceš."

„Tvůj domýšlivý tón mi jde na nervy. No co, Coline, copak uděláš, když uslyšíš, že jsem poraněná? Najmeš mi snad nosítka? A na krk mi pověsíš ceduli, že si mě zbrázdil jako pole pluhem a já se teď neudržím na koni?"

„Tvoje podobenství je možná vtipné, ale víc nic. Kdybys byla moc odřená, vezl bych tě před sebou. Sedla by sis mi na klín, abys necítila žádné otřesy."

„Ne, děkuji, Coline, raději pojedu sama."

„Jak si přeješ, Joan."

„Byla bych se ráda ještě zdržela v Edinburghu."

„O tom už jsi mě informovala. Dost důkladně. A já jsem ti vysvětlil, proč odjíždíme tak spěšně. Nechci tě vystavovat nebezpečí. Proto tě odvážím na hrad. Tam tě nikdo nebude ohrožovat. Do Edinburghu se vrátím bez tebe. Oba dva nás čeká hodně práce."

„Nechci zůstat na hradě sama s cizími lidmi, Coline.“

„Přijíždíš jako paní, proto ti na tom nemusí záležet Jestli se ti něco nebude líbit, stačí, když mě po mém návratu požádáš o nápravu. Můžeš si všechny výhrady a požadavky sepsat a potom je spolu probereme."

„Jednáš se mnou jako s dítětem, ne jak s manželkou. Co když se mi znelíbí sluha? Propustím ho, nebo ho přidám na seznam a počkám na pána..."

„Hlavou panství jsem já."

„Aha, takže pán mé požadavky posoudí jako nějaký soudce a vynese rozsudek?"

„Nezapomínej, že jsi hraběnka z Ashburnhamu." 

„Ale? A co takové postavení obnáší kromě toho, Že mám sepisovat seznamy a poníženě ti je předkládat?" 

„Jsi schválně protivná, Joan. Podívej na toho ptáka. je to jespák. U vás na anglickém pobřeží jim dáváte jiné jméno, tuším vodouš."

„Jak jsi vzdělaný! A jestlipak víš, že v čase páření se jim na břiše objeví černý pruh? Ne? To tě toho v Oxfordu ani moc nenaučili. Jenže možná si za to můžeš sám. Místo učení jsi píchal se ženskýma v krčmě v Chipping Norton."

„Joan! Tys zapomněla? Už jednou jsem tě žádal, abys neužívala vulgární slova. Jestli si nedáš pozor na jazyk, poletíš přes palubu."

Sinjun bez váhání pokračovala: „Dovol, abych ti předložila jediný požadavek, můj pane a soudce. Přeju si zůstat s tebou. Navzdory všemu jsem tvoje žena."

„Navzdory čemu? To máš na mysli nevydařený zážitek ze svatební noci? Dobře, připouštím, že tě naše spojení neuspokojilo. Jsi úzká a já jsem byl moc nedočkavý. Potřetí jsem tě neměl nutit. Uznávám svoji vinu a už několikrát jsem se omluvil. Taky jsem ti slíbil, že Příště to bude lepší. Proč mi nevěříš?"

„Protože se nezměníš. Zůstaneš stejně mohutný a hrubý."

„Ty jsi dnes plná jedu."

„Jdi do háje, Coline."

„Viděla ses v zrcadle, Joan? Na tváři máš rudý šrám. Někdo po tobě vystřelil. Mohl tě zabít. Zůstaneš na hradě Vere tak dlouho, dokud se neujistím, že ti nehrozí žádné nebezpečí."

„Vždyť jsem si ani nestačila prohlédnout edinburský hrad!"

„Vzhledem k tomu, že ve Skotsku prožiješ zbytek svého života, budeš mít dostatek příležitostí hrad navštívit."

„Ti MacPhersonovi bydlí v Edinburghu?"

„Ne, mají panství jen asi patnáct mil od nás, ale starý zeman se prý teď zdržuje v Edinburghu. Patří mu tam pohodlný dům blízko parlamentu. Musím si s ním promluvit. A jak víš, je potřeba zařídit spoustu věcí, Je nutné zajít do banky a objednat stavitele. Vybrat nový nábytek a vybavení domu. Nakoupit ovce a zajistit jejich dopravu na Vere..."

Zmlkl, protože Sinjun se od něho odvrátila. Čert aby ho vzal, pomyslela si, copak mě nezajímá přestavba hradu, nové vybavení a nákup dobytka? Ale on mě nechá doma. Žádné přemlouvání na něho neplatí.

Posadila se na kufřík a ten se pod ní probořil. Zůstala sedět na beztvarém zavazadle a nohy si složila pod sebe. Mlčela. Rozhovor s manželem nikam nevede. Ještěže se na ni před odjezdem z Edinburghu znovu nevrhl. Je hodně odřená a rozbolavělá, ale jemu to za nic na světě nepřizná. Pojede a ani nepípne, i kdyby ji to mělo zabít. Tak hrozné to však jistě nebude.

Za hodinu už byli opět na pevné zemi a se zavazadly přivázanými zezadu k sedlu se ubírali k panství Kinrossových.

„V létě si můžeme udělat výlet na Vysočinu. Je tam úchvatná krajina. Připadáš si, jako by ses náhle od klidného jezera ocitla u rozbouřeného moře. Vysočina má drsnou, divokou krásu. Určitě se ti bude líbit."

„Ano," odpověděla Sinjun úsečně. Každý koňsky krok jí působil krutou bolest. Ať se vrtěla v sedle, jak chtěla, řezalo ji mezi nohama.

Colin se obrátil a zadíval se na ni. Hledí upřeně koni mezi uši a bradu měla hrdě vztyčenou. Oblečená je v tmavě modrém jezdeckém kostýmku, který má na sobě od prvního dne jejich útěku. Přiléhavý kostým jí moc sluší, protože je štíhlá a vysoká, a také krásně ladí s její bledou pletí. Vlasy má stažené a na hlavě jí trůní tmavě modrý sametový jezdecký klobouček, zdobený pštrosím perem. I přesto, že je po dlouhé cestě celá uprášená, se mu jeho mladá žena moc líbí. Teď když přišel k penězům, jí nakoupí krásné oblečení. Vybavil si její dlouhé bělostné nohy, štíhlá svalnatá stehna a sevřelo se mu břicho.

„Zastavíme se na oběd v hospodě v Lanarku. Konečně budeš mít příležitost ochutnat pravé skotské jídlo. Agnes nad tradiční skotskou kuchyní ohrnuje nos. Její matka vyrostla v Anglii, a tak nám Agnes vaří po anglicku hovězí a brambory. Je to sice dobré, ale není to skotské."

Musela mu přičíst k dobru, že se ji snaží bavit, ale neměla na něho náladu. Nevnímala nic než ostrou bolest.

„Jak daleko je to ještě do té hospody?"

„Asi dvě míle."

Dvě míle! To vypustí duši! Podél uježděné široké cesty se táhly kopečky a lemoval ji bezpočet modřínu a borovic. Projížděli kolem statku s pečlivě obdělanými políčky a pasoucím se dobytkem. Sinjun připomněly Anglii. Jejich cesta vedla na sever poloostrovem Fife, ležícím mezi zálivem Forth a zálivem Tay. Colin už jí předtím vysvětlil, že projíždějí územím chráněným před nájezdy divokých klanů z Vysočiny na severu a před Angličany z jihu. Proto se stala právě tato oblast v minulosti kolébkou skotské moci a náboženství. SinJun viděla skutečně nádhernou krajinu, ale bolest ji otupovala natolik, že ji skoro nevnímala. 

„Vidíš tamhle ty kopce prapodivných tvarů? Tvoří je čedič sopečného původu. Brzy jich přibude a budou čím dál vyšší. Mezi nimi jsou roztroušena řada jezera. V těch je plno ryb. Dnes nemáme čas, ale brzy si vyjedeme na pobřeží. Lemují je rozeklaná skaliska a Severní moře je bičuje jako divoký, zběsilý obr. Na pobřeží je šňůra malebných rybářských vesniček. Vyšplháme spolu na nejvyšší kopec, na Západní Lomond. Vypadá jako zvon a z vrcholku je nádherný výhled."

„Tvoje přednáška je sice poučná, Coline, ale radši bych se dozvěděla něco o hradu Vere. O domě, kde mě hodláš odložit."

„Západní Lomond leží jihozápadně od Auchtermuchty."

Sinjun zívla.

Bylo vidět, jak Colin zatíná zuby. „Snažím se tě bavit, Joan, a přiblížit ti tvůj nový domov. Tvoje kousavé poznámky a okázalý nezájem se mi nelíbí. Nechtěj, abych začal litovat, že jsem si tě vzal."

Obrátila se v sedle a zadívala se na něho. „No a co? Tys už mě k tomu dohnal." Z jeho očí sršel hněv a to ji rozzuřilo. Pobídla koně do trysku a ujížděla od něho pryč. Okamžitě toho litovala, protože otřesy jí působily bolest a ta vystřelovala do celého těla. Kousala si ret a oči se jí zalily slzami. Přesto nezpomalila.

Hostinec s legračním názvem U Oškubané husy se nacházel ve vesničce ležící na úpatí jednoho z těch jeho otravných čedičových kopců. Na čerstvě namalovaném vývěsním štítě, zavěšeném na řetízcích, se skvěla veliká husa s malou hlavičkou a dlouhým krkem, zbavená peří. Krčma vypadala nově. To připadlo Sinjun zvláštní. Domnívala se, že všechny anglické a skotské hospody mají dlouhou historii a pocházejí přinejmenším z dob vlády Alžběty I. Okna hostince, vedoucí na úpravný dvorek, byla otevřena a linul se z nich hovor s prapodivným přízvukem. Sinjun se navzdory svém utrpení usmála.

Zastavila koně a zůstala chvíli sedět v sedle, aby bolest vyvolaná jízdou tryskem, trochu odezněla. Když se vzpamatovala, uviděla Colina, jak stojí vedle ní a natahuje k ní ruce, aby ji sundal z koně. Za normálních okolností by se rozesmála a seskočila sama. Dnes toto dvorné gesto neodmítla. Když ji stahoval, přivinul ji k sobě a zašeptal: „Stýskalo se mi po tobě." Postavil ji na zem a sklonil se, aby ji políbil.

Ucukla, a tak ji pustil. Koneckonců jsou na dvorku hospody, a tedy na očích veřejnosti.

Hospodská Girtha vítala Colina jako ztraceného syna. Lamentovala, jak je pohublý, a pěla chválu na půvab jeho nevěsty. Rozplývala se nad elegancí jejich koní, třebaže to byly jen vypůjčené herky, a při chvalozpěvu na Sinjunin modrý kostýmek, který tak nádherně ladí s pomněnkovou barvou jejích očí, ji vodopád slov tak zadýchal, že sotva lapala po dechu.

Ve výčepu byla tma a chladno a vzduch byl prosycen příjemnou vůní piva. Uvnitř popíjelo pět šest místních a ti hraběti s hraběnkou nevěnovali pozornost.

Colin objednal skotskou specialitu broonies. Hospodská ji po chvíli přinesla a pozorovala Sinjun, jak se zakousla do perníku z ovesné mouky. Perníčky chutnaly skvěle, a tak Sinjun spokojeně pokynula hostinské, která kolem nich bez ustání kroužila.

„Tak, teď si dáme haggis" oznámil Colin.

„O tom jsem slyšela. Agnes mi vysvětlila, z čeho se připravuje. Nepřipadlo mi to zrovna lákavé, Coline."

„Zvykneš si. Ve Skotsku ho jedí všichni. Naše děti na něm taky vyrostou. Proto bych byl rád, kdybys ho chutnala."

On mluví o dětech. Ježíši, a to jsou spolu teprve týden! Zírala na něho s otevřenou pusou.

 Pochopil příčinu jejího údivu a zazubil se na ni. „Dal jsem ti včera zabrat, připouštím. Asi sis všimla, že jsem do tebe třikrát rozlil. Co když v tobě už klíčí moje dítě?"

„Ne," odpověděla pevným hlasem. „Jsem moc mladá. Ještě nechci otěhotnět. Chudák Alex zezačátku pořád zvracela. Každou chvíli zbledla a udělalo se jí nevolno. Komorník nechal postavit do všech místností nádoby, aby si mohla ulevit, když to na ni přijde.“ Sinjun se při té vzpomínce objevil na tváři usouzený výraz. „Ne, ještě nechci dítě, Coline."

„Asi se s myšlenkou na dítě budeš muset smířit. Víš když se dva spolu milují..."

Na jeho zmínku o milování okamžitě zareagovala. „Ty tomu, cos se mnou prováděl, říkáš milování? Určitě existuje nějaký přiléhavější výraz. Jenže ty ode mě vulgární slova nerad slyšíš."

„To víš, že soulož se označuje různými slovy," prohlásil dotčeně a jejího sarkasmu si nevšímal. „Jenže jsem získal dojem, že ženy mají rády poezii a zjemnělé výrazy, proto o tom s tebou mluvím jako o milování. A ztište hlas, paní hraběnko. Pokud sis nevšimla, musím tě upozornit, že v šenku sedí lidé. Možná ti připadají jako skotští barbaři, ale hluší nejsou."

„Nic takového jsem neřekla. Proč..."

„Jsem prostě realista. A pokud jde o těhotenství, bude nejlepší, když se na ně připravíš."

Sinjun polkla. „Ne. To nedopustím."

„Na, vezmi si haggis"

Sinjun se zadívala na nafouklý ovčí žaludek, naplněný mletými játry a srdcem, smíchanými s ovesnou moukou a hovězím lojem. Podával se s bramborami a s turínem. Sinjun se při pohledu na podivnou krmi zvedl žaludek.

„Vždyť tys ten haggis přece neobjednal," divila se Sinjun a zírala na podivně protáhlý vak naplněný vnitřnostmi, jaké v životě neviděla. „Ještě jsme si objednat nestihli."

„To ani není nutné. Haggis tu podávají jako hlavní jídlo už pět let. Od té doby, co otevřeli. Jez." Řízl do žaludku a nabodl úctyhodné sousto.

„Nemůžu, Coline. Dopřej mi trochu času."

Usmál se na ni. „Dobře. Zkusíš clapshoť! Tohle jídlo pochází z Orkneyských ostrovu a prý je s sebou přinesli Vikingové. Tvoří je jen zelenina. Podává se jako příloha k haggis, ale dá se jíst také samostatně. Vyzkoušej, jestli ti bude chutnat." Byla mu za jeho nabídku vděčná. Odporný turín posunula na stranu. Brambory ochucené muškátovým oříškem se smetanou chutnaly báječně. Během jídla už spolu nepromluvili.

Další hodinu a půl cesty už Sinjun kvůli bolesti vůbec nevnímala. Colin ji poučoval o krajině, kterou projížděli, ale ona ho neposlouchala. Byla na pokraji zhroucení už se mu skoro přiznala, že dál nemůže, když ho zaslechla, jak říká: „Zastav, Joan. Tamhle je hrad Vere." Z tónu jeho hlasu zaznívaly pýcha a radost. Zvedla hlavu. Před ní se na návrší tyčila impozantní stavba, velikostí srovnatelná s Northcliffe Hall. Tady ovšem veškerá podobnost končila. Západní křídlo připomínalo pohádkový hrad, obehnaný zdmi s cimbuřím, s vysokými kulatými věžemi zakončenými kuželovitou střechou. Přesně takové hrady znají děti z knížek. Chyběla jen třepetající se vlaječka na věži, padací most, vodní příkop a rytíř ve stříbrném brnění. Stavba nebyla tak lascivní jako Northcliffe Hall, ale vypadala opravdu kouzelně. S tudorovským zámečkem ji spojovala dvoupodlažní kamenná budova, která připomínala nataženu paži s pěstmi na obou stranách. Člověk by řekl, že spojení pohádkového hradu a tudorovského zámečku bude vypadat směšně, ale zatím pohled na zdánlivě nesourodé stavební styly působil velkolepě. Tak tohle je od nynějška její domov. „Rodina bydlí v zámečku, i když hrad je mladší, postavil ho jeden z mých předků až na přelomu sedmnácteho století. Jenže neměl dost peněz, a proto na stavbě šetřil. Teď se to projevuje tím, že hrad chátrá rychleji než zámeček, přestože ten je o sto padesát let starší. Já mám však nejraděj hradní část. Většinu času trávím v Severní věži. A taky když se u nás sejde společnost, přijímáme hosty zásadně na hradě."

Sinjun nemohla od hradu odtrhnout oči. „To jsem vůbec nečekala, soukala ze sebe pomalu. „Je tak obrovský a tak úžasně různorodý."

„Jistě. Tudorovský zámeček byl postaven na samém začátku šestnáctého století. V obrovském ohništi můžeš opékat celou krávu. Ochoz, kde vystupovaly skupiny minstrelů, snese srovnání s tím, co máte na hradě Braith v Yorkshiru. Aha, chápu. Tys předpokládala, že tě odvážím do nuzné chatrče, plné smradu, protože Skotové přece spávají společně s dobytkem. Moje sídlo možná není tak vznešené jako vaše, ale je obrovské a je moje." Zavrtěl se. „Víš, dobytek si někdy v kruté zimě berou na noc domů pachtýři. To je pravda. Ale u nás na hradě žijeme stejně civilizovaně jako v Anglii."

„Poslyš, Coline," promluvila Sinjun mírně, „kdybych si skutečně myslela, že mě odvádíš do nějaké smrduté díry, nebyl by to snad důkaz mé lásky?"

Překvapila ho. Otevřel pusu, ale zase ji hned zavřel. Odvrátila se od něho, ale on si ještě stihl všimnout strašlivé únavy, která se jí zračila v tváři. A bolest, kterou se snažila před ním utajit, jí četl v očích. „Ježíši Kriste!" zařval. „Proč jsi mi nic neřekla?" Bylo patrné, že se opravdu zlobí. „Tebe to bolí, viď? Máš bolesti a mlčíš, ženská zatracená! Tvoje paličatost překračuje všechny meze, Joan. Já ti ji nebudu trpět!"

„Tiše. To nic není. Jen..."

„Zavři pusu, Joan. Ty nejsi bolavá, co? Vždyť to vypadá, že každou chvíli omdlíš a spadneš z koně! Tak ty ses neodřela do krve, ne?"

Musela si přiznat, že na koňském hřbetě se už neudrží ani minutu. Nešlo to. Vytáhla nohu ze třmene a sklouzla na zem. Opřela se zády o koně, aby se vzpamatovala. Potom mu oznámila: „Půjdu pěšky, Coline. je nádherný den. Mám chuť nadýchat se vůně sedmikrásek.“

„Žádné tady nekvetou, sakra."

„Třeba kvete šafrán."

„Přestaň s tím, Joan." Zaklel a seskočil z koně.

„Nedotýkej se mě!"

Zastavil se asi metr před ní. „Tohle že je to děvče, které mě provokovalo, abych je líbal před dveřmi bratrova domu? Je to stejná dívka, která ke mně přistoupila v divadle a představila se mi jako bohatá dědička? A potom mě uháněla, abych se s ní rychle vyspal? Třeba i v kočáru? Kam zmizela, Joan?"

Sinjun neodpovídala. Na ničem jí nezáleželo. Obrátila se k němu zády a vykročila. Projela jí ostrá bolest. Zapotácela se.

„Sakra, stůj a nehýbej se!"

Sevřel jí paži a obrátil ji čelem k sobě. V jejích očích zahlédl opět bolest a při pohledu na ni oněměl. Uchopil ji v pase a velmi šetrně ji k sobě přitáhl. „Opři se o mě a chvilku si oddychni," zašeptal jí do vlasů. „Odpočiň si. Podepřu tě. Je mi to moc líto, Joan." Přitiskl si její hlavu na rameno. Ucítila jeho vůni.

Nedostala ze sebe ani slovo.

Přijela do svého nového domova v manželově náruči.

Vezl ji před sebou jako skutečnou princeznu. Jenže SinJun se jako princezna vůbec necítila. Uvědomovala si, že je pomačkaná, zaprášená a že na ni musí být hrozný pohled.

Colin její napětí vycítil. „Přece by ses nebála. Ty, statná Sherbrooková z Northcliffe Hall. Moji příbuzní, oddaní tě uvítají jako svou paní." Mlčela. Projížděli pod hustým baldachýnem větví lemujících cestu ke hradu. Jak se přibližovali, obou stranách cesty se objevovali muži, ženy, děti Amanita zvířata. Přišli Colina přivítat. Radostně volali, někteří muži vyhazovali do vzduchu čepice a ženy mávaly cípy zástěr. Několik vypelichaných psu se motalo Colinovi  pod nohama a radostně štěkalo. Koza uvázaná u cesty se dál klidně pásla a jediná nedávala najevo radost, že ji pán poctil svou přítomností.

„Všichni tady vědí, že jsi moje nevěsta a že tvoje věno mi zachránilo kůži. V důsledku toho teď oni neumřou hlady ani se nebudou muset vystěhovat. Myslím, že tak vřele nevítají nás, ale spíš jásají nad svým šťastným osudem a děkují bohu. Měli by spíš poděkovat tobě, že sis mě našla. Asi bych jim o tom měl povědět. Potom by jejich jásot patřil jen tobě. Měl by nás čekat taky MacDuff. Přál jsem si pro tebe hezké přivítání.“

„Díky, Coline. Jsi pozorný."

„Můžeš vůbec chodit?"

„Jistěže."

Usmál se jejímu odhodlanému tónu. Jeho nevěsta má kuráž. Však ji bude ji potřebovat.

***
Sinjun se s leknutím probudila a zjistila, že se stmívá. Chvíli nevěděla, kde je, ale potom se rozpomněla. Při vzpomínce zavřela oči. Zdá se jí to nemožné, a přece je to pravda. Colin jí o tom nepověděl. Zamlčel jí důležitou věc. Takovou, co se jí jako jeho manželky bytostně dotýká. Zavrtěla hlavou, protože tomu stále nemohla uvěřit.Proklínala ho za jeho tajnůstkářství. Rozhlížela se po obrovské panské ložnici s velikánskou postelí, stojící na stupínku. Pohodlně by se do ní vešlo aspoň šest lidí. Ložnice byla obložená tmavým dubem, krásným dřevem, ale zatažené uprášené tmavě červené závěsy ji změnily v temnou mniškou kobku. Byla vybavena starobylým nábytkem. Pozornost budila zejména vykládaná skříň, zabírající jeden celý roh místnosti.

Sinjun ležela bez pohnutí a dívala se kolem sebe. Už si v duchu sestavovala seznam úkolů, které musí neodkladně splnit. Je toho tolik. Kde má začít? Plánovala, jen aby nemusela vzpomínat na přijetí, kterého se jí dostalo jako nové hraběnce Ashburnhamové. Jenže vzpomínek se stejně nezbavila.

Colin ji objímal kolem pasu, když ji obrovskými dubovými dveřmi vedl do čtvercové vstupní haly v prvním patře. Ruku neodtáhl, ani když přiběhlo veškeré služebnictvo a zvědavě okukovalo novou paní. O patro výš lemoval vstupní halu po třech stranách ochoz obehnaný nádherně zdobeným starobylým zábradlím. Z výšky třetího patra visel obrovský lustr. Podél stěn stály židle v tudorovském stylu s vysokými opěradly. Jinak tam téměř žádný jiný nábytek nebyl. Sinjun to všechno vnímala jako v mlze, když jí Colin představoval jednoho po druhém. Trpěla strašnou bolestí, ale nechtěla se zachovat jako zbabělec nebo rozmazlená slečinka. Usmívala se a každé jméno zopakovala. Jenže je stejně vzápětí zapomněla.

„Seznam se s mou tetou Arleth, s matčinou mladší sestrou. Arleth, představuji ti svoji manželku Joan."

Sinjun s úsměvem podala ruku ženě se špičatou bradou.

„A toto je sestra mé... hm... bývalé ženy. Moje švagrová Serena."

Sinjun spatřila pohlednou mladou ženu s příjemným úsměvem. Nebude o mnoho starší než ona.

„A tady jsou moje děti. Filipe, Dahling, pojďte pozdravit novou maminku."

Při jeho slovech Sinjun zkameněla. Pohlédla na manžela, ale ten mlčel. Žádné vysvětlení nepřicházelo. Zřejmě ho správně nepochopila. Ale to už se před ní vynořily dvě dětské postavičky. Ze vzdorovitých obličejů na ni hleděly dva páry podezíravých očí. Chlapci mohlo být tak šest a děvčátko bylo o něco mladší; asi čtyřleté nebo pětileté.

„Pozdravte Joan. Oženil jsem se s ní. Je to vaše nevlastní máma." Colinův hlas měl velitelský tón. Kdyby byla na místě jeho dětí, určitě by se mu vzepřela, Colin se ani nepohnul. Nepřispěchal dětem na pomoc.

„Ahoj, Joan," zabručel hoch. „Jmenuju se Filip."

„A já jsem Dahling," špitlo děvčátko.

Sinjun se přemohla a usmála se. Měla děti upřímně ráda, ale získat hned dvě bez nejmenší výstrahy? Znovu zvedla oči ke Colinovi a viděla, jak se usmívá na dívenku. Zvedl ji do náruče a holčička se k němu přivinula se slovy: „Vítej doma, tati."

Tati! To se mi jen zdá, pomyslela si ohromená Sinjun. Vykoktala: „Dahling? A jestlipak jsi tatínkův miláček?"

„Ano, to se rozumí."

Colin vysvětloval: „Dcera je pokřtěná jako Fiona, po mámě. Protože se však ta dvě jména pletla, začalo se jí říkat Dahling. To je její druhé jméno. Dívčí jméno její matky."

„Ahoj, Dahling a Filipe. Ráda vás poznávám."

„Jsi moc velká," usoudil Filip, který byl dokonalou kopií otce, až na chladné šedé oči. Těmi si ji nepřátelsky měřil.

„A jsi celá pomačkaná," přidala se k němu Dahling.

„Na tváři máš ošklivý šrám."

Tím Sinjun rozesmáli. Není nad dětskou upřímnost „Máte pravdu. Jeli jsme s tátou na koni až z Edinburghu. Vlastně už z Yorku. Oba se potřebujeme vykoupat a upravit."

„Strejda MacDuff říkal, že jsi hodná. Prý se k tobě máme chovat zdvořile."

„To není špatný nápad," pochválila je Sinjun.

„To stačí, děti." Přistoupila k nim teta Arleth. ,,Promiňte,ehm..."

„Můžete mě oslovovat Sinjun." 

„Ne jmenuje se Joan."

Serena se zvědavě dívala z jednoho na druhého. V té chvíli Sinjun zatoužila stát na útesu nedaleko Northcliffe Hall, upírat oči přes kanál La Manche do dálky a nechat si mořským vánkem čechrat vlasy. Mezi nohama se jí rozlévala horká, řezavá bolest. Tiše Colinovi oznámila: „Promiň, není mi dobře."

Jednal rychle, to musela uznat. Zvedl ji do náruče a beze slova ji odnášel po širokém schodišti nahoru, potom ji nesl dlouhou temnou chodbou, kde to páchlo zatuchlinou. Cesta připadala Sinjun nekonečná. Po trýznivých minutách se přece dočkala. Colin ji položil na postel ve velké panské ložnici. Začal jí vyhrnovat sukni.

Tloukla ho po rukou a ječela: „Ne!"

„Joan, jen se podívám na tvoje zranění. Jsem přece tvůj manžel. Už jsem tě nahou viděl."

„Běž pryč, Coline. Nemám na tebe náladu. Nechej mě samotnou."

„Jak si přeješ. Mám ti poslat nahoru teplou vodu?"

„Ano prosím. A už jdi."

Poslechl. Ani ne za deset minut nakouklo do ložnice jakési děvče. „Jsem Ema," představila se. „Přinesla jsem vodu, mylady."

„Děkuji, Emo." Netrpělivým pokynem služebnou Propustila.

Zjistila, že je v hrozném stavu, do krve odřená a oteklá. Umyla se, vlezla do postele a ulehla na jejím kraji. Měla pocit, že sem nepatří, a zuřila na Colina, že jí zamlčel tak důležitou skutečnost. Stala se matkou dvou dětí a ty, jak se zdá, ji budou nenávidět. Naštěstí brzy usnula.

Jenže už je vzhůru. Bude muset vstát. Čeká na ni Colin, jeho teta, švagrová a dvě děti. Colinovy děti. neměla chuť vidět nikoho z nich. Uvažovala, jak jim asi Colin její slabost vysvětlil. Pravdu jim určitě nepřiznal. Teď v ní všichni vidí padavku, zhýčkanou anglickou slečinku. Posadila se a odhodlala se vstát. Vtom se pootevřely dveře a v nich se objevila hlavička. Přišla ji navštívit Dahling.
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„Ty nespíš?"

„Ne," odpověděla Sinjun. „Právě jsem se chystala vstát a obléct se."

„A proč jsi ležela? Táta nám nechtěl říct, co se ti stalo."

„Nic, jen jsem byla moc unavená po dlouhé cestě. Tatínek spěchal, abychom byli co nejdřív doma, proto jsme neměli čas během jízdy odpočívat. Chtěl as něco?"

Dahling se opatrně vplížila dovnitř. Sinjun si všimla, ze děvčátko je oblečené do šatů z těžké vlněné látky, Které už jsou mu malé, a že na nohou vláčí těžká ošoupaná bagančata, která ji nejspíš tlačí. Chudinka musí v takové výbavě trpět.

Přišla jsem se podívat, jestli jsi opravdu tak ošklivá."

Drzý diblík, pomyslela si Sinjun a vzpomněla si na Ryderovu schovanku Amy, na prostořekou nezbednici, která podle Rydera svou drzostí maskuje vnitřní nejistotu a strach. „Tak pojď blíž. Měla bys být ve svém úsudku spravedlivá. Vyskoč si na postel a posaď se ke mně. Když budeš k druhým spravedlivá, v životě se ti to vyplatí."

Děvčátko vystoupilo na stupínek, Sinjun je uchopila pod pažemi a vysadila na postel. „Tak, teď si mě dobře prohlédni."

„Ty vyslovuješ stejně legračně jako teta Arleth. Pořád nás s Filipem okřikuje, abychom nemluvili, jak tady mluví každý. Kromě táty. Ten mluví spisovně."

„Mně se tvoje řeč líbí," ujistila ji Sinjun a znehybněla, protože děvčátko jí přejíždělo prsty po obličeji. Dahling se dotkla červeného šrámu. „Od čeho to máš?"

„Stalo se mi to v Edinburghu. Zasáhl mě úlomek skály. To nic. Škrábanec se brzy zahojí."

„No, nejsi moc škaredá. Jenom trošku."

„Jsem ti vděčná, že si mě úplně nezatratila. Ani ty nejsi škaredá."

„Já a škaredá? Co je to za hloupost? Jsem přece krásná po mamince. Tvrdí to všichni."

„Aha. Ukaž." Sinjun prováděla totéž, co před chvílí Dahling. Osahávala děvčátku obličej, tu a tam se její prsty zastavily, ale stále mlčela.

Dahling se začala ošívat. „Jsem krásná. A jestli se ti to nezdá, uvidíš, jaká ze mě vyroste krasavice."

„Zdědila jsi také něco po tátovi. Tvůj táta je moc hezký muž, víš? Máš jeho oči. Mají nádhernou tmavě modrou barvu. Podívej, i já mám pěkné oči. Prý jsou sherbrookovsky modré. Sherbrooková je moje dívčí jméno.“

Dahling si zamyšleně hryzla ret. „Tvoje oči se mi líbí. Jenže ani tak nejsi žádná kráska."

„Taky vlasy máš po tátovi. Líbí se mi jejich tmavá barva. Co povíš na moje? Na jejich sherbrookovskou kaštanovou hněď?"

„Pěkné. A kudrnaté. Mně se vlasy nekroutí. Teta Arleth říká, že mám smůlu."

„Rovné vlasy ti přesto neubírají na kráse, viď?" 

„Ne. Táta říká, že jsem krásná," prohlásila dívenka s jistotou.

„Ty věříš tátovi na slovo, že?" děvčátko naklonilo hlavu na stranu. „Je přece můj a má mě rád. Jenom teď s námi moc není. Má hodně práce. Stará se o celý klan. Všichni Kinrossové ho potřebují. Nemá čas na děti."

,,Nos nemáš po tátovi. Na konci se ti zvedá. Měla takový maminka?"

„Nevím. Zeptám se Sereny. Serena je mámina mladší sestra. Stará se o nás, vždycky když odjedou guvernantky. Ale nestojí o to. Radši by někde na louce trhala květiny a vyhlížela prince, co si pro ni přijede."

Sinjun dívenčina bezelstná poznámka o guvernantkách dosti vylekala. „O tebe a o Filipa se starají guvernantky?"

„Ano. Nenávidíme je. Jsou to pokaždé šeredné Angličanky. Po čase je vždycky vyženeme. Některé se nesnesly s mámou a ona je vyhodila. Máma cizí ženské v domě neviděla ráda."

„Aha," přikývla Sinjun, ale nevěděla, jak si dívčinu poznámku vyložit. „Kolik guvernantek jste měli od té doby, co máma odešla na věčnost?"

„Dvě. Vydržely jen sedm měsíců," prohlásila Dahling pyšně. „Když budeme chtít, vyženeme i tebe."

„To si opravdu myslíš? Ne, nic neříkej. Musím se ustrojit k večeři. Pomůžeš mi s oblékáním, nebo bys ráda, abych já převlékla tebe?"

Dahling se zamračila. „Co se ti na mých šatech nelíbí?"

„Večeříš v dětském pokoji, nebo společně s dospělými?"

„O tom rozhoduje táta. Jeho slovo platí. Je teď domě v pánem. Tetě Arleth se to ani trochu nelíbí. Někdy vidím, jak rudne vzteky. Táta tvrdí, že jsme malí ďáblové, a občas si přeje večeřet sám."

„Byla bych ráda, kdybys dnes večer povečeřela společně s námi. Na oslavu mého příjezdu. Máš nějaké jiné šaty?"

„Nemám tě ráda a nebudu s tebou oslavovat. Ty nejsi moje máma. Domluvím se s Filipem a vyženeme tě."

„Ptala jsem se tě, jestli máš ještě nějaké jiné šaty."

„Jenom staré. Jsou mi už krátké. Táta říká, že nemáme peníze na trepky."

„Říká se na tretky."

„Aha. Ano. Teta Arleth říká, že rostu jako z vody a že táta nebude utrácet za zbytečnosti. Teta naříká, že jsme chudí. Prý za to může táta. Podle ní je špatný pán."

„Hm. Teď má táta dost peněz, aby ti nové šaty mohl koupit. Musíme ho o to požádat."

„Peníze patří tobě. Slyšela jsem bratrance MacDuffa říkat tetě, jaké měl táta štěstí, že si našel bohatou nevěstu. Teta mu odpověděla, že bylo správné, když se táta obětoval. Prý udělal první rozumnou věc v životě."

Ježíši, děsila se ohromená Sinjun. Ta Arleth musí být skrz naskrz odporná ženská. Ovládla se a s úsměvem prohlásila: „Pak vidíš, jak rozumně se táta zachoval. Mám větší cenu než vaše guvernantky. Proto byste se neměli pokoušet mě odsud vyštvat."

„Teta Serena říkala, že když teď má táta tvoje prachy, třeba tě pošle na věčnost jako mámu."

„Dahling! Zmlkni!"

Do ložnice vešel Colin a hněvivě si dcerku měřil.Ta na tátu překvapeně zírala a v jejím pohledu se mísil obdiv se zmatkem, protože vycítila, že se na ni táta zlobí. Sinjun Colina pozorovala. Tvářil se přísně, nepřístupně a kráčel hrdě, jak se slušelo na hraběte a pána domu. Přesto Sinjun poznala, že to, co slyšel z dceřiných úst, se ho dotklo.

„Dahling mě jen informovala o členech rodiny" vysvětlovala Sinjun vlídně. „Měla bych přece vědět, co si o mně myslí teta Arleth a Serena. Souhlasím s tebou, že z Dahling vyroste krasavice. Je na svůj věk rozumná mluví jako dospělá. Takové dítě jsem ještě neviděla. Ale potřebuje nové šaty. Nemyslíš, že to je důvod, abych jela s tebou do Edinburghu?"

„Ne. Dahling, běž za tetou Serenou. Dnes budeš večeřet s námi u velkého stolu. Upaluj."

Dahling sklouzla z postele, koukla po Sinjun a vyběhla z ložnice.

„Co ti napovídala?"

„Nic důležitého. Mluvila o všem možném. Jistě víš, že mám děti ráda. Strávila jsem hodně času se svými synovci a s dětmi v Ryderově útulku. Proč jsi mi k čertu zamlčel, že máš děti?"

Všimla si, že Colin reaguje stejně jako její bratři. Zřejmě je pro muže příznačné, že se nepříjemným otázkám vyhýbají. Raději na ně neodpoví.

„Ptal jsem se, co ti napovídala?"

Soužití se třemi bratry naučilo Sinjun neustupovat. „Proč jsi mi o nich neřekl?"

Prohrábl si nervózně vlasy. Zůstaly mu trčet. „Sakra, Joan, copak na tom teď záleží?"

Sinjun se opřela o polštář a přitáhla si pokrývku k tělu. „Vím, proč jsi to udělal, Coline. Je to nad slunce jasné. Ty ses prostě bál, že bych tě odmítla, kdybys mi prozradil, že sňatkem s tebou získám dvě nevlastní děti, které dokázaly z domu vyštvat každou guvernantku. Mám pravdu?“

„Ano. Ne. Já nevím, sakra!" 

„A máš pro mě v zásobě ještě nějaká další překvapení? Třeba milenku zavřenou ve věži, která spouští své dlouhé zlaté vlasy z okna, abys po nich za ní mohl vyšplhat? Nebo pár nemanželských dětí, co se potulují v okolí? Nebo šílený strýc, schovaný někde v tajné skrýši?"

„Máš na dnešní večer nějaké čisté šaty?"

„Ano, jediné. Ema je bude muset vyžehlit. Tak co jaká máš pro mě další překvapení?"

„Emu ti zavolám. Už žádná. Vlastně... Jak ses dozvěděla o strýci Maxmiliánovi? Je opravdu šílený a vždycky při úplňku vyje na měsíc. Kdopak ti o něm pověděl? Je neškodný. Jenom popíjí džin a baví se recitací veršů starého dobrého Burnse."

„To si děláš legraci, viď?"

„Zatraceně, co jiného? Pokud však jde o děti, nechejme žerty stranou, Joan. Jsou to podšívky, ale jsou moje a mám je rád. Doufám, že se jim nebudeš mstít za to, že jsem se ti o nich před svatbou nezmínil."

„To třeba že bych je mohla kamenovat?"

„Mluvím vážně."


„Dobře, tak budu radši kamenovat tebe."

„Zdá se, že už jsi zase ve formě, to bych se s tebou mohl dnes v noci pomilovat." Při jeho slovech zbledla a on se při pohledu na ni cítil provinile. „Neblázni. Takový barbar nejsem."

„To jsem si oddychla. Kolik měli Filip a Dahling v posledních dvou letech guvernantek?"

„Nevím. Tak tři nebo čtyři. Ani jedna se Fioně nelíbila. Děti za nic nemohly. Ta poslední byla hloupá husa bez špetky kuráže."

„Tak kuráž jí chyběla, říkáš? Dobře, vyřiď Emě, aby mi vyžehlila šaty. Hned je vybalím."

„Ona ti věci vybalí."


„Ne, udělám to sama."


„Jak je ti?"

„Už dobře. V ložnici není paraván, abych se mohla převléct. Doufám, že nějaký necháš přinést."

„Na co? Jsme přece manželé."

„Nesluší se, abych se před tebou svlékala. A budu potřebovat pomoc komorné. Kde je hraběnčina  ložnice?"

„Tam za těmi dveřmi," ukázal Colin ke dveřím, které e ztrácely v dřevěném obložení. 

„Tam spávala tvoje první žena?" 

„Joan, co je to s tebou? Na tom přece nesejde. Moje první žena je mrtvá. Teď jsi moje manželka ty a..."

„A protože máš moje prachy, můžeš mě poslat za ní na věčnost. Tvrdils, že kulka v Edinburghu byla určená tobě. Co když ne, Coline?" Zvedl polštář a hodil ho po ní. Praštil ji do obličeje. „To už nikdy neříkej, slyšíš? Do háje, jsi přece moje hraběnka!"

„Promiň. Dopálils mě, a tak jsem na tebe protivná. Odpusť mi to."

„Pro tentokrát ti odpouštím. Mírni se, v budoucnosti a nepřeju slyšet žádné urážky a nedovolím, abys do mě ryla. Teď si pospěš. Za tři čtvrtě hodiny se podává večeře. Pošlu ti Emu." Beze slova odešel.

Možná, přemýšlela Sinjun překvapená jeho reakci, možná o mě přece jen trochu stojí. Zamyšleně uhladila polštář, který po ní mrštil.

***
Dole narazila nejdřív na bratrance MacDuffa. Stál Pod schodištěm se sklenkou brandy v ruce a tvářil se zadumaně. Zdál se jí ještě mohutnější než při setkání v Londýně. Rusé vlasy měl potřené pomádou a uhlazené k hlavě a v černých kalhotách zapnutých pod koleny, v bílých hedvábných punčochách a v bílé košili vypadal jako ze škatulky.

Došla až těsně k němu, než si jí všiml. „Joan! Vítám tě na Vere. Promiň, že jsem zmeškal tvůj příjezd."

„Ahoj, MacDuffe. Říkej mi prosím Sinjun. To jen Colin trvá na oslovení Joan."

"Vsadím se, že ho po čase zlomíš."

„Opravdu si to myslíš?"

„Ano. Vyprávěl mi o vašem příjezdu do Edinburgh,, a o scéně s tvými bratry." Odmlčel se a zadíval se nahoru na potemnělý ochoz. 

„Škoda že jsem u toho nebyl. Musela to být legrace. Opravdu Angus vystřelil do stropu?"

„Ano a pořádně ho provrtal. Zbyla tam černá díra a čpěla spálenina."

„Že mně se vždycky každé dobrodružství vyhne. Osud je ke mně nespravedlivý, přestože jsem narostl v takového chlapa. Vždyť já bych se svou postavou měl mávnutím ruky odstrašit všechny nápadníky a získat srdce každé krásné ženy! Colin mi taky vyprávěl, jak po vás někdo střílel." Zadíval se na její tvář a dotkl se rudého šrámu. „Zdá se, že po tomhle jizva nezůstane Neboj se, Colin viníka dopadne. Jak se ti líbí nový domov?"

Sinjun se zadívala na uprášené dřevěné ostění a špinavé dřevěné zábradlí. „Dům je překrásný. Jenže třeba tohoto krásně vyřezávaného zábradlí se dotýkalo mnoho špinavých rukou, ale nenašly se žádné pracovité ruce, aby je očistily."

„Od smrti Fiony a Colinova bratra tady nikdo na nic nesáhl."

„A to se tady ani neuklízí?"

„Nejspíš ne." MacDuff se rozhlédl kolem. „Máš pravdu. Dům hodně sešel. Vlastně už chátrá celých pět let od chvíle, kdy umřela Colinova matka. Je štěstí, že jsi tady ty, Sinjun. Věřím, že domu vrátíš původní lesk."

„Jmenuje se Joan."

„Ty zpíváš pořád stejnou písničku," postěžoval si s pobaveným výrazem MacDuff a přivítal bratrance podáním ruky.

„Joan je její jméno."

„Víš, mně se víc líbí Sinjun. Pojďme do salonu. Tvá nevěsta si jistě ráda dá sklenku sherry."

„To ano," přitakala Sinjun a po očku koukla po Colinovi. Černý oblek a bělostná košile mu náramně slušely. Byl tak neodolatelně krásný, že dostala chuť vrhnout se mu kolem krku a zlíbat ho. „Dobrý večer, Joan."

„Ahoj,Coline."

Všiml si jejího rozrušeného tónu a povytáhl obočí. Zdržel se komentáře, jen se mírně uklonil.

V temném, neútulném salonu seděla u skomírajících plamenů hořící rašeliny teta Arieth. Oblečená byla do jednobarevných černých šatu, které pod krkem zdobila nádherná kamej. Arieth byla velmi hubená a husté černé vlasy, na spáncích prokvetlé stříbrem, měla svinuté do elegantního drdolu. Tvářila se otráveně, rty měla sevřené a bradu bojovně vysunutou. Vstala a bez obalu spustila: „Děti povečeří pod dohledem Dulcie v dětském pokoji. Mám nervy napjaté k prasknutí, synovče. Stačila mi ta hrozná scéna po příjezdu téhle mladé osoby. Jaks ji nesl v náruči po schodech a všichni po vás koukali. Děti dnes večer u stolu nesnesu."

Colin klidně prohlásil: „Jenže mně se po dětech stýskalo." Pokynul komorníkovi v omšelé tmavě modré livreji, zdobené vybledlou bílou. „Přiveď prosím děti, Rory."

Arieth zlostně sykla. Sinjun řekla: „Dovolte, madam, abych povečeřela s dětmi. Ráda bych je poznala, když za ně přebírám odpovědnost."

„Zastávám názor, že děti mají večeřet odděleně od dospělých."

„Ano, teto, znám tvoje názory. Snaž se dnes večer překonat. Sherry, Joan? Co si dáš k pití, teto?"

Teta Arieth si vzala nabízené sherry, posadila se a ostentativně mlčela. Vtom vstoupila do salonu Serena ustrojená jako princezna ve světle růžových hedvabných šatech a s hnědými vlasy protkanými mašlí téže barvy. Usmívala se, šedé oči se jí třpytily a jejich pohled putoval přímo ke Colinovi. Ach jé, povzdechla si v duchu Sinjun a přijala od MacDuffa skleničku sherry. Jak se tady bude cítit, až Colin odjede? Potom Serena Sinjun povýšeně pokývla s převahou ženy, která si je vědoma vlastního půvabu.

Sinjun se na ni upřímně usmála a k jejímu překvapení Serena úsměv opětovala. Sinjun potěšilo, že dívčin úsměv nepůsobí falešně, ale přesto nepodlehla klamu že to bude mít na hradě Vere snadné. Vtom se v salonu objevily obě děti, doprovázené chůvou Dulcií, dívkou s velkým poprsím a s rozvernými plamínky v tmavých očích.

Na děti byl hezký pohled. Filip připomínal otce. Zaujal vzpřímený, hrdý postoj, ale stejně bylo znát, že je v něm malá dušička. Těkal očima od táty k Sinjun a zase zpět. Stál bez pohnutí na místě a mlčel. Na rozdíl od něho se Dahling rozběhla přímo k tátovi. Měla na sobě šaty, z nichž vyrostla, a na nohou střevíce, které pamatovaly lepší časy. „Dulcie nám hrozila, že jestli budeme u večeře zlobit, přijde na nás duch Perlové Jane."

„Co to plácáš?" vykřikla Dulcie a se smíchem rozhodila rukama. „Ježíši! Vona je úplná trouba, tahle holka."

„Děkujeme, Dulcie," řekla teta Arleth s významným podtónem. „Za hodinu se vrátíš a odvedeš je."

„Jo, dobrý, madam," vysekla jí Dulcie pukrle.

„A nepleť dětem hlavy hloupými pověstmi o zjeveních."

„Rozumím, madam."

„Existenci Perlové Jane přece potvrdilo několik svědků," navázal MacDuff smířlivě. Obrátil se k Sinjun. „Perlová Jane je náš rodinný duch. Podle pověsti ji jako mladou ženu zradil a chladnokrevně zavraždil náš praděd."

„Nesmysl," odporovala mu teta Arleth. „Nikdy jsem  žádného ducha neviděla. A tvůj praděd by neublížil ani kuřeti."

„Fiona ji spatřila několikrát," zašeptala Sinjun Serena. „Když ji uviděla poprvé, oblečenou v dlouhých bílých šatech pošitých perlami, hrůzou skoro omdlela. Ale zjevení se jí ani nedotklo. Jen prý sedělo na hradní bráně a shora na ni z obličeje bílého jako smrt zíraly dvě oči."

„Vzpomínám si, že se to stalo v době, kdy Fiona zjistila, že Colin má milenku."

Sinjun zalapala po dechu. Nevěřícně zírala na tetu Arleth. Její výrok ji pobouřil. Ta jí s opovržením v hlase oznamovala: „Nebuď hloupá, děvče! Muži jíní nebudou. Mají milenky, ať děláš, co děláš. Tak už to na světě chodí. No a Fiona mu přišla na kurvičku, co si ji tahal do postele."

Sinjun se prudce obrátila ke Colinovi, ale ten nasadil cynický výraz a mlčel. Vypadalo to, že je na takové urážlivé poznámky zvyklý a že si jich nevšímá. Jen Sinjun takovou drzost nehodlala přejít mlčením. Zmítal jí vztek. Prohlásila nahlas a velmi důrazně: „Nedovolím vám o Colinovi takhle mluvit. On slib manželské věrnosti dodrží. Jestli ho podezíráte, že nedrží slovo, pak jste slepá, hloupá, nebo prostě jen zlomyslná, urážky manžela nebudu trpět. Žijete v jeho domácnosti, a proto mu budete prokazovat náležitou úctu."

Sinjun pochopila, že v průběhu několika vteřin si ji znepřátelila. Všimla si, jak Arleth zaťala zuby a mlčky zuří. Sinjun se zadívala na její sepjaté ruce a  rozhostilo se napjaté ticho. Vtom se Colin hlasitě rozesmál a jeho hluboký smích se odrážel od stěn salonu, potažených flekatou tapetou.

Pobaveně tetu varoval: „Dávej si pozor, teto Arleth. Joan má potřebu mě chránit. Nesnese, aby mě někdo urážel Chybí jí jen kůň a brnění, aby se za mou čest bila jako rytíř na turnaji. Radím vám, madam, abyste v její přítomnosti krotila svůj jazyk. Zjistil jsem, že se za mě Joan rve jako lvice dokonce i tehdy, když se na mě zlobí. To jen ona má právo po mně vyjet, nikdo jiný. Je to zvláštní, ale je to fakt. Tak co, půjdeme do jídelny? Philipe, vezmi Dahling za ruku. Pojď, Joan, odvedu tě."

„Potřebuje se naučit způsobům," zašeptala teta Arleth, ovšem natolik hlasitě, aby ji slyšeli.

„Vsázím na tebe," zašeptal Sinjun do ucha MacDuff když ji Colin usazoval u dlouhého mahagonového stolu do křesla vyhrazeného pro hraběnku. Sinjun okamžitě poznala, že na tom místě sedávala teta Arleth. Ta na moment strnula, ale pak se posadila do židle, kterou ji Colin odsunul po své levici. Nekonala se žádná scéna, neozval se jediný protest. Za to jí Sinjun byla vděčná. Děti zasedly uprostřed a za nimi naproti sobě MacDuff a Serena.

„Navrhuji přípitek," ozval se Colin a povstal, „na zdraví nové hraběnky z Ashburnhamu." Pozvedl sklenici s vínem.

„Výborně!" zvolal MacDuff.

„Ano," přidala se Serena s přátelským úsměvem.

Děti sklouzly pohledem z otce na nevlastní matku. Potom Filip nahlas prohlásil: „Ty nejsi naše máma. Táta z tebe udělal hraběnku jen proto, aby nás zachránil před úpadkem."

Teta Arleth koukla po Sinjun a škodolibě se usmála

„Máš pravdu. Nejsem vaše máma. Ani bych jí být nemohla. Je mi teprve devatenáct, víš?"

„Nebudeš naše máma nikdy. Ani až zestárneš."

Sinjun se na chlapce usmála. „Možná ne. Brzy ale dovezou moji klisnu Fanny. Je to výborný jezdecky kůň. Jezdíš na koní, Filipe?"

„Jistě," odpověděl hoch opovržlivě. „Jsem přece Kinross a budoucí hrabě. I Dahling jezdí, i když je ještě děcko."

„To ráda slyším. Co kdybyste mi zítra ukázali okolí?" „Musí se učit," vložila se do hovoru teta Arleth. „Starám se teď o jejich vzdělání místo guvernantek. Správně by se jim měla věnovat Serena, ale je líná."

Colin navrhl klidně: „Podívej, teto, měli by se s Joan seznámit. Ať si mručí, jak chtějí, ona je jejich nevlastní máma a zůstane s námi. Musí ji poznat." Upřel přísný pohled na syna. „A ty ji nebudeš trápit, Filipe, rozumíš?" „Ano," přidala se k němu vesele Sinjun. „Žádného hada do postele nebo sliz vylovený z močálu na židli."

„To my umíme lepší kousky," chlubila se Dahling.

„Nápad s bahnem z močálu není k zahození," poznamenal zamyšleně Filip. Sinjun ten výraz dobře znala, protože se čas od času objevil na každé dětské tváři. Poznala, že Filipovi nasadila brouka do hlavy.

„Konec hloupostí," napomenul děti Colin. „Jezte, stydnou vám brambory."

K večeři se podával haggis a Sinjun uvažovala, jestli neumře hladem a nebude na hradě strašit spolu s Perlovou Jane. Naštěstí následovaly další chody, takže se najedla dosyta. Poslouchala Colina a MacDuffa, jak se baví o obchodech a o potížích s místními lidmi. Na chvíli je přestala sledovat, protože ji stále trápila bolest mezi nohama. Už nebyla tak ostrá, ale neustávaly uvnitř cítila záškuby. Zpozorněla, když zaslechla Colina, jak říká: „Zítra odjedu zpátky do Edinburghu. Musím zařídit spoustu věcí."

„Přišel jsi k jejím penězům, co?" popíchala ho teta Arleth.

„Ano, peníze mé ženy mi pomůžou vyřešit vážné problémy, do kterých mě přivedlo nezodpovědné počínání mého bratra."

"Tvůj otec byl skvělý muž," prohlásila Arleth. „Ten za nic nemohl."'

Colin už otevíral ústa, aby jí odpověděl, ale pak jen s úsměvem potřásl hlavou. Pokračoval v rozhovoru s MacDuffem. Sinjun dostala chuť praštit ho talířem po hlavě. Ani se jí nezeptal a rozhodl se hned zítra odjede a ji nechá samotnou mezi cizími, nepřátelskými lidmi. Dva nezvedenci jí budou ze všech sil ztrpčovat život a dvě ženské ji budou okázale ignorovat a přát si, aby se ze zoufalství vrhla z cimbuří.

Serena navrhla: „Musíme uspořádat pro tvoji manželku společenský večer, Coline. Sousedé to jistě očekávají. Budou sice zděšení, že sis našel novou manželku tak brzy po smrti své první ženy - vždyť je to teprve sedm měsíců - ale omlouvá tě, že ses oženil jen kvůli jejím penězům. Bylo by dobré vysvětlit to všem co nejdřív. Souhlasíš, MacDuffe?"

Bratranec MacDuff neodpověděl a pohlédl na Colina. Ten prohlásil: „O tom si můžeme promluvit, až se vrátím."

Sinjun napíchla na vidličku bramboru a začala se rozhlížet po novém domově. Působil na ni mnohem příjemněji než její spolustolovníci. Jídelna v tudorovském stylu ji mile překvapila. Byl to dlouhý úzký pokoj se stěnami pokrytými rodinnými portréty. Uprostřed stál obrovský stul a kolem něho masivní vyřezávané židle, nabízející netušené pohodlí. Závěsy lemující vysoká okna na čelní stěně byly sice staré a zlatý brokát značně oleštěný, ale přesto byly ušity z kvalitní látky a barevný odstín dokonale ladil s vybavením.

„Hrad Vere je nejkrásnější sídlo v celém hrabství.“

Sinjun se na Serenu usmála. „Je nádherný."

„Ale padá nám na hlavu," poznamenala teta Arleath, „Doufám, že si ještě nestačila otěhotnět."

Taková nestydatost! Sinjun zalapala po dechu. V nastalém tichu uslyšela cinknout vidličku o talíř. Zvedla oči ke Colinovi a viděla, jak na tetu zírá. Nebyla to první drzost, kterou u večeře vyslechla, proto se rychle vzpamatovala. 

„Ne," odpověděla klidně. 

„Uvědom si, že tu jsou s námi děti, teto." 

„Nepřejeme si tady mít její děti," ozval se Filip. Že jí to nedovolíš, tati? Máš přece mě a Dahling. Další děti nepotřebuješ."

„Nám by se její děti nelíbily," přidala se k němu Dahling. „Byly by ošklivé jako ona."

„Ale, ale," napomenula ji s přemáháním Sinjun. „Třeba by byly hezké po tátovi. Vždyť se ti, Dahling, před chvílí líbila barva mých očí a vlasů."

„To tys mě přemluvila," vysunula Dahling vzdorovitě spodní ret.

„Aha. Kroutila jsem ti ruku a píchala tě špendlíkem. Zapomněla jsem, že já jsem ta zlá macecha."

„Počkej, přijde na tebe za trest Perlová Jane," pohrozila jí Dahling.

„Už se na ni těším," prohodila Sinjun. „Jsem zvědavá, jestli se vyrovná naší Panně nevěstě."

„Jaké Panně nevěstě?" MacDuff na ni úkosem pohlédl a vyklenul výrazný oblouk obočí, tvořeného hustými ryšavými chlupy.

„To je zase naše zjevení z Northcliffe Hall. Byla to mladá šlechtična, která údajně žila v šestnáctém století. V den svatby jí zabili ženicha."

Dahling hltala Sinjun pohledem. „Opravdu? A tys ji skutečně viděla?"

„Jistě. Zjevuje se prý jen ženám z naší rodiny. Ale já bych se vsadila, že ji viděl taky hrabě, můj nejstarší bratr, i když on to nepřizná. Naše nevěsta je krásná, chodí v dlouhých rozevlátých šatech a má velmi dlouhé světlé vlasy. Mluví, ale přitom nepohybuje rty. Přesto vnímáte její slova. Ženská část rodiny ji považuje za svoji patronku. Chrání nás před nebezpečím."

„Hlouposti," zabručel Colin.

„To si Douglas myslel taky. Jenže od Alex vím, že jí viděl na vlastní oči. Bojí se to však přiznat, aby se mu ostatní nesmáli. Připadal by si jako pověrčivá bába. Všechna bývalá hrabata z Northcliffu vedla o hradním duchovi zápisy. Jen Douglas vzdoruje. Je to škoda."

„Nevěřím ti," prohlásil Filip rozhodně. „Panna nevěsta. To je ale hloupé jméno!"

„No vidíš, a já zase nevěřím tobě. Ani Perlová Jane není zvlášť hezké jméno. Dokud se nepřesvědčím o její existenci na vlastní oči, neuvěřím, že na hradě žije duch." Tak, to jsem ho pěkně popíchla, napadlo Sinjun. Vůbec by se nedivila, kdyby se hoch převlékl za Perlovou Jane a přišel ji v noci postrašit.

„Děti, teď nás necháte o samotě. Už si pro vás přichází Dulcie."

Sinjun mrzelo, že děti odcházejí. Měla radost, že je něčím zaujala. Filip vrhl na tátu prosebný pohled. Ten jen zavrtěl hlavou. „Přijdu vám ještě dát dobrou noc. Teď už běžte. 

„A ty, Joan, můžeš odvést tetu Arleth a Serenu do salonu. Musím ještě něco projednat s MacDuffem. Přijdeme za vámi za chvilku."

„No, to o tebe moc velký zájem nemá, když hned odjíždí."

Zatracená bába, pomyslela si Sinjun. Ta ženština by si měla dát pozor na jazyk. Sladce se na tetu usmála a řekla: „To víte, kdyby jeho prostopášný otec všechno neprohýřil, nemusel by Colin nikam jezdit."

Zezadu se ozval Colinův smích. Napadlo ji, že zvolila nesprávnou taktiku. Colina vůbec netrápí, že ji tu nechá samotnou s protivnou tetou. S klidným srdcem odjede. Měla mu sehrát divadlo, plakat a naříkat. To by s ní možná zůstal, nebo by ji vzal do Edinburghu s sebou.

„Colin je nejhezčí muž široko daleko," poznamenala Serena.

Teta Arleth ji napomenula: „Jsi stejně hloupá jak tvoje sestra."

***
Bylo už po půlnoci, když Colin potichoučku vklouzl do panské ložnice. Joan ležela na samém okraji široké postele a zpod pokrývky jí čouhal jen nos. Zdálo se, že tvrdě spí. Colin se usmál a shodil ze sebe šaty. Pomalu nadzvedl pokrývku. Joan se zavrtěla, ale neprobudila se. Odkryl ji a začal jí vyhrnovat dlouhou noční košili. Jen pomalu a opatrně, přikazoval si. Když ji vyhrnul až ke stehnům, zastavil se a prohlížel si její dlouhé nohy. Jeho žena je má opravdu krásné. Jeho mužství okamžitě zareagovalo. Jenže on věděl, že dnes v noci ho jeho žena ještě přijmout nemůže. Co kdyby to zkusil jinak? Jemně jí nadzvedl boky a košili vyhrnul až k pasu. Přisunul svícen blíž k posteli. Ach, jak je svůdná. Zíral na bělostné bříško a kaštanové chloupky o kousek níž. Co když v tom plochém bříšku klíčí zárodek nového života? To byla opojná představa. Joan ve spánku ucukla a tiše zasténala. Zvedl jí nohy a doširoka jí je roztáhl. Nebránila mu. Tak. Sklonil k ní hlavu a prsty rozevřel měkké místo mezi stehny. Lekl se, když spatřil, jak je do ruda odřené. „Promiň," zašeptal a uvažoval, zda se má pokusit ženu vzrušit a dát jí okusit rozkoše. Ano, měla by poznat, že milování s ním muže být také příjemné. Sklonil k ní ústa a vtiskl jí na bříško polibek. Zachvěla se a ucítil pod dotekem svých rtu mírný svalový stah. Zlehka jí líbal a pomalu sjížděl rty níž, mezi stehna. Když ji na citlivém místě ovanul jeho horký dech, zavrtěla se. Colin se spokojeně usmál.

Rozevřel hebké pysky prsty a olízl je jazykem. V tom okamžiku vykřikla, odstrkovala ho a snažila se zakrýt  noční košilí.

„Zdravím tě," zubil se na ni. „Okusil jsem, že chutnáš báječně. Rád bych se o tom ujistil. Co říkáš, Joan?"
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SiNJUN OTEVŘELA PUSU a málem se dala do křiku. V poslední chvíli si to rozmyslela. Colin jí ležel mezi stehny a bradu si opíral o její bříško. Usmíval se na ni.

„Tak co, chceš, abych pokračoval?"

Snažila se vzpamatovat. Šlo to jen těžko, protože jeho počínání úplně ohromilo.

Vysoukala ze sebe: „To, cos se mnou dělal - bylo hrozné. Stydím se. Je něco takového - normální?"

Sklonil se k ní a něžně ji políbil. Potom zvedl hlavu a mile se na ni usmál. „Chutnáš báječně, Joan. Co dělám, je normální. Muži ta místa ženám líbají rádi.“

„Cítím se trapně. S vyhrnutou košilí a s tvojí hlavou mezi nohama. Stydím se. Pust mě."

„Jestli mi dovolíš, abych tě tam laskal, bude se ti to moc líbit."

„Ne, Coline. Nechej mě. Ježíši, ty jsi nahý!"

„Nemusíš se bát. Nemám v úmyslu se tě zmocnit. K ničemu tě nebudu nutit. Vlastně jsem se chtěl Jen přesvědčit, jak moc sis jízdou v sedle ublížila."

„Cože? Já že jsem si ublížila? Kde bereš tu drzost? To tys mě poranil."

Vytáhl se na loktech, shlížel na ni a zlehka ji hladil. Jeho pohled i doteky ji uvedly do rozpaků. Nezmohla se a slovo. „Jsi jen odřená. To se zahojí. Pár dní ale nesmíš jezdit na koni." Sklonil k ní hlavu, políbil ji na bříško a pak si na ni opatrně lehl. Ucítila mezi nohama jeho tvrdý úd. Snažila se nohy přitáhnout k sobě, ovšem marně. Ležel mezi nimi Colin.

„Moc se mi líbí, když cítím na hrudi tvoje ňadra. Je ti to taky příjemné?"

„Ne. Bojím se, že se přestaneš ovládat. Nechci, abys mi znovu působil bolest."

„Toho se bát nemusíš, Joan. Nejsem nevybouřený jinoch, ale dospělý muž. Máš mé slovo, že do tebe nevniknu. Dej mi ještě pusu a nechám tě na pokoji."

Sevřela rty. Colin se rozesmál a olízl jí spodní ret. „Otevři pusu. To už si nevzpomínáš, že si mě žádala, abych tě učil líbat? Jaks mohla zapomenout tak rychle?"

„Nezapomněla jsem. Jen se tě bojím dráždit, aby se z tebe nestal divoký barbar."

„Máš asi pravdu." Něžně ji políbil a odkulil se od ní. Všiml si, jak si rychle stáhla košili až ke kotníkům. Lehla si na záda, přikryla se a nehýbala se.

„Kdybys chtěla, mohla bys potěšit aspoň mě."

Opřel si hlavu o loket a zadíval se na ni. Oči mu potemněly a ve tvářích jen hořel. Pochopila, že z něho sálá smyslná touha. „Copak to jde? Slíbils přece, že mi nezpůsobíš bolest."

„To víš, že to jde. Vzpomeň si, jak jsem tě laskal mezi stehny. Můžeš mi to oplatit."

Užasle na něho zírala jako na šílence.

„Když o sebe muž se ženou opravdu stojí, je to normální."

„Nejsem si jistá, jestli ti správně rozumím, Coline."

„Mluvil jsem o údu. Můžeš ho políbit a polaskat."

„Ach!"

„Jenže možná bude opravdu rozumnější, když budeme spát. Musím ráno časně vstát."

„Počkej. Tobě by se to opravdu líbilo? Bylo by ti to příjemné, Coline?"

V tónu jejího hlasu postřehl údiv, a dokonce zděšení, proto rychle odpověděl: „Zapomeň na to. Budeme spát."

„Jestli chceš, tak já bych to zkusila."

„Cože?"

„No, políbím tě tam, jestli si to přeješ."

Pochopil, že v ní jeho návrh neprobudil odpor. Naopak se zdá, že ji zaujal. Zachvěl se. Napadlo ho, jestli by se do ní nerozlil, kdyby ho vzala do úst. V kritickém místě ucítil záškub. Ne, nesmí ji znechutit. Potřásl hlavou. „Tak dobře."

Položil se na záda a nehýbal se. Sinjun odhrnula pokrývku a prohlížela si ho. Otřásl se touhou. „Sáhni na mě."

Pomalu mu stáhla pokrývku až ke kotníkům a dlouhou chvíli na něho zírala. Konečně mu položila dlaň na pevné břicho.Jak jsi krásný, Coline."

Neovládl se. Zasténal a vzepjal se k ní. Pod jejími prsty se rozechvěl jako nedočkavý jinoch.

Zaťal pěsti a snažil se nehýbat. „Přál bych si cítit na sobě tvoje rty, Joan."

Pohlédla na jeho vzepjatý úd a lehce ho sevřela v dlani. Poklekla nad ním a její dlouhé vlasy mu padaly na břicho. Nevnímal jejich krásu, protože se soustřeďoval jen na svůj úd a její ústa. Když jeho konec ovál její horký dech, myslel, že umře slastí. Potom na sobe ucítil její rty. Musel potlačit výkřik.

„Tvoje tělo se od mého tolik liší," řekla a něžně ho laskala. Postupovala váhavě, ale tím víc ho dráždila. „Nejsem tak krásná jako ty." Měl chuť jí říct, že je to hloupost, ale mlčel a napjatě očekával moment, kdy ho vezme do úst. Věděl, že ona netuší, že už delší odklad nesnese, protože ona tak vy bičovala jeho touhu. Však ona se všechno naučí, jen na ni nesmí spěchat. Musí jí dovolit, aby postupovala vlastním tempem. Pohrávala si s ním a on by nejraději nahlas sténal slastí. Ovládl se, aby ji nevyděsil.

Když ho konečně vsála do úst, poznal, že se neovládne. Projela jím slast téměř bolestná a prostupovala mu celým tělem. Musí to utnout. Dál nemůže. Bál se, že by ji mohl znechutit a vyvolat v ní odpor, proto se od ní odtáhl. Navzdory tomu, že umíral dosud nepoznanou touhou.

Naklonila se nad ním a její dlouhé prameny se  svezly na hruď a na břicho. „Udělala jsem něco špatně?"

Pohlédl do jejích nádherně modrých očí a pokusil se o úsměv, i když mu do smíchu vůbec nebylo. „Víš, pro muže je tohle obtížná situace, Joan. Už se mě na nic nevyptávej. Stoč se ke mně do náruče a budeme spát."

Uvelebila se u něho a položila mu dlaň na srdce. Cítila, jak prudce bije. Mlčela a čekala, až se tlukot uklidní. Potom mu zlehka políbila hruď a řekla: „Naučím se to dělat správně, Coline. Je mi příjemné dotýkat se tě rukama a ústy. Ale tamta druhá věc - víš, jsi pro mě moc velký. Určitě jsi poznal, že tamto nám dvěma nepůjde. Mrzí mě to, ale prostě je to tak."

„Jsi nezkušené děcko," políbil ji na nos a přivinul ji k  sobě. „Líbilo by se mi víc, kdyby sis svlékla tu noční košili."

Zamyslela se. „Ne. To není dobrý nápad." Vzdychl. „Asi máš pravdu." 

„Coline?" 

„Hm?"

„Budeš spát v Edinburghu s jinými?" Mlčel. „Ty věříš, že jsem měl za života své první ženy milenku?"

„Ne!"

„Tak jak tě napadlo, že bych spal s jinou, když jsem se oženil s tebou?"

„Protože muži to dělají, s výjimkou mých bratrů Ti jsou manželkám věrní. Víš, oni je opravdu milují. Doufám, že jsi čestný jako moji bratři, i když jistá si tvojí věrností nejsem. Vím totiž, že mě nemiluješ."

„A budeš ty v mé nepřítomnosti svádět jiné muže?"

Praštila ho do břicha. Aby jí udělal radost, bolestné zakňučel. Pohladila ho tam, kam ho před chvilkou uhodila, a sklouzla rukou trochu níž. Zasténal: „Prosím tě, ne."

Odtáhla ruku. Oddychl si, a přesto mu to bylo líto.

„Proč tě teta Arleth obvinila, že si byl své první ženě nevěrný?"

Přímé odpovědi se nedočkala. Colin jen řekl: „Nemá mě ráda. Brzy to zjistíš. Důvod neznám."

„Člověk by jejím slovům málem uvěřil. Jenže ona netuší, jak jsi stavěný. Já jsem poznala, jak jsi velký, proto je mi jasné, že kdyby ses před nějakou vysvlékl, každá by utekla. Máš krásné tělo, Coline, ale ta jedna část..“

„Ta část se jmenuje pohlaví, Joan." 

„Dobře, tak tvoje pohlaví, Coline. Je moc velké. Která by to s tebou dělala dobrovolně? Žádná. Jedině manželka. Z povinnosti."

Neubránil se smíchu. „Však uvidíš. Jen počkej." 

„Mají někteří muži ještě větší pohlaví než ty?" 

„Jak ti mám na to odpovědět? Když řeknu, že ne budu vypadat jako hloupý náfuka, když přiznám, že ano, utrpí moje mužská pýcha. Vlastně nevím, protože jsem moc nahých mužů neviděl, a už vůbec ne s erekcí. Jenže ty o mužském těle vůbec nic nevíš. Všechno časem pochopíš. A už spi."

Usnula téměř okamžitě. Colinovi se v hlavě ještě honil Robert MacPherson a to, že mu ten lump usiloval o život. Přemýšlel také o své nezkušené manželce. Beze studu a úplně otevřeně se s ním bavila o mužském pohlaví. Připadlo mu to zábavné. Podobné děvče ještě nepoznal. 

A jak sladké má rty! Pod jejím dotekem by roztál i ledovec.

Vůbec neměl chuť ji opustit, avšak jinou možnost nemá. Musí vyřídit spoustu věcí a ji s sebou vláčet nemůže. Vystavil by ji riziku. Tady bude v bezpečí. MacDuff tvrdí, že MacPherson je v Edinburghu, daleko od hradu Vere. Najde si Robbieho a přivede ho k rozumu. Jestli se mu to nepodaří, zabije ho. Když nechá manželku doma, nebude žít ve věčných obavách, že ho bude žena chránit a že na MacPhersona zaútočí sama.

Když Sinjun sešla ráno dolů, Colin už byl pryč. Zklamaně pohlédla na komorníka Philpota a otázala se: „Pán už odjel?"

„Ano, my lady, sotva vyšlo slunce."

„Zatraceně," ulevila si Sinjun a vykročila k jídelně.

***
Sinjun navštívila prostřední, středověkou část hradu a prohlížela si rodový erb Kinrossů nad ohromným krbem. Byli na něm vyobrazeni tři stříbrní lvi. Dva z nich drželi zlatý štít, na jehož vrchu seděl pták Noh. Pod štítem se skvěl nápis: Zraněni, ale nezlomeni.
Sinjun ta slova rozesmála. Tohle motto na ni dokonale sedí. Přesně tak si připadá.

„Fioně se rodový erb líbil. Pokud si vzpomínám, nikdy se mu nesmála."

Sinjun se obrátila a spatřila Serenu. Usmála se na ni.

„Jen mi motto něco připomnělo. Chtěla bych si po obědě vzít Filipa a Dahling. Nevíš, jaký mají program?"

"Tetu Arleth bolí hlava. Filip s Dahling nejspíš týrají   Dulcii."

„Propánakrále! To jsem měla vědět dřív! Promiň Sereno, půjdu se na ně podívat."

„Víš, on tě nikdy milovat nebude."

Jasná řeč. pomyslela si Sinjun a upřeně se zadívala na mladou ženu. „Jaks na to přišla? Nejsem zlá ani ošklivá, i když to Dahling škodolibě tvrdí."

„Miluje jinou," prohlásila Serena pateticky.

Sinjun bylo do smíchu. Položila si dlaň na srdce a otázala se dramaticky: „Tak on miluje jinou?"

„Ano," přikývla Serena a odplula hrdě jako vznešená princezna.

Sinjun nad ní jen zakroutila hlavou. Cestou do dětského pokoje ji zastavila hospodyně paní Setonova. Hospodyně měla velmi tmavé oči a husté černé obočí jí srn stalo. Paní Setonova byla manželka správce panství, který byl současně významným činitelem zdejší církve. Sinjun se na ni přátelsky usmála.

„Madam, všichni tady vědí, že vaší zásluhou už neklesáme ke dnu."

„Nemýlíte se. Jeho Lordstvo odjelo do Edinburghu a právě nás vytahuje z řeky Styx."

Paní Setonova se zhluboka nadechla. „Výborně. Celý život jsem prožila na hradě Vere. Ten úpadek mne bolí."

Sinjun napadlo, že Filip s Dahling bez ní ještě nějakou dobu vydrží. „Neposadíme se u vás, paní Setonova, a nevypijeme si spolu šálek čaje? Můžeme sepsat seznam, co všechno je potřeba opatřit a zařídit."

Seznam, vzpomněla si. Ten chtěl Colin schválit Připadlo jí to směšné. Co ví Colin o ložním prádle, o bytovém textilu nebo o nádobí?

„A musíte mi taky poradit, kam můžu zajet nakoupit a věci objednat."

Zdálo se jí, že se paní Setonova samým štěstím rozpláče. Rozrušením jí zrůžovělý pohublé tváře. „Ó ano mylady, samozřejmě!"

„Všimla jsem si, že oblečení služebnictva je dost obnošené. Je někde nablízku dobrá švadlena? A nové šaty budu potřebovat taky pro děti."

„Ó ano, madam. Můžeme zajet do Kinrossu na opačném břehu jezera. Tam seženeme všechno, co potřebujeme. Není nutné vypravit se až do Edinburghu nebo do Dundee."

„Colinovi se nebude líbit, že se pleteš do takových věcí. Sotva si přijela, a už si osobuješ právo rozkazovat. To nestrpím."

Než se Sinjun obrátila k tetě Arleth, mrkla na paní Setonovou. „Domnívala jsem se, že ležíte, protože vás bolí hlava, madam."

Teta Arleth stiskla rty. „Musela jsem vstát, abys neprovedla nějakou hloupost."

„Začněte pořizovat seznam, jak jsme se dohodly, paní Setonová. Přijdu za moment za vámi. A počkejte, také bych si ráda prohlédla pokoje služebnictva."

„Jistě, madam," přikývla uctivě paní Setonová a rychlým, energickým krokem se vzdalovala.

„Tak, teto Arleth, copak zamýšlíte?"

„Cože? Nerozumím ti."

„To se do mě budete pořád strefovat? A budete nás všechny svým protivným chováním otravovat?"

„Jak si můžeš dovolit takhle mluvit se starší osobou!"

„Já jsem Colinova manželka a hraběnka z Ashburnharnu. Když vás budu chtít poslat k čertu, teto Arleth, tak to udělám. Mám na to právo."

Teta Arleth zrudla a Sinjun dostala strach, že to s upřímností přehnala. Měla obavu, že bába dostane srdeční záchvat a zhroutí se. Brzy měla poznat, že je z tuhého těsta. Spustila na Sinjun: „Jsi urozená bohatá Angličanka. Netušíš, jak je člověku, když se kolem něho všechno rozpadá. Nemáš představu, jaké je to když slyšíš děti pachtýřů plakat hladem. A ty si sem přijedeš, začneš rozhazovat své peníze a myslíš si že před tebou z vděčnosti padneme na kolena."

„Nic takového nechci," namítla Sinjun. „Chci jen dostat příležitost. Nic o mně nevíte, madam. Odsuzujte mě, dřív než jste mě mohla poznat. Proč my dvě nemůžeme žít v míru? Nemyslíte, že by bylo spravedlivé dát mi šanci?"

„Jsi ještě moc mladá."

„Ano, ale věčně mladá nebudu. Čas se nezastaví."

„Ty jsi nějak moc chytrá, děvče!"

„Vychovali mě tak bratři, madam."

„Colinovi titul hraběte z Ashburnhamu nepatří. Je mladší syn a odmítl otce uposlechnout. Nepřidal se k císařovu vojsku."

„Jsem moc ráda, že neměl s Napoleonem nic společného. A otce poslechl. Copak se neoženil s Fionou MacPhersonovou a nesmířil tak oba rody?"

„Ano, ale co se stalo potom? Tu čubku zabil. Shodil ji z útesu a předstíral, že si na nic nepamatuje. A proto MacPhersonovi prahnou po jeho krvi."

„Colin Fionu nezabil a vy to dobře víte. Proč ho tolik nenávidíte?"

„Zabil. Kdo jiný by to udělal? Podváděla ho, s jeho vlastním bratrem. To koukáš, ty hloupé anglické trdlo! Co říkám, je pravda. Colin na to přišel a zabil ji. A divila bych se, kdyby neměl na svědomí taky svého bratra, mého krásného, chytrého hocha. To Fiona na něho políčila a chudáka svedla A k jakým to vedlo koncům!"

„Teto Arleth, co to plácáte z nesmysly?"

„Hloupé děvče! Okouzlil tě Colinův vzhled, nemohla ses dočkat, až ho dostaneš do postele a se z tebe stane hraběnka! Každou poblázní. Hloupé holky..."

„Tvrdila jste, že Fiona o něho zájem neměla."

„To jemu se brzo znelíbila. Nesnášela, jak s ní zachází. Dělala mu potíže."

„Já vím bezpečně jen jediné: Fiona nebyla dobrá hospodyně. Podívejte, jak to v domě vypadá. A přitom na to stačila jen prachovka, mop a kbelík s vodou. K tomu -nejsou potřeba peníze. Poslyšte, uklidněte se a vypijte si šálek čaje. Dám tady věci do pořádku. Buď mně pomůžete, nebo se obejdu bez vás.“ 

„Nic takového nedovolím!"

„Myslím to vážně, madam. Budete mi pomáhat, nebo musím jednat, jako byste tady vůbec nebyla?" Jak rozhodně a autoritativně zní její hlas! Sama se lekla a sevřel se jí žaludek. Vždyť v novém domově vyslovila první ultimátum. Vzpomněla si na svoji matku a hned se cítila sebejistější. Mámě si nikdo odporovat nedovolil.

Teta Arleth potřásla hlavou a se vztyčenými rameny odešla. Sinjun byla ráda, že jí nevidí do obličeje. Vyhrála první bitvu, aspoň v to doufala.

Sinjun upřela pohled na hustou pavučinu zdobící lustr nad její hlavou. Proč se o úklid nepostarala paní Setonová? Sinjun se zdála schopná. Hospodyně se netajila tím, že jí na domě záleží. Sinjun se vysvětlení dostalo asi za hodinu. Sepsaly s paní Setonovou dlouhý seznaní a spokojeně usrkávaly čaj.

Paní Setonová vysvětlovala: „Víte, mylady, slečna MacGregorová mi nedovolila na nic ani sáhnout." 

„Kdo je slečna MacGregorová? Aha, teta Arleth." „Hrozila, že jestli uvidí někoho uklízet, zmrská ho bičem. Prý špinavá barabizna musí zůstat, jak je." 

„Tomu nerozumím. Před chvílí naříkala, jak se tady všechno rozpadá. A jak je zoufalá, že děti pachtýřů pláčí hladem." 

„Taková  ale ničemnost!  Děti našich pachtýřů hlady netrpí. Ach, kdyby ji slyšel pán, ten by jí umyl hlavu!"

„To je divné. Snaží se sem vnést svár. Proč to jen dělá? Snad ne jenom kvůli mně?" Sinjun uvažovala o dalších věcech, které jí Arleth řekla. Jedná se také o lži? Nejspíš ano.

„Po smrti její setry lady Judith - to byla matka Jeho Lordstva - si slečna MacGregorová myslela, že si ji starý hrabě vezme za ženu. Jenže on to neudělal, i když s ní spával, víte? Ale k oltáři s ní nechtěl. Tihle muži! Jsou všichni stejní. Kromě pana Setona, ten tělesnou žádost vůbec nezná."

„To je mi líto, paní Setonová."

„Mně taky, madam. Ale vraťme se ke slečně MacGregorové. Jak čas plynul, stávala se stále zatrpklejší. Všechny nás peskovala kvůli malichernostem. Milovala jenom Malcolma - staršího bratra Jeho Lordstva a toho hýčkala jako nějakého prince. On měl tetu radši než vlastní matku, protože ho rozmazlovala, zatímco matka ho pleskla, když provedl nějakou lumpárnu. Potom vždycky přiběhl ke slečně MacGregorové a na mámu si stěžoval. Úplně ho zkazila, to si jistě umíte představit. Stal se z něho s prominutím marnotratník. Stejný budižkničemu jako jeho táta. Potom náhle zemřel a titul přešel na pana Colina. Uvidíme, co ten dokáže. Pan Colin je jiný než jeho bratr a ke svým lidem je spravedlivý. Víte, muži si nepořádku moc nevšímají, dokud jim pavučiny nepadají do polévky. No, a pokud jde o mylady Fionu, té to bylo lhostejné. Po její smrti jsem na zoufalý stav domácnosti upozornila pána, ale odbyl mě, že na nic nemáme peníze."

„Teď už peníze máme, a k nim navíc i chuť pustit se do díla. Než se Jeho Lordstvo vrátí, bude hrad vypadat jako za života jeho matky."

„Jaké štěstí, že si náš pán našel nevěstu ochotnou nabídnout mu za manželství věno."

„Uvítala bych, kdybyste se vyjadřovala diplomatičtěji, paní Setonová."

„Promiňte, madam."

Sinjun odcházela od hospodyně a pohvizdovala si. Byla ráda, že si nechala stranou skoro celých dvě stě liber. Copak asi Colin poví, až zjistí, že je utratila?

***
Sinjun ležela v široké posteli pána domu v čistě povlečených a vyvětraných peřinách, a přesto stále cítila zatuchlinu. Místnost byla příliš dlouhou dobu zavřená.

První tři dny jí uběhly velmi rychle. Měla spoustu práce. Paní Setonová už najala několik žen a šest mužů na úklid domu. Sinjun měla v úmyslu tenhle pokoj vydrhnout sama. Kdyby čekala na manželův návrat, seznam úkolů by sahal až k Severnímu moři. Od samého počátku byla rozhodnutá nečekat a pustit se do práce. Když poprvé navštívila Colinův pokoj v Severní věži, okouzlil ji, avšak současně ji jeho neutěšený stav pobouřil. Dřevěné schodiště bylo na mnohých místech úplně shnilé. Každý krok představoval nebezpečí. V pokoji byla plíseň. Ohrožovala Colinovy knihy. Byl nutný rychlý zásah. Sinjun si slíbila, že než tam manžel znovu vkročí, bude pokoj v dokonalém pořádku.

O den dřív doprovodili Sinjun do Kinrossu pán a paní Setonovi a Colinův věrný sluha, zakrslý Murdock, sahající Sinjun jen po prsa. Paní Setonová se nemýlila, v Kinrossu bylo plno obchůdků a našli švadlenu i truhláře.

Kinross-shire bylo malé, docela hezké venkovské městečko, navštěvované zejména rybáři od nedalekého jezera Loch Leven. Úzká silnička se vinula podél dveřního břehu jezera a zdálo se, že koně cestu znají zpaměti. Voda v jezeře měla nádherně modrou barvu a kopce kolem byly střídavě porostlé hustou zelení a střídavě holé, rozeklané a na pohled nepřístupné. Každá píď země byla obdělaná. Nyní začátkem léta na  rostly ječmen, pšenice, kukuřice a žito.

Pan Seton jí při příjezdu do Kinrossu hned ukazoval kostel, vychvaloval ctnosti zdejšího kněze a zatracoval všechny hříšníky. Potom projížděli kolem starého kříže, k němuž byl stále ještě připevněn železný límec který se nasazoval provinilcům. Zakrslý Murdock vysoký asi metr třicet a s bohatou hřívou rudých vlasu se kostelu i kříži vyhýbal uctivým obloukem.

Sinjun se brzy přesvědčila, že titul hraběnky z Ashburnhamu je jí málo platný. Místní nevěřili, že bude schopná zaplatit účty. Jak se vyjádřil bezzubý Gorm: starý hrabě přece prodal Kinrossův mlýn obyčejnému obchodníkovi se železným zbožím, ten se tam usadil a teď vládne kraji. Paní Setonová se musela proti vůli Sinjun chovat nediplomaticky a důrazně vysvětlovat, že mladá paní je bohatá dědička, ze které padají zlaťáky, kudy chodí. A že mladý pán se s ní doopravdy oženil. Teprve potom vystřídaly nedůvěru nadšení a úsměvy. Nakoupili látky na šaty pro děti, pro služebnictvo i pro Sinjun, nové talíře do jídelny personálu, prádlo a spoustu dalších položek ze seznamu, který Colin nikdy neuvidí. Den jí přinesl bezpočet zážitků a plně ji uspokojil.

Sinjun se převrátila na bok, ale spánek stále nepřicházel. Přemýšlela o Kinrossově mlýnu. Požádala zakrslého Murdocka, aby ji tam zavedl. Spatřila pěkný dům s nádhernou zahradou, vysázenou někdy v sedmnáctém století. Nad náhonem se skvělo staré mlýnské kolo. Stála tam a obdivovala zahradní rybníčky, stromy sestříhané do rozmanitých tvarů, elegantní sochy a překrásnou růžovou zahradu. Slíbila si, že mlýn jednou získají s Colinem nazpět. Jejich dětem a vnukům se vrátí, co rodině kdysi patřilo.

Velmi se jí po Colinovi stýskalo. Připadalo jí, že on na rozdíl od ní nijak nestrádá a domu nepospíchá. Po dlouhém přemýšlení dospěla k závěru, že muž potřebuje ženu. Nejen aby ji líbal, musí jí proniknout do lůna v něm rozlít své sémě. Bude mu muset být po vůli, jinak by s ní nebyl spokojený. Jistě tolik trpěla proto to o svatební noci opakoval třikrát. A nato strávila cely den v sedle. Kdyby ho přesvědčila, že jednou mu to stačí, dalo by se to vydržet. Ale jak často? Jednou za noc? Jednou za týden? Neměla ani tušení. Snažila se vzpomínat, jak často se její bratři milují se svými manželkami. Proč si jen o těchhle choulostivých věcech nepromluvila s Alex? Myslela si hloupá, že je jí všechno jasné. Přečetla přece všechny Douglasovy řecké hry a v nich se o tělesné lásce otevřeně píše.

Zatraceně. Na mysli jí vytanul obrázek Alex a Douglase, jak se k sobě vinou a vášnivě se líbají, když si myslí, že je nikdo nevidí. A Ryder se Sofií se chovají stejně. Škádlí se a Ryder ji dokonce kouše do ouška. Kdyby se podobně choval Colin k ní, líbilo by se ji to. Jenom tamto druhé... Proč se jen neporadila s Alex? Ta je přece ještě drobnější než Sinjun. A Douglas je stejně urostlý jako Colin. Jak to Alex muže snášet? Sinjun tomu vůbec nerozumí. Do háje!

S povzdechem se převalila na záda. Vtom zaslechla jakýsi zvuk. Otevřela oči a zírala do tmy, odkud se zvláštní zvuk ozval. Připomínal tiché škrábání. Nebo se jí to jen zdálo? Ve starých domech občas něco vrzne a v nočním tichu jsou všelijaké podivné zvuky obzvlášť dobře slyšet. Schoulila se pod pokrývku.

Ozvalo se to znovu a o poznání hlasitěji. Slyšela škrábání. Napadlo ji, že třeba za dřevěným obkladem uvízla krysa. Takové pomyšlení nebylo nijak zvlášť příjemné.

Škrábání ustalo. Sinjun napjatě vyčkávala, jestli je uslyší znovu.

Dočkala se. Škrábání ještě zesílilo a bylo doprovázeno jakýmsi rachocením. Jako by někdo táhl po dřevné podlaze těžký řetěz. Jenže rachot zněl zvláštně tlumeně.

Sinjun se vztyčila na posteli. To přece není možné!

Vtom zaslechla sten. Byla si jistá, že k ní dolehl lidský hlas. Hrůzou ji naskočila husí kůže. Srdce se jí rozbušilo. Napínala zrak do tmy.

Musí zapálit svíčku. Natáhla se po zápalkách na nočním stolku, ale shodila je na zem.

V tom okamžiku sténání i škrábání ustalo. Ale rachot řetězu sílil. Přibližoval se. Už je u ní v ložnici.

Sinjun málem vyděšeně vyjekla. Hrdlo se jí však stáhlo a nevydala ani hlásek. V odlehlém koutě zablikalo bělavé světélko. Vypadalo jako v mlze, tak bylo nejasné. Sinjun se rozklepala strachem.

Kdosi znovu zasténal a řetěz vydal ránu, jako by někoho uhodil. Ozval se výkřik.

Ježíši Kriste, modlila se Sinjun. Přece tam nemůže jen tak bezmocně sedět jako vyplašené děcko. Přemohla se a spustila nohy z postele. Šmátrala po zápalkách. Nemohla je najít, asi někam zapadly. Poklekla na všechny čtyři a noční ticho roztál bolestný nářek.

Sinjun strnula. Potom se po čtyřech doplazila na okraj stupínku a rozhlédla se. Ve vzdáleném rohu plálo bílé světlo. Bylo jasnější než před chvílí, ale stále se třepetalo jako v nějakém oparu.

Vtom někdo strašlivě zaječel. Sinjun už chtěla vyskočit a uprchnout z ložnice. Strachem však zkameněla. Jen jí hrůzou cvakaly zuby.

Náhle světlo zmizelo. Ložnice se ponořila do tmy a zavládlo ticho.

Sinjun se nehýbala. Třásla se zimou, tělo měla jako kus ledu. Napjatě vyčkávala.

Nic. Žádné škrábám ani jiný zvuk.

Sinjun se opatrně natáhla po pokrývce a stáhla ji na sebe. Zabalila se do ní a zůstala ležet na stupínku. Tam ji konečně přemohl spánek.

Ráno ji tak našla paní Setonová. Sinjun pomalu otevřela jedno oko a zjistila, že nad ní hospody lamentuje: „Ach, mylady je zraněná! Ach jé!"

Sinjun byla sice polámaná po hodinách spánku na tvrdé podlaze, ale jinak jí nebylo nic. „Pomozte mi prosím vstát, paní Setonová. Děkuji vám. Měla jsem hrozný sen, víte, takovou děsivou noční můru, že jsem se skrčila pod postelí."

Paní Setonová jen překvapeně povytáhla husté tmavé obočí a pomohla Sinjun na nohy.

„Všechno bude v pořádku. Pošlete mi Emu s teplou vodou. Vykoupu se a za chvíli jsem dole."

Paní Setonová přikývla a vykročila ke dveřím. Těsně před nimi se zarazila a zírala na podlahu. Vyděšeně zvolala. „Co to tady je?"

Paní Setonová stála poblíž vzdáleného rohu, kde v noci plálo bílé světlo.

„Co je tam?" zeptala se Sinjun a z hrdla jí vyšel podivně krákavý hlas.

Paní Setonová se sklonila. „Vypadá to jako sliz z močálu. Kus páchnoucího černého bahna a jsou v něm kousky..." Hlas jí selhal a ucouvla. „Pámbů s náma a zlý pryč, jak poudala má máma."

Paní Setonová, která za normálních okolností mluvila vybroušenou spisovnou angličtinou, sklouzla do výrazného skotského nářečí.

V momentě se však vzpamatovala a zamyšleně řekla: „Odkud se to tu vzalo? Vždyť k močálu je to kus cesty" Vrhla na Sinjun udivený pohled. „Nevadí. Pošlu někoho, aby to uklidil."

Sinjun se sice moc nechtělo přiblížit se k té věci, ale Překonala se. Spatřila nechutný chumel jakési špíny, který někdo pleskl na podlahu... nebo ho možná přitáhl na řetězu.

Sehráli to strašidelné divadlo moc dobře, připustila uznale a vstoupila do vany. Chtěli ji postrašit a podařilo se jim to.
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Sinjun PROCHÁZELA kolem skupinky místních, kteří se bavili jazykem, jemuž nerozuměla. Zdálo se jí, že angličtinu nepřipomíná ani vzdáleně. Parta dělníku spustila na zem obrovský lustr, vyměnili zrezivělý závěsný řetěz a nyní svítidlo zbavovali nejhrubší špíny. Po nich nastoupí ženy a umyjí broušené sklo.

Sinjun s nimi prohodila pár slov a kráčela dál do malé jídelny, nazývané panský průchozí pokoj. Ve vstupní hale se zastavila. Spatřila totiž tetu Arleth, jak peskuje služku. Ta klečela na kolenou a drhla mramorovou podlahu.

„Nechej toho, Annie! Okamžitě vstaň a zmiz!"

„Co se tady děje?" otázala se Sinjun klidně.

Teta Arleth se otočila na podpatku a zpražila ji nepřátelským pohledem. „Tomuhle nebudu přihlížet  děvče! Podívej, co dělá se starodávnou dlažbou. Rok na ni nikdo nesáhl."

„Ano, a proto je tak špinavá. Chudinka Annie si musela vycpat kolena, protože na nich stráví celou věčnost, než zbaví podlahu zažrané špíny."

„Už jsem ti jednou řekla, že k nám nepatříš. Jak si mužeš dovolit utrácet pánovy peníze za takové hlouposti?" „Nemějte péči," ohradila se Sinjun. „Utrácím svoje peníze, ujišťuji vás."

„Mně se to líbí. Prohlédlo to tady, teto."

Serena, vyšňořená jako princezna ve světle modrých hedvábných šatech, plavným krokem scházela do haly po širokém schodišti.

„Co ty o tom víš? Umíš jenom brát. Jen se na sebe podívej! Proč ses tak směšně vystrojila?"

„Sluší mi to. Zrcadlo nelže. Jsem krásná. Ty jsi stará, a proto závidíš. Joan, můžu ti nějak pomoct?"

„Díky, Sereno. Pojď se mnou do malé jídelny. Můžeme se o tom u snídaně pobavit."

„Já snídat nebudu. Půjdu ven natrhat fialové bodláky. Víš, že má Skotsko bodlák ve znaku?"

„Ne, to jsem nevěděla."

„Podle pověsti do Skotska kdysi dávno podnikli nájezd Vikingové. Chystali se drancovat, ale jeden z nich šlápl na bodlák a zařval bolestí. Jeho výkřik varoval domácí galské obyvatele a ti stačili před nepřítelem utéct."

„Nesmysly," zavrčela teta Arleth. „Pročpak si nesedneš pod jeřáb?" zasyčela na Serenu.

„To od tebe není pěkné, teto. I kdybych si tam sedla, nic by se nestalo. Jenže moje síla s každým novým  narůstá. Já jsem čarodějka, Joan. Dobrá čarodějka. Jednou ti o tom všechno povím."

Odplula k masivním předním dveřím a tiše si přitom pobrukovala.

„Co to máte s tím jeřábem?" vyzvídala Sinjun. Slyšela, jak se Annie hlasitě nadechla.

„Do toho ti nic není."

„Tak dobře. Nechejte Annie na pokoji, teto Arleth. Dáte si se mnou snídani?"

„Jen počkej, já tě odsud vypudím!" prohlásila teta Arleth s takovou zlobou, jakou Sinjun dosud nepoznala. Vztekle se obrátila a rázným krokem se vydala ke schodišti. Může nahoře napáchat nějakou škodu? napadlo Sinjun. Ne, není tam nic, co by mohla zničit.

„Až budeš unavená, Annie, protáhni se a skoč si do kuchyně. Kuchařka připravila pár konvic kávy a čaje a určitě tam bude i mísa perníčku." Sinjun se při zmínce o perníčcích z ovesné mouky začaly sbíhat sliny.

„Děkuju, paní."

Sinjun zaslechla z horního patra pracující tesaře a spokojeně se usmála. Až opraví hlavní schodiště a zábradlí, pustí se do schodiště kolem ochozu. A nakonec je čeká oprava schodů v Severní věži. Tak to naplánovala. A zatím práce postupuje tak, jak zamýšlela.

Vstoupila do malé jídelny a měla radost, když tam našla Dulcii s oběma dětmi.

„Dobré ráno, Dulcie. Ahoj, děti."

Dulcie odpověděla: „Dobrý jitro vinšuju. Filipe, přestaň se mračit, nebo se ti udělaj vrásky. Na celej život. To by si  přál? A ty, Dahling, nešudlej vajíčka po ubrusu."

Zase taková snídaně, kdy musí být člověk neustále ve střehu, pomyslela si Sinjun a vzpomněla si na stolování s Ryderovými dětmi. To býval učiněný blázinec.

Přistoupila k příborníku, naložila si na talíř jídlo a usedla do Colinovy židle, protože tak měla k dětem nejblíže.

„Ta židle patří tátovi."

„Vím. Má krásně vyřezávané ozdoby. A je velká i táta se v ní ztrácí."

„Nesedej si tam."

„Ty k nám nepatříš," přidala se k bratrovi Dahling.

„Jsem přece jeho žena. Tak kam podle vás patřím?"

Dahling se zarazila, ale Filip vykřikl: „Teď když má  tvoje peníze, můžeš jít třeba do kláštera!" 

„Mladej pane!" okřikla ho Dulcie.

„Já nejsem katolička, Filipe. Co bych tam dělala? Neumím se ani vyzpovídat. A neznám modlitby."

„Jaké modlitby?"

„Ty, co se říkají večer a za svítání." 

„Hm. Tak můžeš odjet do Francie. A stát se královnou."

„To je zajímavý nápad, Dahling, jenže ve Francii teď královnu nemají. Mají jen císařovnu Josefínu, Napoleonovu manželku."

Zřejmě tím děti dostala do úzkých. Proto změnila téma hovoru. „Ta ovesná kaše chutná skvěle. To dělají čerstvé ovesné vločky. Mám ji ráda s hnědým cukrem."

„ Ještě lepší je s kouskem másla," svěřil se Filip.

„Opravdu? Tak ji zítra zkusím s máslem." Nabrala poslední lžíci, spokojeně vydechla a napila se kávy. „Poslední tři dny jsem tvrdě pracovala. Zasloužím si odměnu. Vyjedete si se mnou a ukážete mi okolí?"

„Jé, mě bolí břicho," začala se svíjet Dahling.

„Tak dostaneš lék," navrhla Dulcie.

„Já si s tebou vyjedu," ozval se Filip a Sinjun neušlo, že na sestru spiklenecky mrkl.

***
Po dvou hodinách jízdy se Filipovi jeho plán zdařil -Sinjun se ztratila v lese. Bloudila v lomondských kopcích další tři hodiny, než našla cestu zpátky do hradu. přesto nepovažovala vyjížďku za ztracený čas. Navštívila pět rodin pachtýřů a okusila pět různých druhu mléčného moštu. Jeden z pachtýřů - Freskin - uměl psát, a tak se u něho našel brk a papír. Sinjun si zapsala všechna jména a poznamenala, kdo potřebuje nějakou opravu. Všichni měli nedostatek obilí a na Freskinově manželce bylo poznat, že se nedostatku bojí. Fresku s rodinou by potřeboval i krávu a pár ovcí. Ovšem nejvíc ze všeho potřebuje obilí.

Pokud ji zdejší rolníci, jejich ženy nebo děti litovali proto, že si ji Colin vzal jen pro peníze, byli natolik zdvořilí, že jí to nedali otevřeně najevo. Sinjun rozuměla jejich nářečí den ze dne lépe. Projevovala velkou snahu a pilně se učila, protože jinak by si připadala pod přívalem slov, pronášených se zpěvnou melodií, jako hluchá. Rozuměla už také významu některých výrazu. Tak například sladká panička označovalo drbnu. Na Freskinovu manželku to označení nepochybně sedělo.

Poněvadž byl nádherný den, nechala svou klisnu volně cválat po zvlněných kopcích, porostlých modříny, borovicemi, břízami a jedlemi. Nabrala do dlaní vodu z jezera Leven a napila se. Byla studená jako led, takže jí taky sevřela křeč. Nebránila svému koni prodírat se lesem. Když projeli jedním obzvlášť hustým shlukem jedlí, málem skončili v rašeliništi. Sinjun vyvedla klisnu z lesa na cestu vedoucí podél pustých vřesovišť na východní straně kopců. Když se blížila ke hradu, byla příjemně unavená a spokojená.

Zastavila se na návrší, kde před nedávném stanuli s Colinem. Hrad Vere skutečně vypadal jako z pohádky. Možná měl pro Sinjun ještě větší kouzlo než posledně, snad proto, že s ním teď cítila sounáležitost. Vzpomněla si, že by měla koupit látku, nechat ušít trojúhelníkové vlajky a vyvěsit je na všech čtyřech hradních věžích. Možná by mohla najmout nějakou mladou plavovlásku, aby si sedla do okna ve věži a rozplétala  a zase splétala zlaté vlasy.

Prozpěvovala si a vjížděla do hradu. Vtom si všimla Filipa, který na ni číhal u masivních vstupních dveří zámečku.

„Ale, mladý pán Filip! Pěkně jsi mě prohnal. Tentokrát jsi vyhrál. Jen počkej, až přijedeš na návštěvu k nám na jih Anglie. Zavezu tě do javorového lesa tam tě nechám. Jenže já jsem na rozdíl od tebe milosrdná. Vysypu ti cestičku zpátky drobečky chleba." 

„Věděl jsem, že najdeš cestu zpátky."

„Jistě. Bydlím tu už od narození."

Filip nakopl odřenou botou kamínek. „Příště to zařídím tak, abys domů netrefila."

S úsměvem mu načechrala husté černé vlasy. Vypadaly stejně jako tátovy. „Věřím ti, že se o to pokusíš. Poslyš, Filipe. Já už s vámi zůstanu natrvalo. Měl by ses s mou přítomností smířit."

„Dahling má pravdu. Jsi ošklivá."

***
Sinjun ležela v posteli a zírala do stropu. Už uběhl týden od Colinova odjezdu, ale on se jí ještě neozval. Měla o něho starost a zlobila se na něho. Tudorovský zámeček vyhlížel po týdnu tvrdé práce jako ze škatulky. Ovšem ze dvou set liber nezbylo skoro nic. Sinjun měla chuť rozjet se za manželem do Edinburghu. Ani ne proto, aby ho vypátrala, jako pro další finance. Lidi, které na práci najala, si zaslouží za svoje úsilí výplatu. Slibů se nenajedí.

Tesaři už v zámečku skončili a mají se přesunout do Severní věže. Neměla by počkat na manžela, aby na opravy dohlédl on sám? Ani ji nenapadne. Takovou ohleduplnost si Colin nezaslouží. Převalila se na bok, ale po chvíli sebou s povzdechem znovu hodila na záda.

Dnes přijala první návštěvu. Jeden zdejší vikomt s manželkou si přišli okouknout bohatou dědičku, která zachránila kůži jejich sousedovi.

Přeslechla tetu Arleth, jak si stěžuje: „To děvče je pro nás hrozná zátěž, Luiso. Je sice bohatá, ale je příšerně nevychovaná a nemá úctu ke starším. Vůbec mě neposlouchá a všem tady poroučí. No a výsledkem je učiněná spoušť."

Sir Hector MacBean se kolem sebe rozhlížel a na tváři se mu zračilo uznání. A také údiv. „Řekl bych že je tomu naopak, teto Arleth. Je tu vidět ohromná změna k lepšímu. Voní to tu čistotou. Jen koukni na ten lustr, Luiso. Vždycky jsem se bál pod ním projít, že se mi zřítí na hlavu. Teď visí na novém řetězu a jen se blyští."

Právě v téhle chvíli se Sinjun rozhodla vstoupit na scénu. Uhladila si sukně a s úsměvem vykročila k hostům.

Průběh návštěvy ji uspokojil. Philpot v nové černobílé livreji podával skvělý kuchařčin dezert. Komorník se pohyboval s královskou vznešeností a choval se vybroušeně zdvořile.

Teta Arleth mohla puknout vzteky. Sinjun jí nabídla zákusek se slovy: „Pudinkový krém naší kuchařky nemá konkurenci. Co říkáš, teto Arleth? Není lahodný?"

Arleth její slova dostala do slepé uličky. Nezbylo jí než přikývnout.

MacBeanovi byli příjemní a zdálo se, že mají Colina upřímně rádi. Při odchodu lady Luisa poklepala Sinjun po ruce a ztišila hlas: „Mám dojem, že jste mimořádné schopná mladá dáma. Tady na hradě panují zvláštní poměry a kolují všelijaké pověsti, já však věřím, že vy uvedete všechno do pořádku. A hloupé řeči neposlouchejte, nestojí za to."

Sinjun si nebyla jistá, že ji přesně pochopila, ale za pochvalu i za radu jí poděkovala.

Zůstala stát na schodišti před domem a mávala hostům na rozloučenou. Teta Arleth za ní se ozvala.

„Chováš se povýšeně a dáváš najevo, že jsi lepší než my. Ale vsadím se, že tě Luisa prokoukla. Jistě všem poví, že patříš k těm zbohatlíkům, k těm nulám, co se teprve nedávno vyšvihli..."

„Teto Arleth, jsem hraběcí dcera ze staré anglické rodiny. Pokud je někdo takový pro vás novodobým zbohatlíkem, pak mi nezbývá než usoudit, že jste nevzdělaná. A přestaňte s těmi útoky. Mám spoustu práce." Otočila se k Arleth zády a na odpověď nečekala. „Dahling! Pojď sem, holčičko, vyzkouším ti nové šaty," předešlou noc našla v posteli dlouhého černého hada. Zamrkala leknutím, ale pak se rozesmála. Opatrně si ho přehodila přes ruku a vynesla ho ven do zahrady, kde ho vypustila.

Copak jí asi provedou dnes v noci? Brzy se dočkala. Opakoval se výstup se strašidlem. Jsou to opravdu nadaní herci, usoudila Sinjun, usmála se do tmy a zanaříkala: „Ach, to jsi zase ty? Odejdi, ó duchu, a smiluj se nade mnou!"

Vsadila by se, že zaslechla, jak se někdo tiše uchichtl. Po chvíli duch zmizel.

***
Colin stoupal po kamenném schodišti a zavolal: „Joan!"

Místo manželky ho jako první uvítaly děti. Dahling ho objala kolem nohou a naříkala, že je na ně ta ošklivá Sinjun zlá a že je týrá.

Filip mlčel. Colin k sobě děti přivinul a ptal se po Joan.

„Joan?" zopakoval po něm Filip nechápavě. „Aha, ty Myslíš ji? Ta je každou chvilku někde jinde. Všechno tady řídí. Nedopřeje nikomu odpočinek. Jde všem na nervy."

Vtom se u něho objevila teta Arleth a zasyčela mu do ucha, že to děvče, které si musel vzít, jim jen poroučí a všechno kolem sebe ničí. Co prý s tím hodlá Colin udělat? Už chyběla jen Serena. A vskutku, sotva na ni pomyslel, stála před ním.

Sladce se na ucho usmívala, stoupla si na špičky a políbila ho na ústa. Lekl se a ucukl. Serena se nepřestala usmívat.

„Jsem ráda, že ses vrátil," řekla mu něžně a on se zatvářil udiveně.

„Dahling," okřikl dcerku Colin, „pusť mi tu nohu! Filipe, odveď sestru. Kam? To je mi jedno. Arleth, počkej chvilku. Kde je Joan?"

„Tady jsem, Coline."

Zvedl hlavu a spatřil ji sestupovat po širokém schodišti. Měla na sobě nové světle žluté mušelínové šaty. Byly prosté, podobné jaké nosí venkovská děvčata. Přesto na Joan vypadají elegantně, usoudil Colin. Moc se mu po ní stýskalo. Myslel na ni víc, než si přál, a přijel domů, jen aby ji viděl, třebaže ještě všechno nevyřídil. Ano, moc jí to sluší, pomyslel si znovu a už se nemohl dočkat, až z ní ty šaty stáhne a vleze s ní do postele. Potom ho do nosu udeřila známá vůně. Ucítil včelí vosk a citron. Vzpomněl si na mámu a strnul. To přece není možné!

Poprvé se pořádně rozhlédl kolem a to, co viděl, ho omráčilo.

Všechno zářilo čistotou. Ne že by si nějak zvlášť všímal špíny, ale takovou změnu přehlédnout nemohl.

Lustr vypadal jako nový a mramorová podlaha se leskla jako zrcadlo. Byl tak ohromený, že se nezmohl ani na slovo. Vešel do salonu a nakoukl do malé jídelny. Visely tam nové závěsy, úplně stejné jako ty původní i koberce prokoukly a jejich barvy jasně zářily v paprscích odpoledního slunce.

„Já jsem také ráda, že ses vrátil, Coline."

Pohlédl na manželku a všiml si jejích sevřených prstů. „Vidím, že ses činila, Joan."

„Nejen já, my všichni. Jistě sis všiml nových závěsů. Koupila jsem stejnou látku, z jaké byly ty původní, věřil bys, že textilka v Dundee stále ještě vyrábí stejnou tkaninu? Vzor na ní musí být starý skoro padesát let. Není to báječné?"

„Neměl jsem nic proti starým závěsům." 

„Tobě nevadilo, že byly plné prachu a že z nich špína  padávala na koberec?"

„Koberce taky vypadají nějak jinak."

„Jistě. Jsou čisté. Už se z nich po každém kroku nezvedá prach."

Otevřel ústa, ale ona ho pokynem ruky zarazila. „Počkej, nechej mě hádat. Tobě se víc líbily špinavé."

„Ano. Opakuji, že ses činila. A ani jsi mě nepožádala o svolení."

„A to jsem měla polehávat na pohovce, cpát se cukrovím a číst romány, které už v té zchátralé místnosti, co jí říkáte knihovna, úplně zplesnivěly?"

Všiml si, že je dělí přinejmenším metrová vzdálenost, ale blíž k ní nepřistoupil. Je v právu a ona to musí pochopit a omluvit se mu. „Mělas s tím počkat, dokud se nevrátím. Výslovně jsem tě žádal, abys sepsala všechny požadavky..."

„Tati, ona je na nás zlá. Jedno dopoledne mě zavřela v pokoji, i když bylo venku tak hezky!"

„Je to pravda, Joan?" Colin se sklonil k dceři. „Běž za Dulcií. Chtěl bych si promluvit s tvou nevlastní matkou."

„My ji tady nechceme! A pověz jí, aby nás už nebila." Sinjun překvapeně zírala na děvčátko a pak se rozesmála. „To se ti povedlo, Dahling. Zásah do černého!

„Jsi výborná herečka." 

„Běž už, Dahling. A vy, teto Arleth, nás taky nechejte osamotě. Potřebuji si s manželkou promluvit." 

 "A povíš jí, aby se přestala plést do toho, po čem jí nic není? Přece pán jsi tady ty, ne tohle děvce! Ty rozhoduješ o panství, ne ona. Jsi manžel, tak si zjednej pořádek! Dohlédni, aby..."

„Pošli ji do kláštera!" vykřikla Dahling a vyběhla ze dveří.

Arleth přikývla a následovala ji. Tiše za sebou zavřela dveře. Osaměli uprostřed salonu, svítícího čistotou Sinjun však nic kolem sebe nevnímala, měla oči jen pro svého manžela. „Přece by neuvěřil divadlu, co tu sehrála Dahling...

„Tys děti opravdu uhodila?"

Zadívala se na něho a jeho krása ji znovu ohromila. Při pohledu na něho se jí zrychlil tep, ale on se tvářil nepřístupně jako někdo úplně cizí. Dostala chuť ho praštit.

„Odpověz mi, Joan."

Připadlo jí to neuvěřitelně směšné. Musí tomu učinit přítrž. Hned. Přistoupila k němu, objala ho kolem krku a vytáhla se na špičky. „Moc se mi po tobě stýskalo," zašeptala a políbila ho. Teplé rty pevně tiskl k sobě. A nepovolil je.

Odstrčil jí ruce, kterými ho objímala. „Tři týdny jsem byl pryč. Přijel jsem domů jen kvůli tobě, abych se ujistil, že jsi v bezpečí, že se ten zatracený MacPherson o nic nepokusil. V Edinburghu jsem totiž Robbieho nenašel. Skrývá se přede mnou, zbabělec. Kdyby se ti něco stalo, dostal bych sice zprávu, ale chtěl jsem se přesvědčit na vlastní oči. Vrátím se domů - a co vidím. Ovládlas hrad. Jednáš jako nějaká královna a děláš si tady, co se ti zlíbí. Na můj názor jsi nepočkala. Neuposlechla jsi moje přání. Vůbec jsi na mě nebrala ohled.“

Jeho slova ji zranila. Vzhlédla k němu a prostě mu řekla: „Dělala jsem jen to, co jsem považovala za nejlepší."

„Jsi moc mladá na to, abys rozhodovala samostatně.“

„Tvoje výčitky postrádají rozumný důvod, Coline. Podívej, Serena přichází, nejspíš ti jde dát další pusu. Budeš ve svém kázání pokračovat i před ní? Jestli ano, mužů zavolat taky tetu a děti. Mohli by aspoň sborově pět o mých prohřešcích. Nechceš? Tak pojďme do tvého pokoje ve věži. Tam nás nebude nikdo rušit. Nejspíš si potřebuješ na někom vylít žluč."

Otočila se na podpatku  odcházela. Má chlapeckou chůzi, pomyslel si Colin a se zaťatými zuby se za ní díval. Vůbec se nepohupuje v bocích, jak to ženy mívají ve zvyku, a přitom je tak neodolatelně svůdná! Stiskl pěsti a vykročil za ní. „Mohla ses snažit najít si cestu k dětem," hlaholil. „Pořád ještě tě považují za vetřelce. Nemáš je ráda. S takovou si je nezískáš. Cítí k tobě nechuť a ta se nezmění jen tak."

Přes rameno mu odpověděla: „Křič ještě víc, Coline. Děti se s oblibou chovají stejně jako jejich rodiče."

Colin zmlkl a beze slova ji následoval. Ucítil včelí vosk a citron. Okamžitě poznal, že měla odvahu vniknout do jeho svatyně a chovat se tam jako paní. Stejně jako v zámečku. Jako by jí všechno patřilo! Přidal do kroku. Sotva spatřil opravené schody, ozval se: „Takhle jsem si jejich opravu nepředstavoval. Cos to k čertu provedla?"

Zastavila se o tři schody výš a otočila se k němu. „A jak sis jejich opravu představoval, Coline? Měly se schody třeba postavit úhlopříčně? Nebo se měl snad každý druhý schod vynechat, aby nepozorní chodci padali přímo dolů do jámy? K tomu jsem potřebovala tvoje povolení?"

„Nemělas právo plést se do mých věcí. Žádal jsem tě, abys to nedělala."

Mlčky prošel kolem ní a stoupal po úzkých schodech. Otevřel mosazí pobité dveře do své komnaty a do nosu ho udeřila svěží vůně. Vešel dovnitř a zůstal stát uprostřed kruhové místnosti. Nevěřícně zíral na kytici růží ve váze na psacím stole. Proboha, oblíbené růže jeho matky! Jejich sladká vůně se mísí s ostrou vůní citronu.

Colin zavřel oči. „Tak tohle jste přehnala, madam "

„Ty máš radši špínu? Přál sis, aby ti knihy úplně shnily? Neměly k tomu daleko. Police pod nimi byly samozřejmě napadené dřevomorkou a potažené plísní záchrana přišla na poslední chvíli."

Pohlédl na ni a zmocnil se ho bezmocný vztek. Ksakru, vždyť ona má pravdu a on je k ní nespravedlivý. Ale když tohle je jeho domov, to jemu patří všechny ty staré krámy a chce o nich rozhodovat sám! Jenže nemůže, protože ona si všecko přivlastnila a nakládá s tím po svém. Jeho názor ji nezajímá. Natož aby ho požádala o svolení. Tohle jí jen tak neprojde. Zahnala ho do kouta a bez zeptání si přisvojila jeho pravomoci. Čich mu připomněl další urážku. Vyhrkl: „Nesnáším citron a včelí vosk! Když ucítím růže, je mi na blití."

„Ale paní Setonová říkala, že tvoje máma..."

„Moji mámu nechej na pokoji!"

„Jak si přeješ."

„Tys vnikla do mého pokoje a nerespektovalas mé právo na soukromí. Tahle komnata je jen moje. Patří mi už od dětství. A tys ji bez dovolení upravila podle svého."

„Nic jsem tady neupravovala. Přestaň se vztekat a pořádně se rozhlédni. Přinesla jsem jen kytici růži, jinak všechno zůstalo na místě. Ty by sis opravdu přál, aby se goblény, které kdysi utkala tvoje prabába, rozpadly na prach? A na schodišti sis mohl polámat nohy kdyby se rozviklané kameny neopravily a neupevnily. Můžeš si zkontrolovat, že i ty zatracené kameny do sebe zapadají. Žádný jsem nevyměnila. A co tenhle nádherný koberec? Copak ty nevidíš, jaké má teď živé barvy .“

„Pravomoc nařídit opravy náleží mně."

Je neústupný, to se musí uznat, napadlo Sinjun jako pes, co se zahryzne do kosti a nepustí. „No vidíš oprava schodiště skoro nic nestála. Tak proč jsi ji nezajistil?"

„To je moje věc, tobě do toho nic není. Nemusím ti skládat účty. Tohle je můj dům. Můj hrad. To, cos provedla, není správné."

„Jsem přece tvoje manželka. I já mám odpovědnost za společný domov."

„Ty zodpovídáš jen za to, co já ti dovolím."

„Pro Kristovy rány, ty jsi ale tvrdohlavý! Nemohla jsem se dočkat, až se vrátíš domů. Celé tři týdny ses vůbec neozval. No, můj pane, tak mě napadá, že vy tady máte také povinnosti - například otcovské."

„Ty mi předhazuj děti! Jejich vztah k tobě se od prvního dne vůbec nezměnil. Nemají tě rády a asi k tomu mají důvod. Že si některé z nich uhodila? Asi si představuješ, že díky těm svým proklatým prachům zaujmeš moje místo. Proto všem jen rozkazuješ a fackuješ děti, když hned nesplní každé tvoje přání."

Sinjun si dala pozor, aby nezvedla první vydání Shakespeara. Chytila tlustospis od jakéhosi neznámého duchovního ze šestnáctého století a vší silou jím mrštila po Colinovi.

Dostal pořádnou ránu do prsou. Vykřikl a ucouvl. Ohromeně na ni zíral. Nemohl uvěřit, že po něm hodila knihu. Kdyby měla meč, nejspíš by ho zapíchla.

Jak moc se těšil domů! Třeba jen na pár dní. Nemohl se dočkat, až svoji nevěstu obejme. A ona po něm hodí knihu! Představoval si, jak spolu sedí u stolu a vedle nich obě vymydlené děti. Jak se děti šťastně usmívají, že jim přivedl hodnou a starostlivou mámu. Třel si dlaní hruď a nespouštěl z ní oči. Jeho idylická představa se rozplynula. Zatraceně, vždyť on si přece zaslouží trochu štěstí! Bohužel se oženil s bohatou dědičkou a ta si kvůli svým penězům osobuje jeho postavení. Hraje si na pána domu. To jí trpět nebude.

„Zavřu tě v panské ložnici. Abys nemohla škodit u vyvolávat další sváry."

Upřeně ho pozorovala. Černé vlasy měl rozcuchané od větru. V obličeji byl opálený a jeho oči měly zrádně modrou barvu. Teď na ni však hleděly tvrdé a nepřátelsky. Pomalu se ho zeptala: „Ty mě chceš potrestat za to že jsem se pokusila zařadit do rodiny? Stát se jednou z Kinrossových?"

„Manželky v naší rodině nevnucují ostatním svoji vůli. Naopak, citlivě vnímají přání jiných lidí. Poslouchají manžela. To, že jsi bohatá, ještě neznamená že tady budeš poroučet. Takové jednání trpět nebudu."

Sinjun spěšně odcházela. Beze slova. Colin vykročil za ní, ale zarazil se. Slyšel její lehké kroky na točitém kamenném schodišti. Na tom schodišti, které nechala opravit.

„Zatraceně," vyhrkl.

Sinjun mířila do stáje. Strašně toužila, aby tady už měla svou Fanny. Jenže z Northcliffe Hall ještě nic neposlali. Ani oblečení, ani její kobylku. Ve stáji narazila na zakrslého Murdocka. Když si všiml bledosti své paní a napjatých rysů v její tváři, rychle jí osedlal koně, na němž obvykle jezdila, vyzáblou hnědku jménem Carrot.

Sinjun neměla na sobě jezdecký kostým a bylo jí to lhostejné. Všimla si, že jí Murdock nedal dámské sedlo, ale ani to ji nezastavilo. Chňapla koňskou hřívu a vyhoupla se nahoru. Sukně se jí vyhrnula až nad kolena a odhalila bílé hedvábné punčochy a černé sandály

Sinjun vyrazila a za okamžik zmizela z dohledu.

***
„Výborně. Je pryč."

Colin udiveně pohlédl na tetu Arleth. „Cože?" 

„Viděla jsem ji odjíždět. Ta hloupá žába nebyla na vyjížďku vůbec ustrojená. Sukni měla vykasanou, takže jí byly vidět punčochy. Zahlédla jsem ji z okna v jídelně."

„Nepřijdeš o její peníze, Coline?"

To se ozvala Serena, která poletovala po vstupní hale a zhlížela se v každém lesklém povrchu.

Colin neměl čas odpovědět, protože ve dveřích se objevil zakrslý Murdock a ve svých pokroucených nikou žmoulal otřepenou červenou čepici.

„Mám strach, mylorde," vysoukal ze sebe.

Colinovi vylétl z úst celý řetěz nadávek. Murdock ho počastoval káravým pohledem. Teta Arleth otevřela pusu, ale než stačila něco říct, Colin vyběhl ze dveří.

Celou cestu do stáje chrlil nadávky. Vyskočil na stařičkého hřebce Cumbera, který pamatoval víc šarvátek než protřelý válečník.

„Kterým směrem jela?"

„K západnímu břehu jezera."

Nenašel ji. Nenarazil na žádnou stopu. Celé dvě hodiny prohledával okolí. Střídavě nadával a třásl se strachy, že ji unesl některý z MacPhersonových. Při pomyšlení na své nepřátele se zpotil. Když slunce zapadalo za obzor, vrátil se do hradu. Spatřil Sinjuninu klisnu Carrot, jak žvýká seno.

Zakrslý Murdock jen pokrčil rameny a neodvážil se k němu zvednout oči. „Vrátila se asi před hodinou, pane. Nemluvila, ale je v pořádku."

„Aha," zavrčel Colin a jezdeckým bičíkem se zlostně švihl do stehna.

Už ho nepřekvapilo, když našel panskou ložnici sice prázdnou, ale lesknoucí se čistotou stejně jako zbytek domu. Komnata byla stále tmavá, nepůsobila však tak skličujícím dojmem jako dřív. Jen nerad to přiznal, vykoupal se, převlékl a sešel dolů k večeři. Rozhodl se mlčet. Nechtěl vyvolat před celou rodinou novou hádku.

Uviděl ji, jak stojí ve stejných šatech jako odpoledne vedle prázdného krbu se sklenicí sherry v ruce. Ale Arleth mlela o čemsi nepochybně nepříjemném a Serena seděla na pohovce a zasněně hleděla kamsi do dálky. V křesle pro dva seděly vedle sebe obě děti a prsatá Dulcie stála nad nimi jako strážce.

Sinjun k němu pozvedla oči. Zatraceně, ten jeho půvab! Je okouzlující. Jak ho mohlo napadnout, že má v úmyslu zaujmout jeho místo? Copak je slepý? Nepřeje si nic než mít své vlastní místo právě po jeho boku. Touží společně s ním pracovat a smát se, chce se s ním líbat a dotýkat se jeho těla.

„Dobrý večer," pozdravil Colin přítomné.
|

„Tati, chtěla nás nechat o hladu, ale když jsi přijel, dostaneme večeři."

Dulcie se pobouřeně nadechla a stiskla děvčátku paži. „Ve čem to mluvíš, ty potvůrko?"

„Aha, lže jako když tiskne," utrousil Colin.

„Trochu jsi prostřelila, Dahling," usmála se na nevlastní dceru Sinjun. „Ale aspoň ses zase pokusila mě očernit. Divadlo se musí umět hrát. Naučím tě to, jestli máš zájem. Základní pravidlo je, že nesmíš přehrávat."

„Přála bych si jednou vstoupit na prkna, která znamenají svět. Tak se to u vás v Anglii říká, ne?" otázala se Serena.

„Ano. Přesně tak. Chůzi už jsi zvládla. Vypadáš, jako by ses vznášela. To další by ses snadno naučila."

„Hlouposti," zavrčela teta Arleth. „Tak co, Coline?"

„Povečeříme, teto. Zavěs se do mne, Joan. Philpot už nás zve k večeři."

Sinjun neměla chuť ho uposlechnout, ale protože na ni bylo upřeno několik páru očí, nic jí nezbývalo. Musela mu vyhovět. Když ji poplácal po ruce, zkameněla. Poznal, že se chystá k boji. „Tady ne, má drahá. Vysvětlím ti tvé povinnosti, až spolu budeme sami v ložnici. V panské ložnici, kterou jsi nechala tak důkladně vyčistit."
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Colin dodržel slovo. Jemně postrčil Sinjun do ložnice, zavřel dveře a zamkl. Upřeně ji pozoroval a významným pohybem vsunul klíč do kapsičky u vesty. Sledoval, jak se uprostřed pokoje zastavila a začala si dlaněmi třít paže.

„Přeješ si, abych rozdělal oheň?"

Zavrtěla hlavou.

„Možná bude dobré zatopit. Za chvilku budeš nahá. Nechci, aby ses třásla zimou. Přeji si, aby ses chvěla jen kvůli mně."

Tak tohle je ta jeho mužská pomsta, uvažovala Sinjun a zvedla k němu oči. Colin má situaci pevně v rukou. O jeho převaze nepochybovala. Tvářil se nazlobeně a odhodlaně. Stejně jako u večeře. Proto ho raději nedráždila. Že by ho znovu provokovala vůně včelího vosku a citronu, jíž byla ložnice provoněna?

Sinjun měla štěstí, že vyrůstala spolu se dvěma staršími bratry. Od těch se toho naučila o mužích hodně.

Rozuměla jejich divným názorům a jejich někdy nevysvětlitelnému chování.

Dospěla k závěru, že Colin se chová jako sultán a ona mu má sloužit jako otrokyně. Ta představa ji zaujala. Mnohem víc by se jí ovšem líbila, kdyby se na ni usmíval a škádlil ji. Ano, měla by na sobě množství různobarevných závojů a tančila by pro něho...

„Čemu se ksakru směješ?"

„Závojům."

„To ses zbláznila, Joan, nebo co?"

„Ne. Jen jsem si tě představila jako sultána a sebe jako otrokyni. Halí mě závoje a téhle noci pro tebe budu tančit."

Její slova mu vyrazila dech. Mlčel. Je nevyzpytatelná, zničehonic řekne něco úplně nečekaného. Ovšem i tehdy, když nic překvapivého neplácne, mluví o všem tak upřímně a otevřeně, až mu to nahání hrůzu.

„To je zajímavý nápad. Přiléhavé přirovnání. Dnes bude stačit, když přede mnou budeš tančit nahá. Jestli potřebuješ doprovod, budu ti tleskat do rytmu. Z Edinburghu ti můžu pár závojů přivézt. Až se vrátím, zkusíme tvoji představu naplnit."

„Tak ty máš v úmyslu hned ráno odjet, viď? Ještě před svítáním, když budu spát. Chápu, Coline. Nemáš chuť zdržovat se s nešťastnou manželkou, která by tě mohla prosit, abys ji nenechával samotnou v cizím domě a v neznámé zemi. Myslíš, že bych tě mohla přemluvit, abys neodjížděl? Ne, tomu nevěřím. Ano, a ještě jsem zapomněla, že si mě svěřil do péče neobyčejně laskavých   příbuzných!   Zvláštní  lahůdkou  je  teta Arleth. Nenávidí mě stejně jako tebe. Pokud jsem si stačila všimnout, měla ráda jen tvého bratra a otce, přestože si myslí, že ji tvůj otec podvedl. A Serena vlastně nevím, jestli je to žena z masa a kostí nebo pohádková víla. Je praštěná, ale naštěstí neškodná. Pokud jde o děti, ty prostě řežu, kdykoli se mi zlíbí.“

„Nemám chuť se o tom s tebou dnes večer hádat. Žádám po tobě jediné, Joan. Za mé nepřítomnosti se už do ničeho nepouštěj. Snaž se být vlídná k mým příbuzným a k dětem. Jsi moje manželka. Proto od tebe očekávám, že moje přání splníš."

„Jdi do háje, Coline!"

Všiml si, jak bojovně zvedla bradu. Zrychlil se mu tep. Ucítil, jak mu ve spáncích tepe krev. Nejen tam, ale také ve slabinách. Z děvčete, které k němu v Londýně vzhlíželo s nábožným obdivem a které se cestou do Skotska naléhavě dožadovalo jeho těla, se stala učiněná dračice. V jejích sherbrookovsky modrých očích už neviděl obdiv nebo oddanost. V jejím pohledu sice hořel oheň, ale podivně chladný, takový, co pálí jako mráz. Colina to kupodivu vzrušilo.

Přistoupil k ní. Neuhnula. Nenechá se přece honit po ložnici. Vzpomněla si, že Douglas takhle jednou Alex proháněl a ona přitom pištěla. Když zmlkla, dělali spolu něco, o čem Sinjun tušila, že je nádherné. Jenže to, k čemu se chystá Colin, nádherné nebude.

„Dovolím ti, abys mě líbal, Coline. To se mi líbí."

„To víš, že tě budu líbat."

„Jestli chceš, oplatím ti to."

„Ano, byl bych rád, kdybys mé polibky opětovala."

„Tak jsem to nemyslela. Můžu ti zase líbat pohlaví a laskat je. Minule to bylo příjemné. Hlavně jak ses napnul, zasténal a škubl sebou. A to jen proto, že jsem se tě já dotýkala."

Colin strnul a nasucho polkl. Ucítil mohutnou erekci, přestavil si na sobě její ruce a rty. Viděl před sebou, jak ho na břiše šimrají její dlouhé vlasy.

„Ne. To nemusíš," odmítl jen s velkým přemáháním.

„Proč ne? Posledně se ti to líbilo. Jen nevím, pročs mě tak náhle  zarazil. Potřebovala bych se to naučit. Tak proč nemůžeme dnes večer pokračovat? Víš, nechci, abys mi dělal to druhé. Už jsme se na tom přece domluvili. Jsi pro mě moc mohutný."

„Vysvětlil jsem ti přece, že jsi nezkušená. U tak chytré, vzdělané dívky mě neznalost v tak zásadní věci překvapuje. Podívej, budu se s tebou milovat, Joan stejně, jak se muž se ženou spojuje už od dob Adama a Evy."

„Vidím, že ses pevně rozhodl a nehodláš ustoupit. Dobře, podvolím se ti. Dohodneme se na kompromisu Coline. Snesu tě, ale ne víc než jedenkrát. Víckrát ti to nedovolím. Doufám, že nebudeš tak surový, abys mě k tomu nutil."

Její slova ho rozesmála. Panebože, tolik mu chyběla! Zakazoval si myslet na tuhle nevyzpytatelnou Angličanku, ale nebylo mu to nic platné. Dokonce pojal úmysl zapomenout na ni v náruči jiných žen, ale nakonec to neuděl. Byl jí věrný i přesto, že mu pár žen okatě naznačovalo, jaký mají o něho zájem. Žádné jiné se ani nedotkl. Myslel jen na svoji nevěstu. Na její štíhlé bělostné nohy. Nejvíc však na její absolutní upřímnost. Ani na okamžik neuvěřil, že by mohla vztáhnout ruku na dítě. I kdyby Dahling otravovala sebevíc, Joan by ji neuhodila.

„Celou tu dobu bez tebe jsem se choval zdrženlivě. Přece po mně nemůžeš žádat celibát. Budu se s tebou milovat, jak budu mít chuť, Joan. Bude se ti to líbit. Věr mi."

Strnule stála jako přibitá. „Nutíš mě, abych s tebou mluvila o věcech, které se stydím vyslovit. Ponižuje mě to." Zhluboka se nadechla a zadívala se mu zpříma do očí. „Nejsem těhotná, Coline."

„To je dobře. Potřebujeme na sebe víc času. Vždy se ještě dobře neznáme. V mnohém si nerozumíme.Teprve musíš pochopit, co od tebe jako od manželky očekávám. A taky si musíš zvyknout na svoje nové postavení."

„Víš, myslela jsem to tak, že těhotná nejsem právě tenhle večer."

Pocítil hořké zklamání. Jeho vzrušení okamžitě opadlo. Měl chuť utéct do blízkých vřesovišť a tam výt žalem jako zraněné zvíře.

Vtom v něm blikla jiskérka naděje. „A to, že nejsi v jiném stavu, jsi zjistila už minulý týden?"

„Ne. Právě teď. Až dnes večer."

„Určitě ti to nekončí?"

„Ne."

Máji uvěřit, že mluví pravdu? Přece ji nebude podezírat ze lži!

„U sta hromů!" vztekal se.

„To je oblíbená nadávka mých bratrů. Těch starších. Tysen, který studuje na kněze, hrubě nemluví."

„Určitě jsem ji z úst tvých bratrů slyšel několikrát. Ještě než se na mě vrhli."

„Víš, oni se tak chovali z lásky ke mně," prohlásila Sinjun prostě. Vyčkávala. Colin mlčel. Jako by nevěděl, co má říct. „U sta hromů!" zopakovala.

„Pojď ke mně, ať ti můžu dát pusu."

Nic se tím nevyřeší, ale bude to příjemné, pomyslela si Sinjun. Bez váhání přistoupila těsně k němu. „Ano, Coline."

Políbil ji, ale jaksi zdrženlivě. Zatoužila po vášnivých Polibcích jejich svatební noci. Jemně ji od sebe odstrčil, ale ruce z ramen jí nespustil.

Očima mu ulpěla na ústech a řekla: „Do Edinburghu je to jen půl dne cesty."

„Ano."

„Mohl bys vždycky po několika dnech přijet domu, Coline."

„To bych sice mohl, ovšem nemám to v úmyslu. Nejdřív vyřídím všechny neodkladné záležitosti. Teprve pak se vrátím."

„Kde se zdržuje Robert MacPherson? Mluvils se starým zemanem?"

„Vůbec netuším, kde se Robert skrývá. Třeba mě špehoval a přijel za mnou až sem. Nevím. Jako nejpravděpodobnější mi připadá, že si na mě počká v Edinburghu. Zatím se o nic nepokusil. Navštívil jsem starého Lathama, jeho otce. Ten neví, co to Robbieho popadlo. Poslal synovi vzkaz, aby ho navštívil, ale ten se ještě neukázal. Uvidíme. Dřív nebo později musí z úkrytu vyjít a zaútočit."

„Proč čekáš, až na tebe zaútočí? Proč ho nenajdeš a nezabiješ ho?"

Colin překvapeně zamrkal. „Takhle mluví jemná žena? Ženy přece netouží po krvi a násilí. A ty si přej abych ho zabil?"

Zamyslela se a přikývla. „Asi ti nic jiného nezbude. Víš, podle mě jde o nevyrovnaného, nevypočitatelného člověka. Stejného jako teta Arleth. Nechci žít ve strachu, že tě muže kdykoli napadnout a zabít. Měl by ses ho rychle zbavit. Samozřejmě nějak chytře."

Colin nevěděl, co jí na to říct.

„Můžu napsat bratrům a požádat je o radu."

„Ne," odmítl rychle. „To nedělej. Poslyš, možná s tím útokem na tebe nemá nic společného. Sice o tom pochybuji, ale vyloučit to nemůžu. Víš, netrefil mě, ale tebe. Robbie je výborný střelec. Těžko se věří, že cíl minul.

„Zapomněla na přepadení v Londýně. Jsem přesvědčena, že ti usiluje o život, Coline."

„Nevím. Je to samozřejmě možné. Ovšem jistotu nemám."

„Rozumím tomu dobře, že hodláš zůstat v Edinburghu, dokud na tebe nezaútočí? Pak tě zabije buď on, nebo zabiješ v souboji ty jeho?"

Křivě se na ni usmál. „Dá se to tak říct."

„Vy chlapi jste občas hrozne měkkoty."

„Nemám chuť skončit na šibenici."

„Jsi dost chytrý, aby ses neprozradil, ne?" 

„Nevím. Žádnou úkladnou vraždu jsem nikdy nespáchal.“ 

Pustil ji a sledoval, jak kráčí k jedné z masivních kožených židlí. Za ní se zastavila. „Ani já ne. Stejně tě prosím, abys o tom přemýšlel. Teď bych byla ráda, aby ses mi omluvil za svoje dnešní chování."

Strnul a s kamenným výrazem prohlásil: „Na něčem jsme se dohodli. Tys úmluvu porušila. Neposlechlas mě.“

„A kdybych neměla jisté potíže, tak bys mě za to potrestal."

„Milování přece není žádný trest, sakra!"

„Ale? Jako tvoje manželka o tom vím své. Pro ženu je to ponižující utrpení, to jen chlap z toho něco má. Tomu je jedno Jestli skočí na ženskou nebo na kozu, jen když si užije."

Colin si ulevil nadávkou. Sinjun hrubé slovo z jeho úst nepřekvapilo. Poznala však, že ho rozčílila. Nechtěla se k němu chovat necitelně, a tak zmírnila tón. 

„Nevadí, Coline, odpouštím ti. Nemusíš se nutit do omluvy. Od svého záměru neupustím. Dám dům do pořádku. Je tu jediný problém, došly mi peníze. Už jsem svých dvě stě liber utratila."

„Výborně, aspoň se nebudeš plést do věcí, které ti nepříslušejí."

„Omyl. Jestli mi neposkytneš finanční prostředky, navedu paní Setonovou, aby dál rozhlašovala mezi řemeslníky, jak se pánovi při honu za majetkem podařilo ulovit bohatou nevěstu."

„Cože? Ona něco takového rozhlašuje?"

„Ano, a moc ráda. Připadá si znovu důležitá. Díky našim penězům. A tak mi projevuje náklonnost. Získat si její přízeň bylo snadné."

Colin si připadal, jako by vstoupil do močálu a propadá se do rašelinového bahna. „Promluvím s ní a takové řeči jí zakážu." Od Colina to byl žalostný pokus zachovat zdání, že je stále pánem situace. Sinjun se v duchu usmívala.

Colin vzdychl. 

„Budu upřímný. Přijel jsem domu kvůli tobě. Samozřejmě taky za dětmi. Byl bych rád kdyby ses je pokusila získat na svou stranu."

„Na děti nesmíš spěchat. Filip a Dahling jsou stejní jako jiné děti. Nestěžuju si, děláme pokroky."

„Jsi moc mladá. V devatenácti o dětech nic nevíš."

„To se mýlíš. Filip a Dahling jsou nevypočitatelní a škodolibí. Pořád vymýšlejí, jak mě pozlobit. Ale v jádru zlí nejsou. Uvidíme. Pomohlo by, kdybys zůstal doma a podpořil mě. Potřebují vidět, že tobě na jejich nevlastní matce záleží."

„Pojedu do Clackmanshiru nakoupit ovce. Dovezou je z Berwicku. Přesvědčím se o vině či nevině Roberta MacPhersona. Jestli provedl to, z čeho ho podezírám, zbavím se ho. Potom se vrátím domů."

Sinjun na něho upřela pohled. Dlouho z něho nespouštěla oči. 

„V pracovně jsem ti nechala soupis požadavků od pachtýřů, které jsem stačila navštívit. Určitě si budeš chtít seznam prohlédnout."

Colin tiše zaklel. Sinjun beze slova vstoupila za zástěnu a převlékla se do noční košile.

Ráno po probuzení našla jeho místo prázdné.

***
Když hodiny dole odbíjely dvanáctou, Sinjun se usmála. Půlnoc. Dlouho už čekat nebude.

Nemýlila se. Ozvalo se tiché škrábání, jako by za dřevěným táflováním cupitaly krysy. Následovalo známé sténání a rachocení řetězu.

Sinjun se tiše posadila a počítala do pěti. Potom zoufale vykřikla: „Prosím tě, nechej mě! Dobrotivý bože pomoc!" naříkala. „Na tomto proklatém hradě už nevydržím ani den! Ach, Perlová Jane, ne, ne!"

Zvuky přestaly.

Sinjun si hodinku počkala a pak vyklouzla z postele.

Filip spal stočený do klubíčka a zdálo se mu o velkém pstruhovi, kterého minulý týden chytil v jezeře Leven, kam ho s sebou vzal zakrslý Murdock. Ve snu pstruh narostl do obřích rozměru a jeho tlama připomínala otevřená vrata. Murdock mu položil ruku na rameno chválil ho, jaký je výborný rybář. Murdockův hlas zněl podivně měkce...

Filip se probudil a zjistil, že se ho nedotýká Murdock a že to neslyší jeho hlas. Pstruh zmizel. Ležel sám v tmavé ložnici. Na zátylku ucítil lehký dotek číchsi prstů a měkký hlas mu říkal: „Jsi chytrý hoch, Filipe, chytrý a hodný. Ano, moc hodný chlapec." Filip se tyčil na posteli. Vedle postele stála Bílá paní a natahovala k němu ruku.

Měla dlouhé popelavé vlasy a na sobě rozevláté bílé šaty. Byla mladá, krásná, ale mrtvolně bledá. Její alabastrově bílá ručka byla bledší než její bělostná říza.

Filip nasucho polkl a vykřikl hrůzou. Chňapl pokrývku a přetáhl si ji přes hlavu. Musí to být jen noční můra. Pstruh se ve snu proměnil ve strašidlo. Stejně si tiskl peřinu k hlavě a ani nedutal.

Měkký hlas k němu začal znovu promlouvat. „Jsem Panna nevěsta, Filipe. Ta, co se o ní zmiňovala tvoje nevlastní máma. Já jsem její ochránkyně. Jsem mocnější než Perlová Jane. Ta se mě bojí. Vůbec se jí nelíbí, že ty a Dahling strašíte Sinjun."

Vtom hlas umlkl. Filip se bál pohnout. Jen trošku nadzvedl pokrývku, aby mohl dýchat. Hlavu se odvážil vystrčit teprve za svítání. Do ložnice proudilo matné ranní světlo. Po Panně nevěstě se slehla zem a po její tajemné noční návštěvě nezůstalo nikde ani stopy.

Sinjun si hleděla každodenních povinností a navenek se tvářila klidně a přívětivě. Přitom si přála, aby se teta Arleth propadla do horoucích pekel. Colin byl pryč už čtyři dny a ona se na něho zlobila čím dál víc.

Měla chuť rozjet se za ním do Edinburghu. Ale co když odjel do Clackmannashiru nebo Berwieku? Zatracený chlap!

Před polednem se objevil James, vrchní stájník z Northcliffe Hall, se třemi svými druhy. Přivezl Sinjun klisnu Fanny a zavazadla. Sinjun se při pohledu na známé tváře roztančila radostí a všechny objala. Přivezli dobré zprávy. Rodině se vede dobře, jen hraběcí vdova je prý trochu nesvá, protože nemá po dceřině odjezdu koho hubovat. James přivezl Sinjun od jejích blízkých dopisy. Dulcie se na Jamese usmívala jako na pohádkového prince, a tak se James rozzářil nadšením, když ho Sinjun pozvala, aby on i pacholci na hradě Vere přenocovali.

Další den ráno jim Sinjun naplnila vaky jídlem a předala jim dopisy pro rodinu. Když je vyprovodila, rozběhla se do stáje a vlastnoručně si osedlala Fanny.

„Pěkná kobyla," uznale pokyvoval hlavou zakrslý Murdock. Mladý Ostle mu nadšeně přizvukoval. Kříženec Jiří II., voříšek neznámého původu, ucítil pach cizího zvířete a divoce se rozštěkal. Crocker ho okřikoval a používal přitom jazyk tak barvitý, že se Sinjun rozhodla něco se od něho přiučit.

Byl teplý den a Sinjun zářilo nad hlavou jasné slunce. Vyvedla Fanny na cestu, kterou nechala vysypat novým štěrkem. Přirozeně slíbila, že za opravu zaplatí po příjezdu pán. Usmívala se. Hned první den po Colinově odjezdu objednala spoustu věcí. Třem pachtýřům nechala opravit střechu. Pro rodiny s malými dětmi nakoupila sedm koz. Pana Setona, který nesmírně rád působil důležitě, poslala do Kinrossu nakoupit obilí a další zemědělské potřeby. Pořídila ještě pár desítek kuřat a všechno rozdělila pachtýřům. Ano, zařídila spoustu věcí a měla z toho radost. Jestli se Colin brzy nevrátí, pustí se do rekonstrukce dalšího hradního křídla bez něho. U švadleny nechala z kostkované látky ušít vlajky na všechny hradní věže. Klan Kinrossu měl kostku barvy červené, tmavě zelené a černé. Sinjun by si moc přála vidět Colina v tradiční sukni, jenže jejich nošení bylo v roce 1746 zakázáno. Škoda. Aspoň z hradních věží bude hrdě vlát typická kostka Kinrossových.

Sinjun hnala Fanny celou cestu k jezeru Leven tryskem. Na břehu jezera povolila uzdu a dopřála kobylce, aby se napila chladné vody. Rozhlížela se kolem. Na východ od jezera se táhla vřesoviště a plazila se vzhůru po úbočích lomondských vrchů. Vypadala divoce a opuštěně. Až k obzoru svítily tmavě fialové skvrny vřesu. Vyrůstal mezi skalami i v hlubokých stržích. K západu měla krajina svěží zelenou barvu. Každá píď země byla oseta pšenicí, ječmenem nebo žitem. Sinjun tahle země protikladů okouzlila a při pohledu na její nádheru ji píchlo u srdce. Tohle je teď její domov. Navždy.

Poplácala Fanny po hladké šíji. „Já se tu sentimentálně kochám, a tys mi zatím ztloustla," řekla a nasála opojně nasládlou vůni zimolezu a vřesu. „Douglas ti dovolil, aby ses přecpávala, viď? Potřebuješ se pořádně proběhnout, děvče."

„To občas říkám i svým ženským."

Sinjun se pomalu otočila v sedle. Ani ne dva metry od ní seděl na nádherném berberském hnědákovi muž. Proč Fanny nezařehtala?

„Divím se, že mě moje klisna neupozornila na váš příjezd," poznamenala a zpříma na něho pohlédla.

Zamračil se. Vůbec jí nenahnal strach. Kdyby dala aspoň trochu najevo překvapení!

„Vaše kobyla vás nevarovala proto, že pije vodu z jezera. Ta voda je totiž zázračná. Aspoň se to říká kůň nepřestane pít, dokud se nevzduje."

„Tak to bych ji měla zastavit." Sinjun přitáhla otěže a Fanny zvedla hlavu. „Kdo jste, pane? Soused?"

„Dá se říct, že jsem váš soused. Vy jste nová hraběnka z Ashburnhamu."

Přikývla.

„Jste docela pohledná. Představoval jsem si nějakou stvůru s křivými zuby nebo něco podobného. Prostě zazobanou nevěstu. Ten zatracený Colin měl z pekla štěstí."

„Těší mě, že mne nepovažujete za stvůru. Víte, kdybych byla ošklivá, to by si mě Colin nevzal, i kdybych měla pytle plné zlaťáků. A jestli se mnou udělal štěstí to se teprve ukáže."

Muž se opět zamračil. „Colin je hlupák. Nezaslouží si váš zájem."

Sinjun si ho prohlížela. Muž byl vysoký, možná dokonce vyšší než Colin, i když jistá si tím nebyla. Hověl si totiž na hřbetě nádherného hřebce. Tvářil se pobaveně. Na sobě měl dokonale padnoucí oblek, ušity z té nejkvalitnější látky. Byl štíhlý, takže působil až křehkým dojmem, což bylo u muže dost zvláštní. Nad vysokým čelem mu trčela bohatá kštice plavých vlasu. Rysy v obličeji měl až žensky jemné, bradu nevýraznou. Oči měly modrou barvu a pleť měl bledou a hebkou. Může být tenhle hezký muž ničema?

„Kdo jste, pane?"

„Robert MacPherson."

„Tušila jsem to."

„Ale? O to je všechno jednodušší. Co vám o mně ten lump napovídal?"

Sinjun zavrtěla hlavou. „Pokusil jste se v Londýně Colina zabít?"

Okamžitě poznala, že tuhle špatnost Robert na svědomí nemá. Jeho údiv byl opravdový. Colin měl nejspíš pravdu a jednalo se tehdy o nešťastnou náhodu. Robert odehnal od svého hřebce mouchu a rozesmál se. „Kdoví? Já si zkrátka nenechám ujít žádnou příležitost."

„A proč si přejete mého manžela sprovodit ze světa?"

„Protože je vrah. Zabil mi sestru. Zlomil jí vaz a shodil ji z útesu. To vám jako důvod nestačí?"

„A máte pro své obvinění nějaký důkaz?"

Popojel k ní blíž. Fanny ucítila hřebcův pach, nervózně pohodila hlavou a zakoulela očima.

„Ne tak blízko, prosím." Sinjun nevěnovala Robertovi pozornost. Skláněla se k Fanny a snažila se ji uklidnit.

„Nechápu, jak je možné, že se mě nebojíte. Copak nevíte, že vás mám v moci? Můžu s vámi naložit, jak se mi zachce. Co když vás znásilním a oplodním? A vy porodíte moje dítě?"

Sklonila hlavu na stranu a zkoumavě si ho prohlížela. „Připomínáte mi špatného herce v podřadné frašce. To je zvláštní."

Robert na ni udiveně vykulil oči. „Co je zvláštní, sakra?"

Sinjun hleděla kamsi do dálky. „Představovala jsem si vás jinak. To se stává dost často, nemyslíte? Vy jste čekal nějakou stvůru, jenže tak hrozná naštěstí nejsem. Já jsem si představovala někoho podobného Colinovi nebo MacDuffovi - toho jistě znáte, že? A zatím Jste...“ zarazila se. Nebylo by diplomatické říct mu, že je hezký. Ani pohledný, elegantní nebo docela sympatický se nehodí.

„Tak jaký podle vás jsem?"

„Působíte docela sympaticky - jako džentlmen. Avšak vaše slova tenhle dojem nepotvrzují."

„Nedělejte si o mně žádné iluze."

„Byla vám sestra podobná?"

„Fiona? Ne, ta byla černá jako cikánka. Ovšem krasavice, s očima modrýma jako voda v zimním jezeře a s nádhernými havraními vlasy. Proč se ptáte? To žárlíte na přízrak?"

„Ne. Ptám se jen ze zvědavosti. Víte, teta Arleth -tedy paní MacGregorová - tvrdí, že se Fiona zamilovala do Malcolma a že s ním Colina podváděla. Prý ji proto Colin zabil. Nemůžu tomu prostě uvěřit. Poznala jsem Colina jako skvělého manžela. Proč by jeho manželka zatoužila po jiném? Myslíte, že je něco takového možné?"

„Colin že je skvělý manžel? Hlouposti, je to darebák a vrahoun! Všechno jsou to blbosti. Fiona milovala jen jeho. Toho sviňskýho lotra! Od svých patnácti nechtěla o jiném ani slyšet, i když jí táta nutil Malcolma. Chtěl, aby se provdala za budoucího hraběte. U ní však neuspěl. Trápila se hladem, dokud otec nesvolil a ona si mohla vzít Colina. Stejně její štěstí netrvalo dlouho. Pokud se pamatuju, od začátku ho obviňovala z nevěry. Celou dobu na něho žárlila. Když se Colin jen podíval po jiné, začala ječet a málem mu vyškrábala oči. Chápu, že mu to šlo na nervy. Uznávám, že ho její chorobná žárlivost otravovala, ale ani tak neměl právo shodit ji z útesu. Tak hnusně se jí zbavit. A potom ještě tvrdit, že si na nic nevzpomíná! To mu mám uvěřit?"

„Nemůžu se v tom vyznat, pane MacPhersone. Každý tvrdí něco jiného. Nechápu ani Fioninu žárlivost. Colin je čestný muž a slib věrnosti by neporušil."

„Nebuďte směšná! To víte, že jí byl nevěrný. Byl vyhlášený široko daleko. Fiona byla zezačátku veselé, okouzlující děvče. Chlapi po ní šíleli a to Colinovi dělalo dobře. Ale jen chvíli. Brzy se projevily výbuchy její nezdravé žárlivosti. Dělala mu scény dokonce i kvůli služkám. A tehdy začal Colin spávat s jinýma aby Fionu potrestal. Jenže jí se nevzdal. Spával i s ní. vyprávěla mi, jak se na ni vrhá jako smyslu zbavený jak mocně ho přitahuje. Ano, Fiona byla čarodějka. I když jí Colin opovrhoval, nepřestával po ní toužit. Stejně jako ona po něm, a to ji nakonec stálo život. Musela zemřít, protože se mu omrzela a překážela mu. Můj táta uvěřil v jeho nevinu. Proto jsem se mu nemohl pomstít hned. Ještě teď otec odmítá cokoli proti němu podniknout. Naštěstí táta stárne a rozum mu slábne. Žije ve vzpomínkách na staré dobré časy, kdy se svými muži podnikal nájezdy do nížiny nebo se bil s Kinrossovými. Nemusím na něho brát žádné ohledy. Nepotrvá to dlouho a stanu se pánem já. Pár dní už sleduju váš hrad. Vím, že Colin odjel do Edinburghu. Předpokládá, že mě tam najde a že mě zabije stejně jako moji sestru. Já jsem však zvolil jinou taktiku. Vrátil jsem se domů. Mám štěstí, že jste si vyjela sama. Půjdete se mnou."

„A z jakého důvodu?"

„Stanete se mou zajatkyní. Tak Colina dostanu. Pak si s ním vyřídím účty."

„Ty vaše nehoráznosti znějí směšně. To opravdu chcete, abych vás brala vážně?"

Vztekle se k ní naklonil a zvedl ruku zaťatou v pěst.

„Ani mě nenapadne," prohlásila Sin jun a blesku-rychle ho švihla přes obličej jezdeckým bičíkem,

Zařval bolestí, jeho hřebec se poděšeně vzepjal a vyhodil ho ze sedla. Robert přistál na zemi, ale v mžiku se zvedl.

Sinjun na nic nečekala, pobídla Fanny a navedla ji na svého hřebce. Teprve v poslední chvíli ji strhla na stranu. Chňapla hřebcovu uzdu a přehodila mu ji přes hlavu. Kůň jí málem vykloubil ruku, jak se bránil, když ho odváděla s sebou. Manévr se přece jen podařil a hřebec klusal vedle ní a držel krok s Fanny.

Slyšela Roberta MacPhersona, jak ji zasypává dávkami. Naštěstí jeho kůň na pánův hlas nereagoval Zdálo se jí to divné, protože Douglase jeho hřebec poslouchal na slovo.

Robert MacPherson je vůbec divný člověk.
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Sinjun se nikomu o setkání s Robertem MacPhersonem nezmínila. Komu taky? Dovedla si představit, jakou škodolibou radost by měla teta Arleth. Možná by jí namíchala něco na spaní, svázala ji do pytle a předhodila Robertovi.

Na hranici panství Sinjun Robertova hřebce pustila. V té chvíli už měla jistotu, že Robert má před sebou  pořádný kus cesty pěšky.

Musí rychle vzkázat Colinovi, aby se vrátil domu. Sotva na to pomyslela, hned ten nápad zavrhla. Nejdřív si všechno v klidu promyslí a teprve pak bude jednat.

Převlékala se z jezdeckého kostýmu do tmavě zelených mušelínových šatů a uvažovala. Co by Colin podnikl, kdyby byl doma? Chytil by MacPhersona a vyzval ho na souboj? MacPherson je mazaný lišák. Ukázal, čeho je schopen už tehdy v Edinburghu, když střílel na Colina, ale místo něho zasáhl Sinjun. Při vzpomínce na úlomek skály si sáhla na tvář. Šrám se vyhojil a jizvi nezanechal. Tenkrát to Robertovi nevyšlo. Ale co když se mu příští pokus zdaří? V sázce je Colinův život. Sinjun nesmí riskovat. Byla si jistá, že její manžel by se zachoval tak, jak mu velí čest šlechtice. O Robertovi však měla pochybnosti. Bude se Roberta muset zbavit sama. Mužům často brání v jednání směšné ohledy na mužskou čest, kterými se ona trápit nemusí. Žena umí jednat prakticky. Nejvíc ze všeho si přeje, aby se Colin vrátil domů. K ní a k dětem. Když bude stále mimo domov, těžko si získá jeho srdce.

Rozběhla se po schodišti v Severní věži. Potřebuje zbraň a těch má Colin ve svém pokoji několik. Hrad už nikdy neopustí neozbrojená. Dveře do pokoje našla pootevřené. Lekla se a potichoučku je otevřela.

Uvnitř spatřila Filipa u Colinovy sbírky střelných zbraní, jak z ní vytahuje starou pistoli.

„Filipe," vydechla udiveně.

Leknutím sebou škubl, prudce se otočil a tvář měl bílou jako křída. „Jé, to jsi jen ty!" Viditelně si oddychl. „Co hledáš v tátově pokoji?"

„To samé bych se mohla zeptat já tebe. Na co potřebuješ tu pistoli, Filipe?"

„Po tom ti nic není. Takovým věcem by hloupá ženská nerozuměla."

Povytáhla obočí. „Tak ty si myslíš, že vašim mužským záležitostem nerozumím? Pojď se mnou do zahrady a můžeš se přesvědčit. Zastřílíme si spolu jestli máš chuť si se mnou změřit síly?"

„Ty umíš střílet z pistole?"

„Samozřejmě. Mě vychovali dva starší bratři, víš. Výborně střílím taky z luku. Jak jsi na tom ty?"

„Nevěřím ti."

„Nevím proč. Jednou jsem postřelila jednoho hňupa do ramene a zabránila tak velké škodě."

Odvrátil se od ní a Sinjun si všimla, že si nervózně mne ruce.

V tom Sinjun pochopila, co Filipa trápí. To ho tak vyděsila Panna nevěsta. Je to její vina. Neměla dítě strašit. Nenapadlo ji, že ho její noční představení tak vyděsí. Zhluboka se nadechla a provinile se kousla do rtu.

„Co se děje, Filipe?"

„Nic."

„Už jsem se ti zmínila, že mě  párkrát od mého příjezdu navštívila Perlová Jane?"

Upřel na ni oči a zrudl. „Hlouposti. Žádný duch neexistuje. Něco se ti zdálo. Vy ženské míváte bujnou fantazii."

„Chlapci se duchů nebojí?"

Sinjun se zdálo, že se Filip skácí k zemi v mdlobách. Ale chlapec bojovně zvedl bradu a Sinjun to gesto velmi připomnělo jeho otce. „Ovšemže ne!" vyhrkl.

„Vzpomínáš si, jak jsem ti vyprávěla o Panně nevěstě? O té, co se zjevuje u nás v Northcliffe Hall?"

„Ano. Jsou to jen babské povídačky."

„Žádné povídačky. U nás se Bílá paní opravdu zjevuje. Bohužel tě o tom nemůžu přesvědčit," vzdychla si Sijun, „protože ona se dává vidět jenom v Northcliffe Hall. Škoda že náš duch necestuje. Určitě by se jí ve Skotsku líbilo."

Filip se natáhl po pistoli, ale Sinjun mu zadržela ruku. „Neboj, Filipe, žádný duch tady opravdu není. Pojď se mnou, něco ti ukážu."

Hoch ji ostražitě následoval.

„Vedeš mě do tátovy ložnice?"

„Ano. Pojď dál."

Sinjun pokynem ruky propustila Emu, která právě stírala prach z masivní skříně. Počkala, až Ema odejde, potom skříň otevřela, zašmátrala v jednom rohu a vykula odtamtud krabici na klobouky.

„Podívej, Filipe."

Vyndala z krabice paruku s dlouhými vlasy a bílou řízu. Filip zbledl ještě víc a začal před ní ustupovat.

„Neboj se, vždyť je to jenom kostým. Paruku jsem si vyrobila z hrubé vlny a z kozí srsti. Vy jste se mě s Dahling pokusili postrašit představením s Perlovou Jane a já musím přiznat, že se vám to podařilo. Tehdy poprvé jste mě pořádně vyděsili. Proto jsem se rozhodla, že se vám pomstím. Když jste mě včera v noci zase přišli strašit, počkala jsem, až odejdete, oblékla jsem se jako Bílá paní a přišla za tebou."

Udiveně na ni zíral. „To tys byla to zjevení, které mě plácalo po zátylku a žádalo mě, abychom nechali Sinjun na pokoji?"

„Ano." Měla sto chutí přiznat se mu, jak moc ji mrzí, že ho k smrti vyděsila, ale uvědomila si, že hrdého chlapce by pokořilo, kdyby mu připomněla jeho strach.

„Proč ti říká táta Joan?"

Sinjun překvapením zamrkala a zasmála se. „Protože mu Sinjun zní jako mužská přezdívka. Má sice pravdu, ale já jsem si na to jméno zvykla. Oslovují mě tak skoro všichni už od dětství a mně se to líbí. Chtěl bys mi říkat Sinjun?“

„Ano, protože to není hloupé holčičí jméno ani jméno pro..."

„Zlou macechu?"

Hoch přikývl. Stále nemohl odtrhnout oči od paruky a bílých šatů.

„Jaks poznala, že jsme za tebou v noci přišli já s Dahling, a ne Perlová Jane?"

„Prozradilo vás bahno z močálu. A trochu jste to přehnali s tím řetězem, škrábáním a sténáním. Ráno jsem si také u Dulcie ověřila, kdes byl předcházející den. Když jsem zjistila, že si byl s Crockerem u močálu, bylo mi všechno jasné." 

„Hm."    "


„Teď pistoli už potřebovat nebudeš, Filipe."

„Kdyby bylo potřeba, uměl bych se bránit. A tebe bych stejně ve střelbě porazil." Ach, tihle chlapci, povzdychla si Sinjun v duchu.

V tomhle se nezmění, ani když dospějí v muže. „Šermuješ?“

Její otázka ho zaskočila. „Ne, to mě táta ještě nenaučil."

„No vidíš, tak se můžeme učit spolu. Brzy má přijet na návštěvu MacDuff. Jestli se do té doby táta ještě nevrátí, požádáme ho, aby nám dával hodiny šermu."

„Ty opravdu umíš střílet z kuše?"

„Jistě."

„V Jižní věži je stará zbrojnice. Jsou tam všechny nožné zbraně. Taky kuše a meče. Pečuje o ně Crocker. Zbraně jsou jeho záliba."

„Chtěl by ses naučit střílet z kuše?"

Váhavě přikývl a očima ulpěl na paruce a nadýchaných šatech Bílé paní. „Sinjun se mi líbí. Joan je jméno dobré leda tak pro kokršpaněla."

„Naprosto s tebou souhlasím."

MacDuff přijel příští den odpoledne a Sinjun s Filipem našel v jabloňovém sadu s dvě stě let starou, vzorně udržovanou kuší. Crocker seděl na plotě a vyřezával nové šípy. U nohou se mu vrtěl jeho vořech Jiří II.

Sotva pes zvětřil blížící se mohutnou MacDuffovu postavu, vyletěl a zuřivě se rozštěkal.

„Jiří, lehni! K noze!"

Na psa s královským jménem se vořech choval neobyčejně poslušně. Stulil se pánovi u nohou, hlavu si  položil na tlapky a divoce vrtěl ocasem.

Sinjun na psí štěkot nereagovala. Dávala lekci Filipovi. „Výborně, Filipe, tohle je správný postoj. Zvedni ji výš. Levou ruku natáhni a drž ji klidně. Správně."

Jako terč přinesla Sinjun z pole strašáka vycpaného slámou. Stříleli ze vzdálenosti jen nějakých dvacet kroku.

„A teď klidně... ne tak křečovitě."

Filip vypustil šíp a ten se zabodl do spodní půle strašákova těla.

MacDuff naoko bolestně zasténal.

„Výborný zásah," pochválila chlapce Sinjun a obrátila se k manželovu bratranci. „MacDuffe! To je dost že se ukážeš. Lepší dobu sis k návštěvě nemohl vybrat. Střílíš z luku?"

„Bohužel ne. Víš, já jsem to nikdy nepotřeboval." Obrovitý MacDuff zaťal masitou pěst a zahrozil na ní. „Na obranu mi vždycky stačily holé ruce. Všechny lumpy zastrašila jen moje sevřená pěst."

„Aha, rozumím. Viděls Filipův zásah?"

„Jistě. Kde ses to naučil, Filipe?"

„To Sinjun," chlubil se hoch. „Ona výborně střílí. Ukaž mu to, Sinjun."

Sinjun zručně zamířila a s viditelnou lehkostí vypustila šíp. Zabodl se strašákovi přímo do hrdla a vyčuhoval na druhé straně."

„Panebože!" ohromeně zvolal MacDuff. „To je fantastické. To tě naučili bratři?"

„Ano, a chudáci netuší, že jsem svoje učitele trumfla. Jsem v lukostřelbě lepší než oni. Samozřejmě by to nepřiznali."

„Ty jsi ovšem moudrá žena a jistě jim to nepředhazuješ. Pokořila bys je a pošlapala jejich mužskou  pýchu."

„Mužská pýcha! Copak na ní záleží?"

„To víš že ano. Nedokážu ti vysvětlit proč, ale je to prostě tak."

„Filipe, utíkej za tetou Arleth a pověz jí, že přišel MacDuff. Zdržíš se nějakou dobu, vid?"

„Jen pár dní. Jedu do Edinburghu. Stavil jsem se hlavně proto, abych se tě zeptal, jestli něco nepotřebuješ."

Ano, potřebuju manžela, chtělo se jí vykřiknout, jenže nahlas řekla pouze: „Zdržoval ses tady někde v sousedství?"

„Ano, mám tu přátele. Ashcroftovy. Bydlí jen kousek od vás."

„No, jsem moc ráda, že ses zastavil. Třeba jen na chvilku."

MacDuff mlčky přikývl a sledoval Filipa, jak peláší ke hradu. Pousmál se. „Zdá se mi, že už sis Filipa získala. A co Dahling?"

„Ten šprček je tvrdý oříšek, ale už jsem objevila její slabost."

„Vždyť jí ještě není ani pět, Sinjun! Neříkej, že už má nějakou slabost."

„Má v lásce koně. Ukázala jsem jí svou kobylku Fauny. Na první pohled se do ní zamilovala. Až posadím Dahling do sedla, spadne do mých sítí i ona."

„Jsi nebezpečná žena, Sinjun. Zdá se mi, že se ti daří dobře."

„Ujde to. Dost to záleží na denní době a na náladě mých nových příbuzných."

Vraceli se spolu do hradu a Sinjun se cestou několikrát zamyšleně zastavila.

„Co se děje?"

„Nic zvláštního. Jen si v duchu sestavuju seznam něčeho, co ještě musím zařídit. Práce tady nebere konce. Potřebujeme opravit střechu kurníku a plot. Už nám uteklo několik slepic. Pojď, ukážu ti zahrádku. Kuchařka je z ní úplně bez sebe. Její pomocnice Jillie dokáže s rostlinami hotové divy. Je teď pomocnicí v kuchyni jen na půl a zbytek času tráví v zahradě. Kuchařka je šťastná, Jillie jen září a jídlo se výrazně zlepšilo. Teď ještě musím kuchařku nějak přesvědčit, aby vyzkoušela anglickou kuchyni."

„No, v tom případě ti přeju hodně štěstí," smál se MacDuff. Obdivoval novou zahrádku, kde z čerstvě zkypřené půdy vyrážely zelené výhonky. „Colin se trápí," řekl zničehonic a přistoupil ke studni. Opřel se lokty o její kamenný okraj a zadíval se dolů.

„Je hodně hluboká," poznamenala Sinjun. „Voda z ní je výborná."

„Ano, vzpomínám si. Vidím, že si sem dala nový řetěz a kbelík."

„Ano. Proč myslíš, že se Colin trápí?"

MacDuff pomalu spouštěl kbelík, až se nádoba dotkla hladiny. Nechal ho naplnit vodou a vytáhl ho nahoru. Do dřevěného hrnku, který visel u studny na háčku, si z vody nabral a napil se.

„Je stejně dobrá jako kdysi," zabručel a hřbetem ruky si otřel ústa.

„Proč se Colin trápí?"

„Asi ho sužuje pocit viny."

„Právem. Nechal mě tu samotnou a ten Robert MacPherson..." Zarazila se a nejradši by si ukousla jazyk. Kdyby se Colin o Robertovi dozvěděl, přihnal by se domů, aby ji před ním ochránil. MacPherson by se dlouho nerozmýšlel a při první příležitosti by na něho zaútočil. Neštítil by se ničeho, mohl by třeba unést i děti. Ne, MacPhersona musí vyřídit sama. Dlouho o tom přemýšlela a zvažovala všechna pro i proti, jak Ji to naučili její bratři.

„Co je s MacPhersonem?"

Pokrčila rameny a nasadila nevinný výraz. „Jen mě napadlo, jestli proti němu už Colin podnikl nějaké kroky."

„Neměl k tomu příležitost. Po Robertovi jako by se zem slehla. Colin navštěvuje starého pána a od toho se dozvěděl, že Robert se za otcovými zády spřáhl s některými členy klanu a pokusí se starému zemanovi s vyrvat moc. Je to smutný, ale bohužel pravdivý příběh, pro Colina tahle situace není lehká. Bez ohledu na Roberta a Fionu má starého MacPhersona rád."

„On si nějak poradí," odbyla ho Sinjun a zadívala se do dálky přes pole osetá ječmenem. „Tři dny ani nekáplo. Už aby zapršelo."

„Bude pršet, neboj. Tady jsi v mimořádně úrodném kraji. Colin má štěstí, že mu patří tolik skvělé půdy. Poloostrov Fife má mírné podnebí a dostatek vláhy. V jiných částech Skotska převládají holé skály, nepřístupné kopce a opuštěná vřesoviště. Colin může děkovat svým předkům, že se usadili tady, a ne někde na Vysočině. Hrad Vere má opravdu ideální polohu."

„Myslíš, že si první Kinrossové mohli vybrat, kde se chtějí usadit? A kdo jsou ti Ashcroftovi, MacDuffe?"

Usmál se na ni. „Jsou to přátelé mých rodičů. Už dlouho jsem jim sliboval návštěvu."

„Nám jsi ji taky slíbil. Jsem moc ráda, že si přijel."

„Jsem moc zvědavý, co se tady tvojí zásluhou změnilo. Co těm novinkám říká Colin?"

„Není jimi zrovna nadšený."

„Ale? A to se tě dotklo, viď?"

»»Ano. Domnívala jsem se, že si o tom už něco slyšel."

„Něco ano. Snaž se ho pochopit, Sinjun. Víš, Colin se už v dětství naučil střežit si svoje věci. Jako druhorozený syn často přišel o něco, na čem mu záleželo. Ať se Malcolmovi zalíbilo cokoli, dostal to, i když to patřilo Colinovi. Prostě to Colinovi sebrali. Vzpomínám si, jak Colin schovával hračky, aby mu je Malcolm nevzal, jeho starší bratr si totiž vždycky nejvíc přál to, co měl Colin. Colin si uložil hračky do vyřezávané krabice a ten byl v kmeni starého dubu. Ke stromu se odvážil jen tehdy, když Malcolm nebyl nablízku.

To možná vysvětluje, proč chce o všem rozhod, sám. Hrad teď patří jemu a on si svůj majetek žárlivě  střeží.

„Aha," pokývla Sinjun, ale stejně jí takové zdůvodnění připadlo směšné. Colin už přece není chlapec, ale dospělý muž!

„Moc ho trápilo, že nemá prostředky, aby hrad opravil a zvelebil. Tebe mu seslalo samo nebe, Sinjun."

„Znáš důvod, proč ho teta Arleth tolik nenávidí?"

„Arleth je divná bába. Nevyznám se v ní. Zhlížela se v Malcolmovi. Proč, to nevím. Možná už v dítěti viděla budoucího pána a chtěla si ho naklonit. Ke Colinovi se chovala jako k nějakému nalezenci. Vůbec jí na něm nezáleželo. To ona Malcolmovi prozradila, že Colin má moc rád poezii. Zálibu v básních zdědil po mámě, víš? Malcolm samozřejmě zařídil, aby otec Colinovi básně zabavil. A jeho knížku dostat Malcolm."

„To bylo kruté a nespravedlivé."

„Starý Kinross si to nemyslel. Viděl svého nástupce v Malcolmovi, a proto nejstarší syn dostal všechno, co si umanul. On a teta ho svou výchovou úplně zkazili. Arleth neměla ráda ani svoji sestru. Měla totiž zálusk na hraběte sama. Povídá se, že se nakonec dočkala. Po sestřině smrti s ní prý hrabě spával, ale neoženil se s ní."

Sinjun se otřásla. Ne chladem, třebaže odpolední slunce zahalil šedivý mrak, ale odporem. Ve vlastní rodině se s něčím podobným nesetkala. S matkou sice vycházela jen s potížemi, ale jejich třenice sejí s odstupem času zdály směšné ve srovnání se vztahy,které panovaly v rodině jejího manžela.

„Důležité je, že se Colin stal pánem. Poznal jsem ho jako správného chlapa. A k tomu si ještě našel skvělo manželku."

„Taky bych řekla," přitakala Sinjun naježeně. Jenže jí ujel. Bohužel si své manželské štěstí příliš neužívá.“ 

Co má udělat, aby se to změnilo?

Probírala všechny možnosti a stále se nemohla rozhodnout. Colin se jí vůbec neozval. Za to MacDuff byl pozorný a laskavý. Vyhověl její žádosti a učil ji c Filipem šermu. Oba se projevili jako zruční šermíři. MacDuff bez přestání chválil Sinjun za práci, kterou v domě odvedla. Vysvětlila mu, že nejde o žádný zázrak, protože voda a mýdlo jsou skoro zadarmo.

„To máš pravdu, ale teta Arleth je jistě tvrdý oříšek," namítl MacDuff. „Určitě není snadné snášet její neustálé nářky."

Prohlédla si Colinovu sbírku zbraní a vybrala si malou, poměrně novou dvouhlavňovou pistoli s rukojeti lemovanou stříbrem. Tu snadno schová do kapsy u sukně jezdeckého kostýmu.

Teď už se musí jen zbavit MacDuffa a ukázat se Robertu MacPhersonovi. Rozhodla se totiž, že mu nabídne sama sebe jako návnadu. To se jí jevilo jako nejpřímější způsob, jak ho dostat. Ani na okamžik nepochybovala, že jeho nohsledi pozorují hrad. Proto nepouštěla děti nikam samotné. Snažila se je mít stále na očích. Děti se tomu nijak nebránily.

U snídaně v den MacDuffova odjezdu Dahling zničeho nic prohlásila: „Už si nemyslím, že jsi ošklivá, Sinjun."

MacDuff po děvčátku překvapeně koukl a Sinjun se rozesmála. „Díky za uznání, Dahling. Už jsem málem ze zoufalství rozbila zrcadlo,"

„Smím se svézt na Fanny?"

„Aha, teď chápu. Dahling se uchýlila k válečné lsti," poznamenal MacDuff.

„A když odmítnu, budeš znovu tvrdit, že jsem škaredá?"

Dahling se chvíli tvářila nerozhodně, ale pak zavrtěla hlavou. „To ne. Ale až vyrostu, budu o moc hezčí z ty."

„V tom případě ti navrhnu kompromis: posadím tě před sebe a projedeme se na Fanny spolu."

Děvčátko se rozzářilo. Sinjun věděla od začátku že po ničem jiném netoužilo, ale ani nehnula brvou.

„Oba dva už ti říkají Sinjun.“

„Ano."

„Věřím, že Colin brzo podlehne taky. Co mu mám od tebe vyřídit?"

V tom momentě si Sinjun uvědomila, že o Colinovu přítomnost nyní nestojí. Manžela tady nepotřebuje, dokud se nezbaví MacPhersona, a bůhví, jak dlouho to může trvat. „Vzkaz mu, že se nám po něm s dětmi stýská. Můžeš mu potvrdit, že jinak se nám vede dobře. A ještě něco, MacDuffe. Řekni mu, že já bych mu krabici schovanou ve starém dubu nikdy neukradla."

MacDuff se k ní ze své výšky sklonil a zlehka ji políbil na tvář. „Mám podezření, že Colin už si od doby, kdy mu zabavili knihu, nikdy báseň nepřečetl."

„Budu o tom přemýšlet."

„Sbohem, Sinjun."

Když MacDuff skočil na koně, Sinjun Čekala, že zvíře pod jeho tíhou bolestně zaržá, ale statný hřebec se jen vzepjal na zadní a pak vyrazil vpřed. Zůstala stát na prošlapaných kamenných schodech, dokud jí nezmizel z očí.

Přišel čas jednat, pomyslela si.

Jenže k činu ještě nedošlo. Její plán zmařil Filip. Naléhal na ni a prosil ji, aby si s ním vyjela ke Cowaiskému močálu. Šeptal jí, že si odtamtud může dovézt pěkné slizké bahno. Pro koho nemusel dodávat. Když Sinjun představila, jak se teta Arleth lekne, chlapcovo pozvání neodolala.

Na výletě je doprovázel Crocker. Sinjun si  všimnula, že je ozbrojený. Napadlo ji, že jedná možná podle Colinova příkazu. Ano, to je velmi pravděpodobné. 

MacPherson vypustil Crocker z úst jen jedenkrát a hned si znechuceně odplivl.

Dobrou hodinu projížděli nádhernými divokými vřesovišti. Tak divukrásnou krajinu si Sinjun nepředstavovala ani ve snu. Vtom se před nimi objevilo rašeliniště, které houstlo a padalo do odporného močálu s kalnou vodou, do níž se nořily tlející rostliny.

Crocker jí podal výklad o všem, co se čeřilo pod hladinou. Do kalné vody by Sinjun nenamočila ani prst. Za žádných okolností, i kdyby jí šlo o život. Voda hnusně páchla. Sinjun v tom zápachu cítila síru a smrad výkalu, jaký se line ze suchých záchodu nezasypaných vápnem. Kromě zápachu bylo v tom místě vlhko a mimořádně teplo. Útočil na ne dotěrný hmyz. Sinjun se ohnala po komárovi a rozhodla: „Stačilo, Crockere. Vrátíme se."

Celou cestu domů jeli v hustém dešti. Vytrvalý liják způsobil, že rychle padl soumrak. Výrazně se ochladilo. Sinjun si stáhla jezdecký kabát a zabalila do něj Filipa. Crocker měl bavlněnou košili promočenou a přilepenou ke statnému tělu.

Sinjun měla o oba starost. Po návratu domů jim nechala připravit teplou koupel. Crockerovi v kuchyni a Filipovi v ložnici. U večeře si oddychla, když zjistila, že je chlapec v pořádku.

Příští den ráno ji probudila Dahling. Toužila se projet na koni.

„Vstávej, Sinjun. Je pozdě. Já už jsem oblečená."

Sinjun otevřela jedno oko a kalným zrakem se zadívala na děvčátko, sedící vedle ní na posteli.

„Je opravdu moc hodin," naléhala dívenka.

„Kolik?" Z hrdla Sinjun vyšel jen krákavý zvuk. Zvedla se, zamrkala, aby lépe viděla, a uvědomila si úpornou bolest hlavy. „Ach jé," zasténala a zvrátila se zpět na polštář. „Jsem nemocná. Nepřibližuj se ke mně, Dahling."

Dahling neposlechla, naklonila se k ní a položila  ručku na tvář. „Jsi horká. Jen hoříš, Sinjun."

Má horečku. To jí tak ještě scházelo! Stačí, že ji příšerně bolí hlava. Musí vstát a obléct se. Podívat se, jak se vede Filipovi. A vypravit se na MacPhersona...

Pokoušela se vstát, ale nešlo to. Cítila se velmi slabá. Bolely ji klouby a snad každý sval v těle. Dahling seskočila z postele. V dívčině obličejíčku se zračila starost. 

„Zavolám Dulcii. Postará se o tebe."

Po nějakých deseti minutách se však u postele neobjevila Dulcie, ale teta Arleth.

„Konečně tě něco složilo."

Sinjun jen s vypětím otevřela oči. „Máte pravdu."

„Krákáš jako vrána. Filip a Crocker jsou zdraví. To se dalo tušit, že se anglická slečinka sesype."

„Dejte mi prosím napít trochu vody."

„Máš žízeň, co? Nejsem tvoje služka. Pošlu ti Emu."

Bez jediného ohlédnutí zmizela. Sinjun čekala a v krku měla tak sucho, že se jí těžko dýchalo. Nakonec upadla do neklidného spánku.

Když se probudila, spatřila u postele Serenu.

„Vodu, prosím tě."

„Ano." Serena se obrátila a odešla. Sinjun měla na krajíčku pláč. Co si jen počne?

Na rozdíl od tety Arleth se Serena vrátila s karafou vody a se sklenicemi. Naplnila jednu sklenici a přiložila ji Sinjun ke rtům.

„Opatrně se napij," vyzvala ji tichým, chlácholivými hlasem. „Ježíši, vypadáš strašně. Jsi bledá jako křída a vlasy máš zpocené. Stejně tak noční košili. Jsi určitě nemocná."

Sinjun bylo lhostejné, jak vypadá. Pila a pila. Sotva uhasila strašlivou žízeň, zvrátila se na záda a namáhavě oddychovala.

„Nemůžu vstát, Sereno."

„To ti věřím. Jsi nemocná."

„Máte tady nějakého doktora?"

„Ano. Jenže je starý a churavý. Není snadné dostat kojen tak na návštěvu." Prosím tě, zavolej mi ho."

„Promluvím o tom s tetou Arleth, Joan." Odplula z ložnice a dlouhá sukně hedvábných šatu karminové barvy se za ní táhla jako vlečka. Sinjun se na ni pokoušela zavolat, ale z hrdla jí vyšel jen chrapot.

„Na doktora nemáme peníze."

To promluvila teta Arleth. Sinjun měla najednou jaksi divně lehkou hlavu. Nedokázala na Arleth zaostřit pohled. Podle hodin u postele poznala, že už je pozdní odpoledne. Opět ji trápila žízeň. Měla také hlad a potřebovala si ulevit.

„Přiveďte mi Emu nebo Dulcii."

„To nejde. Dulcie má spoustu práce s dětmi. Prokrista, tady je horko! Potřebuješ čerstvý vzduch."

Teta Arleth odhrnula světle zlaté brokátové závěsy a otevřela okna. „Chladný vzduch ti srazí horečku, děvče. Odpočívej. Přijdu se na tebe podívat později."

Sinjun znovu osaměla. Do pokoje proudil chladný vzduch. Byla jí zima.

S největším úsilím se dobelhala na nočník. Potom se potácela do postele a zavrtala se do peřin. Zimou jí cvakaly zuby.

Další den ráno vklouzl k Sinjun do ložnice Filip. Rozběhl se k posteli a zadíval se na Sinjun. Spala a lomcovala jí zimnice. Položil jí dlaň na čelo a ucukl. Poznal, že má vysokou horečku.

V tom si Filip uvědomil, že je v ložnici strašná zima. Zjistil, že okna jsou otevřená. To má na svědomí teta Arleth, usoudil. Věděl o její návštěvě u Sinjunina lůžka. Když se vrátila, všem tvrdila, že se Sinjun cítí líp. Prý zůstala ležet jen proto, že je zhýčkaná Angličanka ráda se nechá obsluhovat. Filip poznal, že teta sleduje nějaký nekalý cíl. Zamyslel se a snažil se přijít na to oč tetě vlastně jde.

Zavřel okna a zatáhl závěsy. Ze svého pokoje donesl další pokrývky a nevlastní matku do nich zabalil.

„Mám žízeň ," zašeptala Sinjun.

Z vedl jí hlavu a přiložil jí ke rtům sklenici. Její hlava mu na ruce volně klinkala. Filip dostal strach.

„Tobě není líp," jeho hlas prozrazoval obavy.

„Ne. Dobře že si přišel, Filipe. Stýskalo se mi. Pomoz mi, prosím." Hlas se jí zlomil a Filip vytušil, že ztratila vědomí.

Teta Arleth jim zakázala Sinjun navštěvovat. Prý by se od ní mohli nakazit. Tvrdila jim, že se Sinjun zotavuje a že o návštěvy nestojí.

Teta jim lhala. Sinjun není jen nachlazená. Je vážně nemocná.

Stál nad ní a rozmýšlel, co si počne.

„Ty kluku neposlušný! Už ať jsi venku! Slyšíš, Filipe? Pojď sem!"

Ve dveřích se tyčila vzpřímená postava tety Arleth.

„Sinjun je moc zle. Neřeklas nám pravdu. Ona potřebuje pomoc."

„Na pomoc jsem tu já. Ona si ti stěžovala? Jestli ano, tak jenom proto, aby tě poštvala proti mně. Starám se o ni. Proč bych sem jinak chodila? A ty se k ní nepřibližuj, mohl bys to od ní chytit."

„Říkala jsi, že Sinjun nevstává proto, že je líná. Copak je lenost nakažlivá?"

„Ona má ještě teplotu. A já za tebe v tátově nepřítomnosti zodpovídám. Proto tě musím hlídat, abys neonemocněl."

„Když ona na nás s Dahling byla moc hodná."

„Chová se jako nezodpovědné, neopatrné a hloupé děcko. Copak by jinak s tebou jela k močálu? Z to vidíš, že o vás pečovat neumí. Ani jí na vás nezáleží. Ohrnuje nos nad námi nad všemi. Dělá jí dobře, když nám může předhazovat svoje bohatství. Bere nás jako chudé příbuzné, které musí proti své vůli strpět. Proč si myslíš, že táta odjel? Kvůli ní. Vytahuje se nad ním a pořád mu připomíná jeho chudobu. Je to prostě panovačná Angličanka. Mezi nás nepatří. A už běž. Kolikrát tě mám o to žádat?"

„Teto, tys na ni otevřela okna."

„No a co? Sama mě o to požádala. Namítla jsem, že to není rozumný nápad, ale ona pořád naříkala a otravovala, až jsem ustoupila."

Filip s jistotou cítil, že mu teta lže. Zmocnil se ho opravdový strach. Kdesi uvnitř v něm vzklíčilo přesvědčení, že pokud rychle něco nepodnikne, Sinjun umře.

„Běž už od ní, Filipe."

Filip pomalu kráčel k tetě Arleth. Mlčky přikývl. Už věděl, co udělá.

Ve dveřích se obrátil a viděl, jak teta Arleth sahá Sinjun na čelo. „Měla jsem pravdu," řekla. „Horečka ustupuje. Doktora nepotřebuje."

Filip se rozhodným krokem vzdaloval.
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Northcliffe Hall,

 poblíž New Romney v Anglii.
Hraběnka z Northcliffu Alexandra Sherbrooková si toho teplého středečního odpoledne zdřímla. Takový luxus si mohla dopřát, díky svému stavu. Čekala totiž další dítě. Dokonce i její nepříjemná tchyně jí projevila naprosto nevídanou náklonnost tím, že ji poplácala po tváři a poslala ji, aby si lehla. Alex napadlo, že pro starou paní představuje jen nádobu sloužící k synovu uspokojení, ale hlavu si z toho nedělala. Stáhla ze sebe šaty a vklouzla do postele.

Okamžitě usnula. Zdál se jí sen o její neobyčejné krásné sestře Melissandě. Ta nedávno porodila děvčátko, které se podobalo Alexandře. Mělo stejně rusé vlasy a šedé oči jako jeho teta. Douglas prohlásil, že boží mlýny tentokrát mlely rychle. Douglasova a Alexinina dvojčata - chlapci - totiž jako by z oka vypadla krásné Melissandě, což skýtalo rošťákovi jejímu muži důvod ke škodolibým poznámkám. V Alexině snu však s Melissandou cosi nebylo v pořádku. Ležela bez hnutí na zádech s černými vlasy rozprostřenými na bílém polštáři jako vějíř. V obličeji měla zsinalou barvu a těžce dýchala.

Náhle neměla vlasy černé, ale kaštanové, spletené do silného copu. Ani obličej nepatřil Melissandě. Vždyť je to Sinjun!

Alex se s leknutím probudila. To byl ale divný sen, pomyslela si a znovu zavřela oči. Nedávno psala Sinjun dopis, tak proto se jí nejspíš švagrová připletla do snu.

Alex se uklidnila a po chvíli ji opět přemohl spánek. Tentokrát se jí nezdál žádný sen, jen na ni mluvil čísi tichý hlas. Slyšela ho říkat: „Sinjun je nemocná... Sinjun je v nebezpečí. Musíš ji zachránit. Potřebuje tvoji pomoc."

Alex se ve spánku mračila a tiše zanaříkala. Vtom sebou škubla a byla vzhůru. U postele stála Panna nevěsta a dlouhé bílé šaty se na ní nenápadně mihotaly. Znovu promluvila, ale nepohnula přitom ústy. Alex přesto slyšela tichý, naléhavý hlas. „Sinjun je nemocná. Pomoz jí. Pomoz."

„Co se stalo? Co je se Sinjun?"

„Pomoz jí," opakoval tichý hlas prosebně. Krásné zjevení sepjalo štíhlé ruce. Jaké má dlouhé a průsvitné prsty, vždyť jimi jako stín prosvítají kosti! Její světle zlaté vlasy se třpytily v paprscích odpoledního slunce. „Pomoz jí. Je s ní zle."

„Pomůžu," slíbila Alex, posadila se a vyklouzla z postele. Zjevení přikývlo a pomalu ustupovalo do rohu hraběnčiny ložnice. Tam postupně bledlo, až zmizelo úplně. Nezbylo po něm ani stopy.

Alex se zhluboka nadechla. Panna nevěsta se jí už delší dobu nezjevila. Vždycky se objevila, když ji Alex Potřebovala, naposledy při těžkém porodu dvojčat.

Tehdy Alex křičela bolestí a nevěřila, že porod přežije Když už propadala beznaději, stála jí zničehonic na boku Panna nevěsta. Uklidnila ji, že všechno dobře dopadne. Alex by mohla přísahat, že ucítila její dotek na čele a potom na břichu. Vzápětí se nesnesitelné bolesti zmírnily. Douglas jí to samozřejmě vyvracel tvrzením, že jenom blouznila. Vůbec se mu o Panně nevěstě neměla zmiňovat. Její existenci jednoduše nepřipustí. Muži věří jen tomu, co vidí na vlastní oči a nač si můžou sáhnout. Pro Pannu nevěstu neexistuje žádné rozumné vysvětlení, a proto v ni Douglas nevěří.

Teď ji tedy navštívila znovu, aby jí sdělila, že Sinjun je nemocná. Alex pocítila lehkou nevolnost. Zhluboka dýchala a nevolnost po chvíli pominula.

Douglas není doma. Odjel do Londýna. Má na ministerstvu zahraničí schůzku s lordem Averym.

Stejně by tady byl manžel zbytečný. Kdyby mu pověděla o zjevení, vysmál by se jí. Dobře že je pryč. Kdyby byl doma, zakázal by jí cokoli podniknout. Musela mu přísahat, že se v jeho nepřítomnosti nikam ani nehne. Že se bude šetřit a odpočívat.

Alex oznámila, že pojede navštívit švagra a švagrovou do Cotswolds. Komorník Butler neskrýval přesvědčení, že se musela zbláznit, ale tchyně byla ráda, že se jí na čas zbaví.

Švagrovou Sofii Panna nevěsta rovněž párkrát navštívila. Ta Alex jistě uvěří. Společně se rozhodnou o dalším postupu.

***
Hrad Vere

V deset večer Filip vyklouzl z domu. Trochu se bál, ale starost o Sinjun byla silnější než strach.

Potichu se vplížil do stáje. Stihl poškrábat Jiřího za ušima, ještě dřív než se pes stačil rozštěkat a spustit poplach.

Filip se ve stáji dlouho nezdržel. Pacholci spali  komůrkách za sedlárnou. Rychle si osedlal poníka s poetickým jménem Kapraď a vyvedl ho na štěrkovou gestu. Kousek šel vedle něho a teprve v bezpečné vzdálenosti se vyšvihl do sedla.

Měl před sebou dlouhou cestu, ale věděl, že ji podstoupit musí. Jen se modlil, aby přivezl pomoc včas.

Původně zamýšlel svěřit svůj plán Dulcii, ale rozmyslel si to. Ta by asi nedokázala mlčet. Proto ji raději jen požádal, aby na jeho nevlastní matku dohlédla. Aby ji zabalila do přikrývek a dala jí napít. Sám předstíral ospalost a šel si naoko lehnout.

Dulcie mu slíbila, že se o Sinjun postará. Jen aby ji teta Arleth od nemocné nezahnala a ještě ji za její ochotu nepotrestala! Pobídl koně do trysku.

Těžké dešťové mraky, které pokrývaly oblohu celé tři dny, už zmizely a na nebi svítil půlměsíc a hvězdy. Filip proto dobře viděl na cestu.

Když za sebou uslyšel zvuk koňských kopyt, srdce se mu rozbušilo. Bleskurychle se ukryl v hustém podrostu podél cesty a poníkovi přikryl dlaní nozdry, aby je neprozradil zařehtáním.

Blížili se k němu tři muži. Dolehl k němu jejich hovor.

„Jo, něco vám povím. Moc rozumu ta holka nepobrala, ale  do postele bude dobrá."

„Sklapni, frajere, ta bude má. Slíbil mně ji její fotr a Pán už chystá vohlášky."

Třetí se vítězoslavně rozesmál. „Jste voba vedle, hoši. Copak nevíte, že sem se s ní vychrápal? Patří mě. Povím vo tom našemu pánovi a bude to hotovka. Něco vám povím, hoši. Vo co má míň rozumu, vo to má větší kozy."

Ozvalo se vrčení, výkřiky, ržáni koní a dusot. Koně  sebe naráželi a vzduchem létaly nadávky. Filip se nehýbal a modlil se, ať si ten nejsilnější z nich vybere to děvče a ať už táhnou k čertu.

Rvačka trvala už aspoň deset minut, když zazněl výstřel. Panebože, vyděsil se Filip a nasucho polkl.

Ozval se výkřik a pak se rozhostilo hrobové ticho.

„Tys Dinglea zabil, blbče."

„Zatáhl ji do postele. Nic jinýho si nezasloužil.“

Druhý muž zavrčel: „A co když má v břichu jeho semeno, vole? Ses blbec, Alfie! MacPherson nám za to uřízne koule a dá si je k snídani!"

„Ani nápad. S tímhle my nemáme nic společnýho. Dinglea vodprásk Kinross! Jedem!"

Odjeli a mrtvého muže tam nechali. Filip nerozhodně stál na místě. Potom přivázal Kapraď ke stromu a vystoupil z křoví. Na cestě ležel muž s rozhozenýma rukama a nohama. Na hrudi měl velkou rudou skvrnu. V očích obrácených v sloup mu utkvěl překvapený výraz a pootevřená ústa byla stažena v úsměšku. Filip se přesvědčil, že je opravdu mrtvý.

Odvrátil se od něho a zvracel. Potom se rozběhl k poníkovi, vyhoupl se do sedla a vyrazil.

Poznal toho mrtvého muže. Dingle patřil k těm nejodpornějším MacPhersonovým pohůnkům. Filipovi ho nedávno ukázal táta a varoval ho před ním.

Filip hnal koně, až zvíře sotva lapalo po dechu. Potom v sedle usnul. Když sebou kůň nečekaně trhnul, Filip se s úlekem probudil. Netušil, jak dlouho dřímal. Poznal, že je kůň zchvácený, a proto zmírnil tempo. U cesty zahlédl skupinu rolníků a jejich žen. Uvažoval, co asi mohou dělat tak pozdě v noci venku. Byla to záhada. Obloukem se jim vyhnul. Zaslechl, že za nim jeden muž ze skupiny volá, ale neobrátil se.

Ve čtyři ráno už nastupoval na přívoz do Edinburghu. Zaplatil převozníkovi a z peněz, vybraný z otcovy pokladny, mu zůstal jediný šilink. Aby se tichu zahřál, vlezl si mezi dva pytle s obilím. Po šesté ráno dorazil do otcova domu na Abbotsford Crescent, Celou hodinu bloudil po Edinburghu, a už měl na krajíčku pláč, když vtom dům konečně našel.

Dveře mu otevřel rozespalý Angus. Zůstal na hocha zírat s otevřenou pusou.

„Jejda, to přijel mladý pán. Jemináčku, to bude mít pan otec radost! Kdopak tě přivezl, chlapče?"

„Rychle zavolej tátu, Angusi. Musím s ním nutně mluvit." Angus na něho stále zíral a nemohl se vzpamatovat z překvapení. Filip proklouzl kolem něho a rozběhl se po schodech nahoru. Rozrazil dveře panské ložnice, až jedno křídlo bouchlo do stěny.

Colin se vzbudil a vztyčil se na posteli. „Panebože, Filip? Kde ses tu ksakru vzal?"

„Tati, rychle. Musíme domů. Sinjun je moc nemocná."

„Sinjun?" opakoval Colin nechápavě.

„Ano, tvoje žena je nemocná, tati. Tak pohni!" 

Filip z otce stáhl peřinu. Pocítil úlevu, že tátu našel doma.

„Joan je nemocná?"

„Žádná Joan, ale Sinjun, tati. Pospěš si. Teta Arleth by ji nechala umřít."

„Ježíši Kriste, je to možné? Kdo s tebou přijel? Co se sakra stalo?" Colin vyskočil z postele a jeho nahé tělo zasvítilo v ranním příšeří.

„Tak spusť, Filipe."

Filip sledoval tátu, jak na sebe hodil šaty a opláchl si obličej. Když se ve dveřích objevil Angus, Colin ho netrpělivým pokynem zahnal.

Filip vyprávěl otci o výletu k močálu a o tom, jak je na zpáteční cestě zastihl liják. A jak ho Sinjun zabalila do svého kabátu. Pověděl mu taky, jak na nemocnou Sinjun teta otevřela okna a jak jim všem lhala, že SinJun nic vážného není. Najednou se zarazil, vyděšeně se zadíval na tátu a rozplakal se. Otřásaly jím hluboké vzlyky. Colin byl v okamžiku u syna a přitiskl ho k sobě. „Všechno bude zase v pořádku, Filipe. Uvidíš," utěšoval chlapce. „Zachoval ses skvěle. Vrátíme se spolu domů a budeme o Joan pečovat. Určitě se uzdraví."

„Jmenuje se Sinjun."

Colin nakrmil unaveného syna ovesnou kaší. Za půl hodiny už oba seděli v sedle. Colin nabízel synovi, aby zůstal v Edinburghu a odpočal si po noční jízdě, ale chlapec jeho návrh rezolutně odmítl. Trval na tom že se musí přesvědčit, jak se vede Sinjun. Colina synovo mužné chování potěšilo. Byl na něho hrdý.

***
Sinjun cítila podivný klid. Byla nesmírně vyčerpaná a pořád by jen spala. Nic ji nebolelo a zmáhala ji jakási sladká touha, která ji nutila oddat se malátnosti. Slyšela, že zasténala, ale měla pocit, že ten hlas nevychází z ní, že to sténá někdo jiný. Je tak strašně unavená! Spí, anebo bdí? Vtom zaslechla mužský hlas. V hlavě jí zněla jeho ozvěna. Mluvil na ni odkudsi z velké dálky. Nebo je to její vlastní hlas? Mluví to ona, nebo někdo jiný? A pokud mluví ona, co to říká? Komu a proč? Ne, to mluví muž. Jeho hluboký hlas má velitelský, netrpělivý tón. Zlobí se? Takový tón občas slýchala u svých bratru Douglase a Rydera. Mluví to snad některý z nich? Ne, to přece není možné. Teď se k ni ten hlas přiblížil a slyšela ho přímo u ucha. Ne, slovům nerozumí. Stejně jsou jí lhostejná. Vtom se ozval jiný hlas, starší a měkčí. Nepronikl až k jejímu vědomí jako by se od ní odrážel a ztrácel se v dálce.

Ten silnější hlas se konečně vzdaloval. Nechá ji pokoji! Hlava jí padla na stranu a vědomí ji opouštělo.

Dech se jí zpomaloval víc a víc.
,,

„Probuď se, sakra! Sinjun, poslechni mě a nespi. Přece se tak lehko nevzdáš, děvče. Vzbuď se!"

Ten křik ji přivedl zpět k vědomí a ucítila bolest. Že by na ni křičel Douglas? Ne, ten je přece daleko. Zdálo se jí, jako by se blížila k propasti. Ta ji k sobě přitahuje neodolatelnou silou. Nevidí její okraj a váhá. Cítí velké pokušení udělat ještě jeden krok vpřed.

Znovu na ni kdosi hlasitě promluvil. Jeho skřípavý hlas jí pronikl až do mozku a hlavu jí sevřela nesnesitelná bolest. Toužila se jí zbavit a chtěla vykřiknout na toho neznámého, ať zmlkne. Rozzlobená, že ji někdo ruší, odstoupila od okraje propasti a chystala se toho člověka okřiknout, ať ji nechá na pokoji. Otevřela oči. Dívala se do nejkrásnější mužské tváře, jakou poznala. Vpíjela jeho obraz, černé vlasy, oslnivě modré oči a dolíček v bradě. Ochraptěle zašeptala: „Jsi tak krásný!" a zavřela oči. Zdálo se jí, že se nad ní před chvílí skláněl anděl, a usoudila, že už je v nebi. Pocítila vděčnost, že tam není sama.

„Zatraceně, otevři ty oči! Houby jsem krásný, ty trdlo! Vždyť jsem se ani neholil."

„Anděl přece nenadává," vydechla a otevřela oči.

„Nejsem žádný anděl, sakra. Jsem tvůj manžel. Probuď se, Sinjun, a rychle! Nedovolím ti lenošit, rozumíš? Dost toho divadla, chci se ti dívat do očí. Spatřit tu jejich sherbrookovskou modř. Poslechni mě, nebo ti naplácám."

„Můj manžel?" opakovala pomalu. „Máš pravdu. Musím se vrátit za Colinem. Nechci, aby ho zabili. Jenom já ho můžu zachránit. On se ohlíží na čest. Není bezohledný. Zabili by ho, kdybych ho nezachránila."

„Tak mě neopouštěj! Jestli mi umřeš, tak už mě nezachráníš, rozumíš?"

„Ano. Rozumím."

„Výborně. Posadím tě a napiješ se, ano?"

Podařilo se jí pohnout hlavou a přikývla. Ucítila pod zády silnou paži a do rtu ji zastudila sklenice. Hltavě pila. Voda chutnala božsky. Tekla jí po bradě, po noční košili, ale vůbec jí to nevadilo. Dychtivě hasila nesnesitelnou žízeň.

„Stačí. Teď mě poslouchej. Omyju tě chladnou vodou abych ti srazil teplotu. Rozumíš mi? Máš vysokou horečku. Musím ji nějak snížit. Nesmíš zase usnout, slyšíš? Nesmíš spát!"

Slyšela, ale jeho slova jí nebyla nic platná. Propadla se do prázdna. K vědomí ji probral až pištivý ženský hlas. „Obrat nastal náhle. Až teď se jí přitížilo. Právě jsem chtěla poslat, pro starého Childresse. Vtom ses vrátil domů. Mně vinu nedávej. Zezačátku to nijak vážně nevypadalo."

Sinjun zasténala. Snažila se od té ženy odtáhnout co nejdál. Stočit se před ní do klubíčka. Muž s tváří anděla chladně poručil: „Odejdi, Arleth. Do tohoto pokoje už nevstoupíš. Rozumělas?"

„Nevěř jí, je to prolhaná potvora. Mě přece znáš odmalička. Nemůžeš se s ní proti mně spřáhnout!"

Sinjun zaslechla jeho hlas, ale ten se od ní stále víc vzdaloval.

Rozhostilo se hluboké ticho. Potom náhle ucítila na obličeji chladný vlhký hadřík. Příjemně studil. Znovu se ozval jeho hlas, tentokrát měl něžný a konejšivý tón. Žádal ji, aby klidně ležela, a sliboval, že udělá všechno proto, aby se jí ulevilo. „Důvěřuj mi. Spolehni se na mě." Poslechla. Doufala, že k ní tu zlou ženskou znovu nepustí.

Ozval se ten druhý mužský hlas. Starší a znějící měkce. „Pokračujte v tom, mylorde. Dávejte obklady tak dlouho, dokud jí neklesne horečka. A ať pravidelné pije. Co nejvíc."

Ucítila na kůži chladný vzduch. Nejasně si uvědomovala, že z ní kdosi stahuje propocenou noční košili, a byla mu za to vděčná. Vtom ji cosi zastudilo. Někdo Ji otíral vlhkým hadrem hruď. Cítila chlad na kůži, ale dovnitř nepronikl. Tam, kde celá hořela. Prohnula s v zádech a vzepjala se ve snaze přitisknout se k chladivé látce co nejtěsněji.

Něčí ruce ji zatlačily zpátky a muž s andělským obličejem ji tiše konejšil: „Jsi jako v ohni. Znám to. Není to dávno, co jsem měl vysokou horečku. Jistě si na vzpomínáš. Zdálo se mi tehdy, že mé uvnitř spalují plameny. Zvenku se nedaly ničím ochladit."

„Ano," špitla. „Budu tě omývat chladnou vodou, dokud horečka neustoupí. Spolehni se."

„Coline?" zašeptala a otevřela oči. „To nebyl anděl. Je se mnou můj muž. Jsem tak šťastná, že si přijel."

„Já taky," odpověděl a stáhlo se mu hrdlo. Cosi se v něm pohnulo. Něco velmi silného. „Už tě nikdy nepustím, za žádných okolností."

Najednou mu toho chtěla tolik říct. A taky ho varovat. S námahou zvedla ruku a dotkla se jeho tváře. Z hrdla se jí dral ven překotný proud řeči. Sípala: „Musíš odjet. Tady nejsi v bezpečí. Nevracej se, dokud se ho nezbavím. Je mazaný a dostal by tě. Nechej to na mně. Ochráním tě."

Colin se mračil. O kom to k čertu mluví? Sinjun zavřela oči. Omýval jí celé tělo, od hlavy až k patě. Když ji obrátil na břicho, zasténala, sesula se a zůstala bezvládně ležet.

Omýval ji tak dlouho, dokud necítil, že chladne. Zavřel oči a modlil se za její záchranu. Prosil boha, aby ji odpustil jeho hříchy a smiloval se nad ním. Horečka skutečně ustoupila. „Dobrotivý bože, ať se uzdraví," šeptal Colin prosebně do ticha ložnice.

Právě ji přikryl, když se otevřely dveře.

„Pane?"

To přicházel lékař. Colin mu oznámil: „Horečka klesla."

„Výborně. Ale ještě není vyhráno. Teplota určitě zase stoupne. Vy si s tím však jistě poradíte. Váš synek spí na zemi za dveřmi. Dcerka je asi tak vystrašená, že  spát nemůže. Sedí tam vedle něho a cumlá si palec."

„Obléknu ženě noční košili a postarám se o děti Díky, Childressi. Zůstanete u nás?"

„Ano, pane. Zítřek je kritický den. Ten rozhodne jestli vaše paní přežije."

„Uzdraví se. Má tuhý kořínek. Uvidíte. A navíc má důvod, aby žila - vzala si do hlavy, že mě musí chránit."

Colin se zasmál.

***
Sinjun uslyšela nepříjemný ženský hlas a zmocnila se jí panika. Bála se pohnout a otevřít oči. Žena mluvila výhružně a škodolibě. Poznala tetu Arleth.

„Tak tys ještě neumřela, ty cuchto jedna? Budu ti muset trochu pomoct, co říkáš? Ne, nepokoušej se o odpor, vždyť jsi slabá jako moucha. Tvůj milovaný manžel, ten hlupák, tě opustil. A vydal mi tě na milost a nemilost. Už mi neunikneš, děvčátko. Dostaneš, co ti patří."

„Teto Arleth," Sinjun otevřela oči, „proč mě chcete zabít?"

Teta Arleth zvedla stavidla a spustila vodopád slev, která se slévala dohromady: „Musím si pospíšit. On se nepochybně vrátí, ten mladý blázen. Ale proč? Přece o tebe nemůže stát, o Angličanku. Mezi nás nepatříš. Aha, bude stačit, když ti podržím na obličeji polštář. Víc nepotřebuješ, aby ses odebrala na věčnost. Nepatříš k nám, jsi bezvýznamný vetřelec. Tady pro tebe není místo. Tak, udusím tě polštářem... Ne, to by bylo moc průhledné. Vymyslím něco rafinovanějšího. Jen rychle, musím se tě zbavit. Udělala bys mi ze života peklo, víš? Znám takové, jako jsi ty - podlé a zlé. A jak jsi panovačná! Vytahuješ se nad námi a máš nás za méněcenné divochy. Přeješ si všechno řídit. Musím s rychle rozhodnout, jak tě sprovodím ze světa. Vím, ze už teď kuješ plány, jak by ses mě zbavila. Chtěla bys mě vyštvat z domu."    .

„Teto Arleth, co tady chceš?"

Arleth se vylekané otočila a ve dveřích spatřila Filipa s pěstmi v bok. „Táta ti sem zakázal chodit, teto. Hned odejdi,"

„Ty mizerný šprčku, tys všechno pokazil. Styď se, Filipe. Copak nevidíš, že o ni pečuji? Proč bych sem jinak chodila? Zmiz. Utíkej pro tátu. Jen přiveď toho zpropadenýho hraběte."

„Nikam nepůjdu. Odejdeš ty, teto. Táta není žádný zpropadený hrabě. Je nejlepší pán široko daleko."

„Pchá! Co ty o něm víš? Vždyť jeho matka - ano, moje sestra a tvoje babička - podváděla svého manžela s vodníkem z jezera Leven. Vodníka tam vyslal samotný satan a ďábelský vodní mužík na sebe bral podobu sestřina manžela. Jenže její manžel to být nemohl, protože ten miloval mě a o ni ani pohledem nezavadil. Ne, se svým mužem neobcovala, skutečný hrabě patřil jenom mně. Ona měla satanova pomocníka, ztělesnění všeho zla. A tomu falešnému manželovi porodila Colina. Syn je stejně zlý a do morku kostí zkažený jako jeho pekelný otec."

Filip její divné řeči nechápal. Jen se modlil, aby se rychle objevil táta nebo kdokoli jiný, třeba paní Setonová nebo Crocker. Dobrotivý bože, honem někoho pošli, prosil. Poznal, že teta Arleth zcvokla, jak s oblibou říkal starý bednář Alger.

Bůh jeho úpěnlivé prosby nevyslyšel a Filipa se zmocňoval stále větší strach. Arleth vykročila k Sinjun. Filip se před ni vrhl a skočil na postel za nevlastní šatkou. Lehl si na ni a bránil ji vlastním tělem.

„Sinjun!" křičel na ni a třásl s ní. Znovu na ni zavolal Jménem a ona tentokrát otevřela oči a upřela je na něho.

„To jsi ty, Filipe? Už je pryč?" 

  „Ne, Sinjun. Teď nesmíš usnout, rozumíš?"

„Zmiz, kluku!"

„Ach bože," naříkala Sinjun.

„A jestlipak víš, ty malý hlupáku, že tvůj děd si pověsil nad dveře kříž z jeřábu, aby ji odpudil a aby k němu nemohla? Dobře věděl, že jeho žena obcuje s vodníkem. Jenže jí satan dal takovou moc, že ji ani kříž nezastavil."

„Prosím tě, běž pryč, teto."

Teta Arleth se napřímila a pomalu těkala zrakem od chlapce k ležící ženě, zachumlané až po bradu. V jejích očích zahlédla strach. Arleth potěšilo, že se jí Sinjun bojí.

„Tak tys přivedl domů tátu. Napovídal jsi mu samé lži, a on se jen proto vrátil Zpátky ho dohnalo špatné svědomí. O ni nestojí. Kvůli ní by se nevracel. Rád by se jí zbavil. Když má teď její peníze, nač by se s ní otravoval?"

„Odejdi, teto, prosím," naléhal na ni opět Filip.

„Zaslechla jsem tě vyprávět o kříži z jeřábu a o vodníkovi. Ahoj, teto. Nazdar, Filipe. Jak se vede Joan?"

Při zvuku Serenina hlasu sebou Filip trhl. Serena do ložnice vplula tiše jako duch a zničehonic se objevila u postele. „Jmenuje se Sinjun. Odveď odsud tetu, Sereno."

„Pročpak, chlapče? Tvoje vyprávění o kříži mě zaujalo, teto. Říkalas ošklivé věci. Takové, co se mi hnusí. Pročs o nich mluvila? Víš, já jsem čarodějka. Hodin víla. Nade mnou nemá kříž z jeřábu žádnou moc."

Filipa napadlo, že z těch bláznivých ženských sám přijde o rozum. Ale uklidnil se. Ať si je Serena bláznivá, tetě nedovolí, aby Sinjun ublížila.

„Vypadni, Sereno, nebo ti ten kříž položím na hlavu. Jako korunu."

„Nic takového se nestane, teto. Mně ublížit nemůžeš a ty to víš. Mám větší moc než ty. Tebe vždycky Přemůžu."

Teta Arleth zbledla vzteky a pohled měla stejně mrazivý jako voda v zimním jezeře.

Filipovu úzkost zaplašil až Colinův příchod. Colin se -zarazil a zamračil se na syna. Ten stále ještě ležel vedle Sinjun v pozici, jako by ji chtěl chránit vlastním tělem. Tak Colin pohlédl tázavě na Serenu. Tvářila se zasněně nezúčastněně jako vznešená princezna, která se nešťastnou náhodou nachomýtla k něčemu, s čím nemá nic společného.

Teta Arleth nasadila kamennou masku. Sklopila zrak bledým rukám, posetým stařeckými pigmentovými skvrnami.

„Coline?"

Usmál se a přistoupil k posteli. Joan nespí a je konečně při vědomí. „Ahoj, Joan. Ty jsi vzhůru? Mám z tebe radost."

„Kdo je to vodník?"

„Zlý mužík, který žije pod vodou v jezeře. Mění podobu. Moc prý má od samého ďábla. Jak tě to, prosím, napadlo?"

„Ani nevím. Nějak mi to slovo pořád leželo v hlavě. Dík za vysvětlení. Můžu dostat napít?"

Sklenici s vodou jí podal Filip. „Děkuju, Filipe. Co na mě koukáš? To vypadám tak hrozně?"

Chlapec jí zlehka přejel prsty po tváři. „Vůbec ne. vypadáš dobře. Je ti líp?"

„Ano. Hádej, co mě trápí? Mám hlad!" Pohlédla na tetu Arleth a řekla jí: „Vy mě nemáte ráda a přejete mi to nejhorší. Nechápu proč. Žádnou příčinu jsem Vám nezavdala. Ničím jsem vám neublížila."

„Tohle je můj dům, slečinko! A já..."

Colin tetu klidně přerušil: „Mýlíš se, teto. Odejdi, tady nemáš co dělat." Díval se za ní, jak se neochotně oddaluje, a pocítil obavu o její zdravý rozum. Potom se otočil k manželce, která právě žádala Filipa, aby jí z kapsy jezdeckého kostýmu podal pistoli. Prý si ji schová pod polštář.

Colin její žádost přešel mlčky. Původně jí sice chtěl její úmysl rozmluvit, ale hned si to rozmyslel. Tetou Arleth si nebyl jistý. Mohla by provést nějakou hloupost.

Oznámil manželce: „Zajdu za paní Setonovou. Požádám ji, aby ti připravila něco dietního k jídlu, Joan."

„Vzpomínám si, že už jsi mě oslovil Sinjun"

„Jen proto, že si blouznila a na své pravé jméno neslyšela. Neměl jsem jinou možnost."

Sinjun zavřela oči. Cítila se k smrti unavená a uvědomila si, že by pistoli ani neudržela v ruce. Začala jí lomcovat zimnice. Poznala, že horečka opět stoupá. Zase se potřebovala napít.

„Tati, zůstaň u Sinjun. Za paní Setonovou zajdu já. Podívej, Sinjun. Tady máš pistoli. Strčím ti ji pod polštář."

Colin jí podal vodu a posadil se vedle ní na postel. Položil jí ruku na čelo a tiše zaklel.

Sinjun se chvěla zimnicí a měla pocit, že jestli se pohne, polámou se jí kosti. Že prasknou stejně jako led. Naskočila jí husí kůže. Představovala si, že až vydechne, bude jí od úst stoupat pára. Dech jako by jí v plicích mrzl.

„Vím, jak ti je," konejšil ji Colin. Shodil šaty a vlezl si za ní. Přivinul ji k sobě a tiskl, aby se zahřála. Cítil její neovladatelné chvění a její utrpení ho dohánělo k zoufalství. Chtěl jí toho tolik říct, jenže věděl, že k tomu není právě příhodná chvíle.

Usnula mu v náruči. Nepustil ji a něžně ji hladil po zádech.

„Moc mě mrzí, že jsem tě nechal samotnou " šeptal jí do vlasů. „Je mi to strašně líto." Cítil na sobě její ňadra, bříško a stehna. Zmocnilo se ho vzrušení. Ne, na to myslet nesmí. Touha ochraňovat ji byla kupodivu silnější než tělesná žádost. Samotného ho to udivilo. Ano, moc po ní toužil. Ale počká si. Až se Joan uzdraví, bude se on ze všech sil snažit, aby mu vyšla s chutí vstříc. Její současné slabosti nezneužije. 

Horečka ustoupila další den.

Unavený Colin se na doktora usmál: „Říkal jsem vám, že se z toho dostane. Je silná." 

„To je zvláštní," zabručel Childress. 

„Angličanka?" „,Je to moje žena, pane. Proto se z ní stala Skotka." V noci přiběhl do hradu s nepříjemnou novinou jeden z pachtýřů. MacPherson zabil MacBaina s oběma syny a ukradl dvě krávy. Colin zuřil. Zlostí se celý třásl.

„Po MacBainově ženě vzkázali, aby prý vám vyřídila, že je to odplata za Dingla. Toho jste podle nich zabil."'

„Já že jsem zabil Dinglea? Toho lumpa jsem neviděl, ani nepamatuji!... Co se děje, Filipe? Něco s Joan?"

„Vím, jak se to stalo Dingleovi, tati."

Když Colin vyslechl chlapcův příběh, sevřel se mu žaludek při představě, jakému nebezpečí se synek svou noční jízdou vystavil. Nic mu nevyčítal, jen ho mlčky poplácal po rameni a zmizel ve své komnatě v Severní věži.

Colina se zmocnila beznaděj. Měl už dost svárů a nepřátelství. Musí si promluvit s MacPhersonem. Ale co mu poví? Jak mu vysvětlí, že na útesu ztratil vědomí a vůbec si nepamatuje, jak zemřela Fiona?

SinJun se zmítala neklidným spánkem. Zdálo se jí, že vidí zvláštní příjemné bílé světlo. Uklidňovalo a přitahovalo ji, jako by v sobě skrývalo tajemství, která by  ráda poznala. Chtěla promluvit, ale nemohla otevřela ústa. Klidně ležela a vyčkávala. Přes světlo se mihl jakýsi stín, ale pak zazářilo znovu a silněji. Chvělo se jako plamen svíčky ve větru. Tetelilo se a zvětšovalo Vtom se z něho vynořila ženská postava. Zjevila se mladá žena s dobrosrdečnou tváří, oblečená v dlouhých bílých šatech pošitých perlami. Tolik perel ještě Sinjun v životě neviděla. Její šaty musí být velmi těžké.

Perlová Jane, uvědomila si Sinjun a usmála se. Asi se s ní přichází seznámit. Sinjun se vůbec nebála. Měla čisté svědomí. Zdejšímu zjevení ničím neublížila ona ani její manžel. Čekala.

Světlo sílilo a stávalo se stále jasnějším. Perly se v něm překrásně třpytily, až z jejich lesku Sinjun bolely oči. Blýskaly se a odražené paprsky světla ji oslepovaly. Duch si ji pozorně prohlížel, jako by chtěl zjistit, kdo je a co tam dělá.

„Pokusil se mě uplatit," řeklo zničehonic zjevení a Sinjun se zdálo, že pohybuje rty. „Ten zrádce si mě chtěl koupit za jedinou perlu. Jenže já jsem věděla, co má za lubem. Přece mě zabil, ne? Ani brvou nehnul, když mě jeho kočár srazil a přejel. Vedle něho seděla jeho dáma s nosem obráceným nahoru. Pro oba jsem nebyla víc než smetí u cesty. Tak jsem po něm chtěla tolik perel, aby pokryly celé šaty, teprve potom měl ode mě pokoj."

Aha, proto má tolik perel, přikývla souhlasně Sinjun.

Jenže to po něm perly žádala až po smrti?

„Ano, byla jsem mrtvá. A přece jsem se tomu zrádci pomstila. Udělala jsem mu ze života peklo, i té jeho urozené paničce. Tak dlouho jsem tu mrchu mučila, až ho nemohla ani vidět. Všimla jsem si, že zase zmizel můj portrét. Pověs ho zpátky. Patří doprostřed mezi jejich podobizny. Tam je jeho místo, protože je rozděluji po smrti stejně jako zaživa. Slib mi, že pověsíš obraz zpátky. Nevím, proč ho sundali. Zařídíš, aby se vrátila na své místo."

„Dobře. Spolehni se. A přijď mě zase někdy navštívit."

„Tušila jsem, že se mě nebudeš bát. Je dobře, že ses tady objevila."

Sin jen usnula hlubokým, zdravým spánkem, a když se ráno probudila, cítila se báječně. Posadila se a spokojeně se protáhla.
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Philpot otevřel dveře a údivem oněměl. Na schodech stály dvě moderní dámy a na štěrkové cestě za nimi kočár se šlechtickým erbem na dvířkách. Dva nádherní hnědáci v postroji frkali a podupávali.

Po obou stranách schodiště zastavili jezdci z doprovodu obou dam a zaujali obranný postoj. Kočí si pohvizdoval a vrhal na Philpota neskrývaně podezíravé pohledy. Zatracení Angláni, rozčiloval se v duchu Philpot, jeden je omezenější nafoukanec než druhý.

Dámy měly na sobě drahé cestovní obleky. Třebaže Philpot byl jen syn pekaře z Dundee, urozenou dámu poznal na první pohled, i když byla oprášená a měla pomačkané šaty jako tyhle dvě. Jedna byla oblečená do šedých šatu zdobených na ramenou zlatými prýmky a měla rusé vlasy, ne vysloveně zrzavé, měly zvláštní tmavý odstín... Philpot nad tak neobvyklou barvou zakroutil hlavou. Druhá byla také pohledná, ale zda se, že ji cesta dost unavila. Oblečená byla do tmavozelených šatu, husté kaštanové vlasy měla spletené a sepnuté na temeni. Účes byl korunován legračním malým kloboučkem. Kousek silného copu se jí uvolnil a padal jí k rameni. Asi hodně pospíchaly. Philpot uvažoval, jak dlouhou cestu mají za sebou.

Rusovláska k němu pokročila a usmála se. „.Jsme tady dobře na hradě Vere u hraběte z Ashburnhamu?"

„Ano, madam. Smím vědět, kdo..."

Vtom za ním kdosi vykřikl a Philpot zbledl. Poznal hraběnku. Panebože, neomdlela? Otočil se tak rychle, jak mu dovoloval věk a důstojnost jeho komornického úřadu. Pobledlá hraběnka se opírala o staré alžbětinské brnění a zírala na obě dámy.

„Alex! Sofie! Jste to opravdu vy?"

Dáma v zelených šatech se k ní rozběhla. „Jsi zdravá, Sinjun? Pověz, že ti nic není. Měly jsme o tebe velkou starost."

„Už je mi dobře, Sofie. Proč jste přijely? A kde jste nechaly Douglase a Rydera?"

„Tys byla nemocná! Já jsem to věděla. Neboj, už jsme tady a postaráme se, aby ses uzdravila. Ničím se netrap."

Obě dámy se vrhly na zesláblou hraběnku, objímaly ji a poplácávaly ji po bledých lících. Jedna přes druhou ji ujišťovaly, jak moc se jim po ní stýskalo.

Když se trojice žen jaksepatří uvítala, Sinjun dámy představila Philpotovi a zeptala se ho: „Nevíš, kde by mohl být pán?"

„Nesmíte ještě z postele, mylady," napomínal ji Philpot vážně.

„Nekárej mě, Philpote. Už jsem v posteli nemohla vydržet. Mám ležení plné zuby. V jednom máš však pravdu. Jsem ještě hodně slabá. Budu se muset brzdit. Pošli pro pána a oznam mu, že máme hosty. Přijely moje švagrové. Počkáme na něho v salonu. Alex, Sofie, pojďme."

Sinjun se uvelebila na pohovce a zvedla si nohy. Jedním polštářem si podložila nohy a druhým záda.

„Není ti zima, má drahá?"

„Ne, Alex, je mi dobře. Vaše péče mě dojímá. To je báječné, že jste přijely. Pořád nemůžu uvěřit, že jste tady. Jak to, že jste se za mnou zničehonic vypravily?"

Alex koukla po Sofii a pak bez okolků prohlásila: „Poslala nás Panna nevěsta. Ohlásila, že jsi nemocná."

„A co na vaši cestu říkali bratři?"

Sofie lhostejně pokrčila rameny. „S Douglasem to bylo snadné. Odjel do Londýna, a tak Alex sbalila dvojčata a přijela k nám. S Ryderem to bylo těžší. Musely jsme se uchýlit k malé lsti. Počkaly jsme, až odjede s Tonym na dostihy do Ascotu. Je to třídenní výlet. My dvě jsme předstíraly, že nám není dobře, a zůstaly jsme doma. Sotva jsme se ho zbavily, vydaly jsme se za tebou." Zarazila se pak dodala: „Víš, Ryder se domnívá, že jsem těhotná. Když jsem se vymlouvala, že je mi špatně, pořád po mně pokukoval a poplácával mě po břichu. Musela jsem se v duchu smát. Jako by bylo těhotenství nějaká nakažlivá nemoc a já ji chytila od Alex. Ona totiž čeká dítě."

Sinjun naříkala: „Ach jé! To přijedou bráškové za vámi. Najdou vás tady a budou mít novou příležitost zamordovat Colina."

„Jakou novou příležitost?" vyhrkly Alex a Sofie současně.

Sinjun si s povzdechem opřela hlavu o polštář. „Tehdy poprvé jsi byla u toho, Alex. Mázla jsi Douglase po hlavě vycházkovou holí, aby se s Colinem přestal rvát Potom se stejná scéna opakovala ještě dvakrát tady ve Skotsku. Přivezly jste s sebou chlapce?"

„Ne, hlídá je ředitelka z Ryderova útulku, Jane vysvětlovala Alex. „Je legrační, jak Jane lpí na titulu ředitelky. Dvojčata jsou blahem bez sebe, když s dostanou mezi děti v Brandon House. S nimi je jich tam dohromady čtrnáct. Ale kdoví, jak dlouho zůstane při tomhle počtu. Třeba Ryder sebere cestou z Ascotu nějakého dalšího ubožáka."

„To by Jane zářila štěstím."

„Určitě," přikývla Sofie. „Děti ji milují. Grayson by jí snesl modré z nebe. Dvojčata bude určitě každý den navštěvovat Melissanda. Zhlíží se v nich, protože jsou jí hoši tolik podobní. Když je vidí, prý je to, jako by se dívala do zrcadla. Douglas se s tím nemůže vyrovnat. Obrací oči v sloup a táže se nebes, za co ho bůh trestá tak pohlednými synky. Prý z nich vyrostou nafoukanci. Krása podle něho mužům nesluší, protože kazí charakter."

„Posaďte se konečně. Točí se mi z vás hlava," postěžovala si Sinjun. „Tebe navštívila Panna nevěsta, Alex? A řekla ti, že jsem nemocná?"

Odpovědi se nedočkala, protože je vyrušila paní Setonová s velkým stříbrným podnosem v rukou. Vešla do salonu vznešeným krokem jako pravá vévodkyně a oči jí svítily rozrušením. Sinjun se při pohledu na hospodyni a její hranou noblesu chtělo smát.

„Děkuji vám, paní Setonová," odpověděla přesně podle etikety, aby to odpovídalo teatrálnímu vstupu hospodyně. „Přijely mne navštívit švagrové. Hraběnka z Northcliffu a paní Sherbrooková. Nějakou dobu se u nás zdrží."

„Těší mne, mé dámy," vysekla jim paní Setonová poklonu, za jakou by se nemusela stydět ani dvorní dáma v královnině salonu. Už jí chybělo jen pero ve vlasech.

„Připravím Pokoj královny Marie a Podzimní pokoj,“ oznámila slavnostně. „Lokajové odnesou zavazadla a Ema vám je vybalí."

„To je od vás laskavé, paní Setonová. Děkujeme."

„Na hradě našeho pána se dodržuje přísná etiketa. Budete spokojeny, dámy. Spolehněte se."

„Jistě " přikývla Sinjun netrpělivě a dívala se za odcházející hospodyní. „Tahle paní Setonová! Netuším kde se v ní bere tolik toho..."

„Ani já nemůžu přijít na to správné slovo. No, její vystoupení bylo velkolepé."

„Víš, my žádné lokaje nemáme. Máme jen sluhu Roryho a to je chlapec pro všechno. Ovšem Ema, ta je spolehlivá. Té můžete opravdu důvěřovat. Ale vraťme se k Panně nevěstě."

Než Alex stačila otevřít pusu, dveře do salonu se opět otevřely a dovnitř vešel Colin. Nesl se vzpřímeně jako skutečný hradní pán a ve tváři měl útočný, ostražitý výraz. Vedle manželky spatřil jen dvě mladé dámy, držící v rukou s navlečenými rukavičkami po šálku čaje. V jedné dámě poznal Douglasovu manželku. Ha, ten prevít bude někde nablízku. Colin se rozhlížel po salonu.

„Kde jsou? Vzali si tentokrát zbraň? Co to bude, pistole, nebo kordy? Kam se schovali, Joan? Za pohovku?"

Sinjun se na něho jen mlčky usmála a on její úsměv opětoval.

„Propánakrále!" divila se Sofie při pohledu na manžela své švagrové. „Vypadáte skoro jako loupežník."

Její přirovnaní bylo velmi výstižné. Colin měl na sobě volnou bílou košili a tkanici pod krkem měl rozvázanou, takže mu vykukovala chlupatá hruď. Upnuté černé pletené kalhoty dávaly vyniknout dlouhým nohám v černých holínkách. Tmavé vlasy mu načechral vítr a od letního sluníčka získal hezkou snědou barvu Sofie koukla po Sinjun. Když spatřila, jak roztouženě se švagrová na manžela dívá, odvrátila zrak.

Colin si všiml, že je manželka uzarděná, a zamračil se. Přistoupil k ní a přitiskl jí dlaň k čelu. „Už jsem se lekl, že ti stoupla teplota. Jak se cítíš? A proč jsi vylezla z postele? Philpota jsi tak vyděsila, že skoro zapomněla ohlásit návštěvu. Hlavně mi žaloval, že si sešla dolu. Vítám vás, dámy. A ty mi, Joan, pověz, proč jsi vstala."

„Vždyť bych v té posteli shnila," stěžovala si Sinjun a zlehka se dotkla Colinovy skráně. „Už jsem to tam nemohla vydržet. Je mi dobře, Coline. Dovol, abych ti představila svoje švagrové. Alex už znáš. A tohle je Ryderova žena Sofie."

Colin se sice zatvářil mile, ale jeho výraz zůstával i nadále ostražitý. „Těší mne, dámy. A kdepak jste nechaly manžely?"

„Ti přijedou později," odpověděla mu Sinjun. „Ale nějakou dobu jim to bude trvat. Jejich drahé polovičky jsou moc šikovné."

„No snad jsou šikovnější než ty," opáčil Colin. Oběma dámám vysvětlil: „Když jsme totiž dorazili do mého domu v Edinburghu, Douglas s Ryderem už tam na nás číhali. Vrhli se na mě a chtěli mě holýma rukama zabít. Tehdy mě zachránil jen starý oddaný sluha střelbou z muškety."

„Vystřelil do stropu v salonu a vypálil v něm pořádnou díru," doplnila ho Sinjun.

„Ano," přitakal Colin. „Ta díra tam zůstala, ještě jsem nestihl sjednat opravu."

Alex Colinovo vyprávění viditelně zaujalo. „Je zvláštní, že se mi o tom Douglas nezmínil. Vyprávěl o vašem domě v Edingburhu, Coline, ale o rvačce ani o střelbě nepadlo ani slovo. Říkal jste, že vás napadl dvakrát. Kdy k tomu došlo podruhé? Ani o tom mi nic neřekl."

Alex si všimla, že jeho otázka uvedla Colina do rozpaku. Zarděl se. Tím jen povzbudil Alexinu zvědavost. Alex koukla po Sinjun a zjistila, že ta je rudá až po drinky vlasů.

Sinjun ožehavé téma rychle zamlouvala: „Coline, Představ si, že Alex se Sofií se vydaly na cestu na pokyn Panny nevěsty."

„Panna nevěsta je to zjevení, o kterém jsi vyprávěla dětem?"

 „Jakým dětem?" otázala se Alex užasle.

Colin se znovu zarděl. Nervózně se zavrtěl. „No mým dětem."

„Mám dvě báječné děti," vysvětlovala Sinjun klidně. „Filipa a Dahling. Jemu je šest a jí čtyři. Jsou to milí rošťáci stejně jako Ryderovi schovanci. Colinovi už jsem o Ryderových miláčcích pověděla."

„Ale v dopisech ses o dětech vůbec nezmínila," pokárala ji vyčítavým hlasem Sofie.

„Ne. Víte..." Zarazila se. „Coline, přestav si, že Alex se zjevila Panna nevěsta a přinesla jí zprávu o mé nemoci. Alex se Sofií o mě měly velkou starost, a tak se spěšně rozjely k nám."

„Panna nevěsta mi sdělila ještě něco," prohlásila Alex. „Prý tady máš nějaké problémy."

„Ach bože," vzdychla si Sinjun a pohlédla na manžela. Na jeho tváři spatřila upřímný údiv. Douglas by se na jeho místě poškleboval a zavrhl by Pannu nevěstu jako babský nesmysl. Stejně tak by se všemu vysmál i Ryder.

„Žádné problémy tady nemáme," bránil se Colin. „A pokud přece jen, jedná se pouze o drobnosti. S těmi si poradím sám. Oč tady k čertu běží? Rád bych znal pravdu."

„Prostě jsme přijely na návštěvu," vysvětlila Alex a obdařila ho širokým úsměvem. „Nic víc za tím nehledejte. Pomůžeme Sinjun, než se trochu zotaví. Mám pravdu, Sofie?"

„Jistě," přikývla Sofie nevinně a zakousla se do druhého koláčku. „Každá z nás se vyzná v něčem jiném a tak společně zaručíme bezvadný chod domácnosti.

„Máš výborný čaj, Sinjun."


Colin se na ni zadíval a povytáhl tmavé obočí. „Tak se mi zdá, Joan, že máš na příbuzné štěstí."

„Joan?" opakovala po něm Sofie a krabatila čelo. Jak jste  přišel na to jméno, Coline?"

„Líbí se mi víc než její mužská přezdívka."

„Ale vždyť..."

Sinjun jí skočila do řeči: „Na tom přece nezáleží, Sofie. Děkuju vám, že jste za mnou přijely. Způsobily jste mi opravdu velkou radost." Bez rozmýšlení dodala: „Bylo to hrozné trápení."

„Co tím myslíš, Sinjun?" vyzvídala Sofie a olizovala si z prstu sladký malinový džem.

Sinjun po očku koukla po manželovi a spěšně odpověděla: „O tom si promluvíme až někdy později."

Colin se zachmuřil. „Půjdeš si lehnout, Joan. Jsi bílá jako křída. A námahou ses celá zapotila. Takhle by to nešlo. Pojď, odnesu tě nahoru. Zůstaneš v posteli. Nevstaneš, dokud ti to nedovolím." Nečekal na odpověď, zvedl ji do náruče a odnášel ke dveřím. Přes rameno vyzval obě příbuzné: „Můžete jít za mnou, dámy. Provedu vás po hradě."

Sofie a Alex si oddechly, když zjistily, že se Sinjun uzdravuje, ale na druhé straně je zneklidnila zpráva o Colinových dětech a Sinjunina zmínka o prožitém trápení. Uposlechly švagrovy výzvy a beze slova za ním stoupaly po širokém schodišti.

Alex zvedla ruku před ústa a zašeptala Sofii: „Vypadá to, že nás tady čeká dobrodružství. Koukni na ten portrét. Ježíši, on je úplně nahý!"

Colin se usmál, ale hlavu neotočil. Přes rameno vysvětloval: „Na obraze je můj prapraděd Granthan Kinross. Podle pověsti prohrál sázku se sousedem, a proto se musel nechat vymalovat bez šatů. Bez svého kostkovaného plédu. Malíř před něho namaloval tis, a tak jeho nahotu zčásti kryjí větve."

„O co se vsadil?" vyzvídala Alex.

„Vypráví se, že Granthan byl divoký mladík a dovedl pobláznit každou, o kterou jen okem zavadil. Obšťastňovat ženy se stalo jeho životním posláním Jeden soused s ním uzavřel sázku, že jeho manželku nesvede, ani kdyby na ni vyzkoušel všechny své triky Údajně byla mimořádně ctnostná. Ukázalo se, že za manželku se převlékl mladík, a tak Granthan sázku prohrál a musel se nechat portrétovat nahý."

Sofie se zasmála. „Máš pravdu, Alex. Zdá se, že návštěva tady bude jedno velké dobrodružství."

Po večeři Sofie s Alex navštívily Sinjun. Usadily se u její postele. Colin nechal ženy o samotě a stáhl se do dětského pokoje.

„Ne, už o mě nemusíte mít starost. Vážně je mi líp. Jsem jen hrozně zesláblá. Onemocněla jsem hlavně proto, že jsem promokla na kost. To je všechno. Žádnou tajemnou příčinu nemoci před vámi neskrývám. Můj stav se zkomplikoval kvůli tetě Arleth. Ta si přála, abych umřela."

Sofie a Alex na ni vykulily oči.

„Nepovídej!" vydechla Alex.

Sofie poznamenala: „Je to zatrpklá stará bába. Ani v nejmenším neměla radost, že nás tady vidí, to ti povím! Ale že by si přála tvou smrt? Proč?"

„Nechce mě tady. Zajímají ji jen moje peníze. Možná ani ty ne, kdoví. Když jsem onemocněla, Colin byl pravě v Edinburghu. Arleth na mě otevřela okna a nechali mě bez pomoci v horečce. Můj stav se tak zhoršil, že jsem měla opravdu namále. Pomohl mi Filip. Vydal se sám v noci do Edinburghu pro Colina. Je to báječný kluk. Arleth se mi pokusila ublížit ještě jednou. Netuším, jestli to myslela vážně, nebo jestli to byly jen bláznivé řeči. Někdy mluví jako pomatená. No a co říkáte mým nevlastním dětem?"

„Směly do salonu jen na pár minut. Jako by táto z oka vypadly. Dahling se styděla, tulila se ke Colinovi a v rozpacích si cumlala palec. Zato Filip nás přivítal moc hezky. Šeptal nám, že prý tě máme dobře hlídat. Bojí se o tebe. Má tě rád, Sinjun. Myslím, že za pár let bude lámat ženská srdce, je hezký po tátovi."

„Jen aby nezlomil jeho otec srdce mně!"

„Nevím proč," podivila se Alex. „Co by ještě chtěl? Máš všechno, po čem muž muže toužit."

„Díky," pohlédla Sinjun láskyplně na švagrovou a poplácala ji po ruce.

„Jestli tě trápí nějaké problémy, měla by ses nám s nimi svěřit, Sinjun," pokračovala Alex. „čím dřív, tím líp. Mám neblahé tušení, že naši muži se tady zítra objeví a budou žádat naše hlavy."

„Určitě jim to bude trvat déle," tvrdila rozhodně Sinjun. „Musí se nejdřív sejít a domluvit se. Naplánovat si cestu. Neříkalas, že Ryder odjel s Tonym do Ascotu?"

„Ano. Jenže to pro něho není žádná překážka," řekla Sofie. „Alex má asi pravdu. Jakmile se domáknou, kam jsme odjely, přiženou se sem. Možná už zítra. Dovedeš si představit, jak bude Douglas zuřit, až zjistí, že se jeho těhotná manželka tajně vydala na takovou dlouhou cestu? Ryder ze mě stáhne kůži, že jsem se mu se svým úmyslem nesvěřila."

Alex se zasmála. „Cítím se výborně. Díkybohu jsem přestala zvracet! Už je to druhý den, co se neohlásila nevolnost. Tak povídej, Sinjun."

„Souhlasím se Sofií. Nemáme moc času, a proto musíme jednat rychle. Zatímco vy jste večeřely a já tady ležela sama, vymyslela jsem plán. Začneme ho uskutečňovat."

„Jaký plán?" vyzvídala Sofie.

Sinjun spustila. Vyprávěla o MacPhersonových a také o Perlové Jane. Švagrové o její existenci ani na okamžik nezapochybovaly.

Když Sinjun zmlkla, Alex se zahloubala. „Myslíš, že se duchové spolu nějak domlouvají? Jak se Panna nevěsta dozvěděla, že jsi nemocná a že potřebuješ pomoc? Myslíš, že jí o tom pověděla Perlová Jane?"

Na tuhle otázku Sinjun odpověď neznala. Na cosi si však vzpomněla a vylekaně vyhrkla: „Jé, já jsem zapomněla pověsit portrét Perlové Jane na místo. Ona se na mě bude zlobit, že jsem nedodržela slib."

„A oč vlastně jde? Co máš s jejím portrétem?"

„Perlová Jane požadovala po jednom dávném hraběti Kinrossovi spoustu perel za to, že ji nejdřív svedl, potom opustil a nakonec zabil. Také si přála, aby nechal vymalovat její portrét, tak jak si na ni pamatoval, a aby její obraz pověsil mezi portrét svůj a manželčin. Zdá se, že kdykoliv někdo s Perlovou Jane pohnul, stalo se hradnímu pánovi nebo jeho ženě něco nepříjemného. Ne třeba že by je zasáhl blesk, ale například snědli něco zkaženého a bylo jim zle. Nepřeju si přivolávat na sebe neštěstí. Mám dojem, že teta Arleth úmyslně sundala Janin portrét, aby mi ublížila. Jistotu sice nemám, ale silně ji podezírám."

„To je strašná ženská!" zděsila se Alex. „Budeme ji hlídat, aby ti zase něco neprovedla."

„Ta Serena je divné kvítko," poznamenala Sofie a poklekla na kamennou podlahu před krbem, aby rozdělala oheň. „Působí skoro nadpozemsky, tím jak se pohybuje a obléká. U večeře měla na sobě opravdu skvostné šaty. Musely být dost drahé. Udivuje mě, kde na ně vzala, když Colin neměl žádné peníze? Chovala se k nám sice laskavě, ale jaksi odtažitě. Dá se říct, že mluvila v náznacích."

„Podle mě je cvok," usoudila Alex.

„Možná ano," přitakala jí zamyšleně Sofie. „Ale víš, Sinjun, zdá se mi, že to jenom hraje. Podle mého názoru není tak pomatená, jak se tváří. Z nějakého důvodu si přeje, abychom si mysleli, že je blázen."

„Tvrdila mi, že mě Colin nemiluje, protože prý má rád jinou, Přistihla jsem ji, jak ho zničehonic políbila. Na druhé straně se ke mně chová přátelsky. Je opravdu divná." Sinjun pokrčila rameny a zívla.

„Nikdy mě nenapadlo ptát se, odkud bere peníze na šaty. Je to velmi zajímavá otázka. Asi se jí na to zítra zeptám.“

„Jen pokud ti manžel dovolí vstát," culila se na ni Sofie.

„Ach jo, vypadáš unaveně, Sinjun."

„Potřebuj u se jen pořádně vyspat," přesvědčovala švagrové Sinjun pevným hlasem. „Zítra musím začít uskutečňovat svůj plán. Nejpozději pozítří musíme jednat. Nesmíme zapomínat na vaše muže. Je nade vši pochybnost, že se tady brzy objeví."

„Tak dobře," souhlasila Sofie. „Doufejme, že máš pravdu a že nedorazí dřív než v pátek. Zítra s tebou posnídáme a u jídla nás zasvětíš do svého plánu. Ano?"

„O jakém plánu se tady mluví?" ozval se ode dveří Colin.

„Chodí stejně tiše jako Douglas " zašeptala Alex. „To je k zbláznění."

„Není to nic zvláštního. Chystáme se probrat plán na zítřek," oznámila Sofie klidně, zvedla se od krbu a uhladila si sukni. „Musíme si rozdělit domácí práce a promluvit si o bezvýznamných ženských záležitostech, jaké džentlmena dozajista nezajímají. Tak se třeba domluvíme s Alex, která z nás co uplete miminku do výbavy."

Colin její taktiku ocenil. V modrých očích mu šelmovsky blýsklo: „Vy si myslíte, že mě ženské záležitosti nezajímají? To jste na omylu! Panebože, už se nemůžu dočkat, až s Joan zplodím potomka a budu sledovat, jak jí roste bříško."

„Coline!"

„Třeba se dokonce naučím plést. Už nás dva se ženou vidím, jak spolu sedíme u krbu, jak nám v rukou klapou jehlice a jak vybíráme děťátku jméno."

Sofie na jeho slova nereagovala a prohlásila: „Zatopila jsem v krbu. Pár hodin se o oheň nemusí nikdo starat. Děkujeme, že jste nám dovolil zůstat, Coline Pojď, Alex. Dobrou noc, Sinjun."

Sotva se za nimi zavřely dveře, Colin přistoupil k posteli a posadil se. Zamyšleně pohlédl na manželku. „Ty dvě jsou stejně nebezpečné jako jejich muži. Mají jen jinou taktiku. Úskočnější. Ani za mák jim nevěřím. Vlastně ani tobě ne. Povíš mi, co chystáte, Joan?"

S nápadnou snahou zívla, „Vůbec nic. Panebože, padám únavou."

„Joan, nebudeš se plést do mých záležitostí, rozumíš?" varoval ji tiše, ale rozhodně.

„Jistěže ne," přitakala a už se chystala znovu zívnout, vtom si to však rozmyslela.

Colin povytáhl obočí. „V horečce jsi napovídala spoustu věcí. Pořád dokola jsi opakovala, že mě musíš chránit. Už jsem pochopil, že mi strašně ráda děláš chůvu, ale teď s tím musíš přestat. Protože je nablízku MacPherson. Nařizuji ti, drahá choti, nehnout se ani na krok z hradu. S tím lumpem si vyřídím účty sám."

„Je docela fešák," vyletělo Sinjun z úst dřív, než si stačila uvědomit, co říká. Zatajila dech a v obličeji se jí objevil vyděšený výraz.

„Aha," Colin se k ní sklonil a oběma rukama se zapřel o čelo postele, „tak ty ses s Robbiem už setkala? Kde. A kdy? Mluv!"

Přála si ho odbýt, ale nešlo to. Ucítila na krku jeho prsty. Uškrtí ji? „Vyjela jsem si a narazila jsem na něho u jezera Leven. Byl nepříjemný, proto jsem se s nim přestala bavit a odjela. Nic víc."

„Lžeš!" povzdechl si Colin a zvedl se.

„No vlastně, ještě jsem mu sebrala koně. To je všechno."

„Tak tys mu sebrala koně! Sakra, neznám jinou ženskou, která tak ráda strká nos, kam nemá. Už dost. Teď mi slíbíš, že nevytáhneš paty z hradu."

„To ti bohužel slíbit nemůžu," odpověděla po krátkém zaváhání.

„Tak tě nechám zamknout v ložnici. Tvoji neposlušnost nestrpím. Robert MacPherson je příliš nebezpečný. Vzpomeň si na nehodu v Edinburghu."

Sinjun nezastrašil, navíc tu má ještě spojence. Ony tři společnými silami Colina ochrání.

„Je nebezpečný. V tom s tebou souhlasím. Jak jo možné, že takový zloduch má andělsky krásnou tvář?"

„Nevím. Když dospíval, nezmužněl, spíš získal žensky jemné rysy. Současně jako by do něho vjel ďábel. Vyrostl z něho ničema a násilník. Co tvůj slib, choti? Budeš mě poslouchat?"

„Ve většině případů tě poslechnu ráda. Jenže jsou některé věci, v nichž musím postupovat ve shodě s tím, co považuju za správné já. V tom bys mi neměl bránit."

„A jednou z takových věcí je náš manželský styk, viď?"

„Ano."

„Jak sebejistě mluvíš! Jsi přesvědčená, že tě k ničemu nebudu nutit, protože jsi zesláblá po nemoci, že?"

Nemýlil se. Sinjun přikývla.

S povzdechem si nervózním gestem prohrábl vlasy. „Mrzí mě, že jsem se k tobě minule nechoval jemněji, Joan."

„Choval ses jako podlý ničema,"

„To trochu přeháníš," upřel na ni zničený pohled. „Jsem moc rád, že si tě děti oblíbily. Můj šestiletý synek pro tebe riskoval život."

„Vím. Stydne mi krev v žilách, když pomyslím, jak mohla jeho noční výprava skončit. Je to moc statečný chlapec."

„Co se divíš? Je to přece můj syn."

„Jeho slova  vyloudila Sinjun na rtech úsměv.

„A Dahling taky, když vytáhne palec z pusy, pěje na tebe jen samou chválu. No, tvoje klisna se jí samozřejmě líbí ještě o něco víc než ty." Jeho tón připadl Sinjun trochu nejistý a neklidný.

„Uznáváš konečně, že mám právo vést ti domácnost?"

„Ano. MacDuff mi vyřídil tvůj vzkaz. Ohledně krabice. Cos tím myslela?"

„Chtěla jsem ti dát na srozuměnou, že tě o tvůj majetek neoberu. Přede mnou se nemusíš mít na pozoru jako před bratrem, kvůli kterému sis musel schovávat krabici s hračkami ve starém dubu. Nechci ti nic vzít a budu se o všechno se s tebou dělit. Já nejsem Malcolm ani tvůj otec."

Odvrátil se od ní. „Vidím, že MacDuff moc mluvil."

„V dobrém úmyslu. Chtěl mi pomoct, abych tvoje jednání pochopila. Kdy máš narozeniny?"

„Posledního srpna. Proč se ptáš?"

S úsměvem zavrtěla hlavou. Uvažovala, které básníky může mít Colin nejradši. Zívla, tentokrát doopravdy. „Odpočiň si. Vsadím se, že tvoji bratři už jsou svým ženám v patách. Uděluji ti výjimku, před těmi dvěma mě smíš bránit. Zdá se, že se manželkám nepochlubili, jak k nám vrazili o svatební noci."

„Díkybohu ne."

„Co kdybych jim o tom povyprávěl?"

„Coline, to ať tě ani nenapadne!"

„A ještě něco. Vědí Douglas s Ryderem, že jejich manželky odjely za tebou?"

„Určitě."

„Jak je mohli pustit na tak dlouhou cestu samotné? Ne, nic tni neříkej, raději tu historku nechci ani slyšet."

Colin přistoupil k ohni a začal odkládat šaty. Cítí na sobě manželčin pohled.

Po chvíli mlčení se ozval: „Alex udolala hloupost, že se v tak raném stadiu těhotenství vypravila na dlouhou cestu. Nesnesl bych pomyšlení, že bys riskovala stejně, kdybys nosila moje dítě. Až přijdeš do jiného stavu, budeš mě poslouchat na slovo."

Sinjun se za jeho zády usmívala, protože věděla, že si stejně udělá, co bude sama chtít. Přála si, aby se k ní muž otočil. Chtěla ho vidět celého. Stál k ní zády a ona si prohlížela jeho štíhlá záda, hýždě a dlouhé nohy. Došla k závěru, že Colin má dokonalou postavu. Nedokázala si představit svůdnějšího muže.

„Coline?" Její hlas zazněl podivně ochraptěle.

„Ano?" Pomalu se k ní obracel. Tušila, že ví, nač ona myslí a po čem touží.

Nasucho polkla. Zírala na něho a přála si, aby tak před ní zůstal stát co nejdéle. Co kdyby ho požádala, aby jí pózoval, a pokusila se ho namalovat? Jestlipak by jí takovou lest spolkl?

„Ano, Joan?"

„Zůstaneš v noci u mě? Budeš mě držet v náruči?"

„Jistě. Vím, že to máš ráda. Můžu se s tebou mazlit. Líbat tě. To se ti přece líbí."

Pomalu vykročil k posteli a dopřál jí, aby se na něho dosyta vynadívala. Její obdiv ho pobavil a popravdě řečeno potěšil. Je příjemné, když muž cítí, že ho žena obdivuje. Všiml si, že strnula, a zamračil se. Sklonil hlavu. Pod jejím pohledem se mu úd vztyčil. Jeho viditelné vzrušení jí nahnalo strach. Co si představovala? Že jí před očima splaskne?

Zatraceně. Už aby se uzdravila! Celá tahle záležitost mě silně leze na nervy.

„Zůstaneš doma, Coline?"

„Ano. Přece jsem ti vysvětloval, že si tady musím vyřídit účty s MacPhersonem. Je to moje záležitost a ty se do ní přestaneš plést. Taky tě musím ohlídat před tetou Arleth."

„Za to jsem ti vděčná, Coline."

Vlezl si k ní do postele a ona se mu stulila v náruči. Leželi proti sobě a skoro se dotýkali nosy.

„Zase máš na sobě tu zpropadenou noční košili."

„Bude to tak lepší."

„Hm, asi máš pravdu, sakra." Políbil ji na rty. Její strnulost ho rozesmála. „Rozevři rty, Joan. Už jsi zapomněla, co jsem tě učil? Nějako kapr. Tak je to správně. A teď jazyk."

Strašlivě po ní toužil a ona se kupodivu jeho polibkům a dotekům nebránila. Uvědomoval si však, že je ještě velmi slabá, a věděl, že ji musí šetřit. Zlehka ji políbil na nos a převalil se na záda. Ovládl se. Byl na sebe pyšný. Joan zklamaně vzdychla a pokusila se ho políbit.

„To stačilo, Joan. Nesmíš se unavit. Tak. Klidně lež. Budu tě objímat. Mluvil Filip pravdu, když mi tvrdil, že se tě teta Arleth pokusila zabít?"

Sinjun se chvěla touhou. Posedla ji žádost, kterou jen stěží ovládala. Cosi způsobilo, že džin byl vypuštěn z láhve, a ona se najednou cítila bezradná. Toužila Colina líbat po celém těle a vzít znovu do úst jeho pohlaví. Cítila jeho pevné tělo a neodolala pokušení. Zašmátrala rukou a položila mu dlaň na břicho. Ucítila jeho chloupky a tvrdost. Sálal z něho žár.

Colin zavřel oči a kousl se do rtu. „Joan, to nesmíš, miláčku. Jestli tu ruku neodsuneš, způsobíš mi velké utrpení. Rád bych slyšel odpověď na svoji otázku."

Sinjun si teprve nyní uvědomila, jakou námahu Colina stojí ovládnout se. Potěšilo ji, že bere ohled na její nemoc, ale sama by v té chvíli riskovala další horečku. Jen kdyby pokračoval! Lehce mu sjela dlaní níž. Ucukl. Pochopila, že se rozhodl pro ušlechtilé jednání. S povzdechem mu odpověděla: „Nepřinesla přímo jed, aby mě otrávila, ale dala mi jasně najevo, že si přeje zbaví se mě. Otevřela na mě okna, aby mi pomohla na onen svět. Potom se ke mně vloudila ještě jednou po tvém příjezdu. Vyhrožovala, že mě udusí polštářem. Nakonec si to však rozmyslela, protože si uvědomila, že by to bylo moc nápadné. Vyčítala mi, že jsem všechno zničila a že prý jí udělám ze života peklo. Napovídala toho tehdy hodně, ale rozpovídala se i párkrát předtím. Během tvé nepřítomnosti jsem zaslechla ledacos." Pověděla mu o tom, jak teta zakázala na hradě uklízet, a seznámila ho s bláznivým příběhem o vodníkovi. Informovala Colina, že Arleth pokládá vodníka za Colinova otce, zatímco o jeho skutečném tátovi tvrdí, že miloval ji, Arleth, a ne její zlou a hloupou sestru. Colina její vyprávění zaujalo a položil jí řadu otázek. Když si všiml, jak je vyčerpaná, políbil ji na čelo a slíbil: „Postarám se, aby Arleth opustila Vere. Představuje nebezpečí nejen pro tebe, ale taky pro své okolí. Člověk netuší, co se jí honí v pomateném mozku. Mohla by ublížit dětem. Je divné, že jsem nepoznal dřív, jak je teta bláznivá. Uvědomoval jsem si jen její zášť, ale vůbec mě netrápila.

Teď už spi. Ruku dej výš. Polož mi ji na prsa. Tam to není tak nebezpečné."

Sinjun s hlavou na jeho rameni se tiše usmála. Má v Colinovi oporu, s ním ji nic zlého nemůže potkat. Ochrání ho. Colin si muže hrát na pána a vládce, na jejím rozhodnutí se nic nezmění. Na ni a na její švagrové je krátký. Proti nim nemá šanci.
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Douglas s Ryderem se příští ráno neobjevili a obě manželky pocítily úlevu i zklamání současně. O osmé už seděly u Sinjunina lůžka v panské ložnici a Sofie se ustaraně tázala: „Kde jen můžou být? Nepotkalo je něco zlého?"

Alex se zamračila, ale hned ji začala uklidňovat: „Neblázni. Co by se jim mohlo stát? Spíš si myslím, že se urazili, a proto za námi nepřijedou. Chtějí nás tak vytrestat. Douglas se od začátku našeho manželství snaží prosadit svou, ale moc se mu to nedaří. Nejsem poddajná, poslušná ženuška, jakou by si přál. Za trest mě tady nechá samotnou."

Sinjun se dívala z jedné na druhou a upřímně se rozesmála. „Tak se mi zdá, že to bez nich nemůžete vydržet a že se nemůžete dočkat, až vás zase budou obletovat. Nejlíp okamžitě."

„To ne."

„Nesmysl!"

Jejich zachmuřené tváře je usvědčovaly ze lži. „Jestlipak jste, zlatíčka, nechaly svým drahým polovičkám vzkaz, kam máte namířeno?"

Alex po Sinjun dotčeně koukla. „To víš, že jsem Douglasovi nechala zprávu, že odjíždím. Přece by měl o mě starost. Copak bych mohla odjet jen tak?"

„A cos mu přesně napsala?"

„No... že jedu navštívit Sofii. A sakra."

Sinjun šelmovsky zamrkala a zadívala se na Sofii. Ta se zuřivě mračila a hleděla si na špičky světle zelených střevíčku. „A co ty, Sofie? Svěřila ses Ryderovi, kam se s Alex chystáte?"

Sofie stále klopila oči a zavrtěla hlavou. „Napsala  mu, že si jedeme prohlédnout zajímavá místa v Cotswolds a že mu dám vědět, kdy se vrátíme domů."

„To snad nemyslíš vážně!" Alex hodila po Sofii polštář. „Nemůžu uvěřit, že si mu lhala. Co tě to proboha napadlo?"

„Vždyť tys nejednala jinak!" vmetla jí do tváře Sofie a mrštila jí polštář nazpět. Ten Alex zasáhl do kypré hrudi. „Plán se zrodil v tvé hlavě, to ty ses rozhodla podvádět. A já jsem kvůli tobě musela lhát."

„Nevím proč. Kdybys jen trochu přemýšlela..."

„Cože? Tak já jsem u tebe hloupá husa?"

„To jsem neřekla, i když..."

„To by stačilo, děvčata," zasáhla do hádky Sinjun a jen stěží se ubránila smíchu. Alexina mohutná hruď se rozčilením dmula a zrudlá Sofie zatínala ruce v pěst.

Po chvíli napjatého ticha Alex zakňourala: „Co si jen počneme?"

Sinjun prohlásila rozhodně: „Ryder s Douglasem místo vašeho pobytu uhodnou. Znám je, a proto o tom nemám nejmenší pochybnost. Jestli chcete mít jistotu, že vás najdou, napište jim a já s vašimi dopisy pošlu pacholka do Edinburghu. Myslím si ale, že je to úplně zbytečné."

„Než by dostali dopis, uplynula by celá věčnost!"

„Opakuj u vám, že psát je zbytečné," přesvědčovala je Sinjun. „Věřte mi. Vsadím se, že vaši muži dorazí nejpozději v pátek. Tak co, podáte si na usmířenou ruce? Musíme se pustit do díla."

Sinjun pozorovala švagrové, jak se vlažně objaly, a vtom si uvědomila, že se už cítí mnohem líp. Rozhodne není tak slabá jako včera a má zázračně čistou hlavu. Připadá si jako znovuzrozená.

Seznámila švagrové se svým plánem a dopodrobna s nimi prodiskutovala všechny možné důsledky svého činu. Sofii a Alex se Sinjunin plán nezamlouval, ale nakonec se Sinjun podařilo přesvědčit je a získat ke spolupráci. „To byste daly přednost tomu, abych ho prostě zastřelila a mrtvolu hodila do jezera?" pohrozila jim a to rozhodlo. Dopis napsala už minulý den odpoledne. Zavolala si Ostlea a ten jí musel přísahat, že nevyzradí, čím ho pověřila. Prosila boha, aby sluha dodržel slib a mlčel.

Sinjun těkala zrakem z jedné švagrové na druhou. „Tak. Provedeme to dnes dopoledne. Další den čekat nebudeme. Na rozdíl od vás pevně věřím, že se tu brzy objeví oba bratři. Ti by nám tady překáželi."

Jak Alex, tak Sofie měly u sebe dámskou pistoli. Obě uměly střílet, i když ne tak dobře jako Sinjun.

„Panna nevěsta předpověděla problémy," povzdychla si Alex. „Kde máš pistoli ty, Sinjun?"

Sinjun sáhla pod polštář a vytáhla malou pistoli. „Nejdřív musím nějak zaměstnat Colina. Zbavíme ho. Nesmí nás vidět. Něco vymyslím. Pojďte ke mne blíž a poslouchejte."

Zbavit se Colina nebylo tak snadné, jak si Sinjun představovala. Už byla s rozumem v koncích, když dostala nápad. Rozhodla se předstírat, že se jí přitížilo. Rozkašlala se a svíjela se v záchvatu kašle. Dokonce do očí vystoupily slzy. Naříkala, že ji hrozně bolí hlava. Hrála to výborně. Viditelně se třásla jako v zimnici.

„K čertu, doufal jsem, že už je ti mnohem líp," bručel Colin, hladil ji po zádech a tiskl ji k sobě. Rozhodl se, že pojede pro doktora Childresse. Alex se Sofii mu musely slíbit, že se od Sinjun nehnou ani na krok. Takový slib mu daly s klidným svědomím. Nic jiného neměly v úmyslu. Sinjun se cítila provinile. Colin má o ni upřímnou starost. Jí však nezbývá nic jiného než přetvářka. Muži jsou svéhlaví, s tím se musí smířit. A protože s Colinem není rozumná řeč, musí ho podvést.

„Je mi báječně," ujistila Sinjun starostlivou Alex, když se soukala do starého, oblýskaného modrého keprového jezdeckého kostýmu. „Zatím jsem nabitá energií, únava se dostaví, až bude po všem. O mě nemusíte mít starost. Musíme to provést, ještě než přijedou vaši muži. Nemračte se, budou tu co nevidět."

„Kam jedeš?"

To se zeptal Filip. Věšel do ložnice, Alex se Sofií si ani nevšiml a zamířil přímo k Sinjun. Zůstal před ní stát s rukama v bok. Tenhle postoj nejspíš odkoukal od otce. „Kam se chystáš? Proč máš na sobě místo noční košile jezdecký kostým? Tátovi se to nebude líbit, Sinjun. Ani mně se to nelíbí."

Sinjun dostala chuť pohladit hocha po vlasech, ale zdržela se toho. Jen se pousmála a řekla: „Vezmu tvoje tety na malou projížďku po panství. Už se cítím dobře. Budu opatrná. Za chvilku se vrátíme."

„Kde je táta?"

„Buď kontroluje s paní Setonovou účty, nebo si vyjel za pachtýři. Byl tři týdny pryč, a proto tu má spoustu práce. Tys s ním nemluvil?"

„Byl jsem nahoře, takže jsem ho neviděl. Dahling se zase vztekala a málem Dulcii pokousala. Musel jsem s ní Dulcii pomoct."

„Něco ti navrhnu, Filipe. Zatímco já budu plnit úlohu pozorné hostitelky, ty si vezmeš na starost tetu Arleth. Souhlasíš?"

Filipovi zasvítily oči. „Ano. Rád to pro tebe udělám Sinjun. Ale slib mi, že se moc neunavíš."

„Slibuju." Dívala se za Filipem a zmocnily sejí výčitky svědomí. „Lhala jsem mu nerada, jenže mi nic jiného nezbylo. Je stejně starostlivý jako jeho otec."

„Jsi výborná herečka, Sinjun," prohodila Alex, když prchaly po schodišti pro služebnictvo. „Já bych to tak sehrát nedokázala."

„Nepodvádím ráda. Muselo to být," povzdechla si Sinjun. „Ano, cítím se provinile. Jenže mám povinnost zajistit Colinovi bezpečí. On to pochopí. Pokud vůbec někdy zjistí, co jsme dnes provedly."

„Tvůj optimismus nemá pevné základy, má drahá," namítla Sofie. „Nezapomínej, že Colin je muž. K mužským ctnostem nepatří pochopení pro druhého, a už vůbec ne pro to, co dělá manželka."

„Sofie má pravdu," podpořila švagrovou Alex. „Manžel vždycky na všechno přijde. Hlavně na to, co si přeješ před ním utajit. Jestli Colin zjistí, cos provedla, bude vzteky bez sebe. Bude zuřit, že ses vystavila nebezpečí."

„Muži si myslí, že všechno zvládnou sami. Bez naši pomoci," pokračovala Sofie. „Když náhodou žena uspěje tam, kde se to jim nepodařilo, vydráždí je to k nepříčetnosti. Jestli se ti plán vydaří, bude ti Colin úspěch vyčítat."

„Vždyť já vím," vzdychla si Sinjun. „Hned po svatbě jsem zjistila, že je Colin stejný jako bratři. Křičí a poroučí mi, že mám často chuť máznout ho něčím po hlavě. Přesto věřím, že důvod mého jednání pochopí. A uzná, že jsem neměla na vybranou."

„Cha! Cha!" vysmívala se jí Alex.

Sofie jí přizvukovala.

 „Možná na to nikdy nepřijde."

„Jsi naivní," usoudila Alex.

„Brzy ztratíš iluze," přisadila si Sofie.

Tři ženy se oddaly každá svým trudným myšlenkám a mlčky vešly do stáje. Sinjun zahlédla Ostlea a poručila mu osedlat Fanny a ještě dva koně pro dámy.

„Tohle se mi vůbec nelíbí, mylady," namítl. „Co děláte, není správný."

„Zmlkni!" okřikla ho Sinjun tak důrazně, že k ní obě její společnice zvedly překvapeně oči. „Jakmile odjedeme, vydáš se do Edinburghu a zjistíš, oč jsem tě žádala. Úspěch závisí na tom, jestli udržíš jazyk za zuby. Proto nikomu ani muk. A spěchej zpátky. Hned po návratu mě vyhledáš. Zařídíš, abych byla sama. Rozuměls?"

Pacholek se tvářil nešťastně, ale přikývl. V kapse ho hřála hromada zlaťáků a právě ona rozhodla, že poslechl paní a pánovi neprozradil, co má hraběnka za lubem.

Všechny koně byli venku a ve stáji zbyla jen jediná kobyla vhodná pro dámu.

„Nevadí," mávla Sinjun nikou. „Pojedu na Argyllovi. Sofie si vezme Fanny a ty, Alex, se budeš muset spokojit s Carrot."

Poslušná desetiletá klisna Carrot na Alex pohlédla, zařehtala a kývla protáhlou hlavou.

„Dobře," souhlasila Alex. Náruživou jezdkyni Alex pomyšlení na projížďku nadchlo.

„Hm, mylady, von Argyll dneska zrovna nejni v přátelský náladě. Jeho Lordstvo ho chtělo vosedlat, ale Argyll byl tak divokej a furt vyhazoval, že si pán radši vzal Gullivera. Je to tak deset minut, co Jeho Lordstvo vodjelo."

Hnědáka Gullivera míval Colin v Edinburghu. Přijel na něm za ní tehdy s Filipem. Přihnal se, protože měl o ni strach. Sinjun spěšně odpověděla: „Ať si Argyll vyhazuje, jak chce, pojedu na něm. Říkáš, že manžel odjel před deseti minutami? Hm. Pospěš si, Ostle Všechno dopadne dobře, uvidíš."

Sinjun ještě nikdy neseděla na mohutném Colinově hřebci. Vyhoupla se na jeho široký hřbet a uvědomila si, jaké silné zvíře osedlala. Snad si Colin nevšimne, že mu hřebec zmizel. I kdyby to poznal, nebude mít ani tušení, kterým směrem se vydaly. Ostle ve stáji nebude, takže ho nebude moci podrobit výslechu. Zhluboka se nadechla a zaryla paty do Argyllových svalnatých boků.

Za pár minut už tři ženy cválaly od hradu po cestě lemované stromořadím. Mezi hustými listy větví, klenoucích se jim nad hlavami, k nim pronikaly sluneční paprsky, jejichž hřejivé záblesky jim tančily na obličejích.

„Je tady překrásně," vydechla Sofie a ohlédla se po hradu tyčícím se na kopci za nimi.

„Ano," přikývla Sinjun. „Tohle stromořadí nechal vysázet Colinův předek. Ten, kterého jste včera viděly na obraze nahého. Vzrostlé stromy jsou úchvatné. Zato tady nemáme zahradu jako doma v Northcliffu, Alex."

„Nevadí, tahle alej ji nahradí. Co kdybych nechala vysadit stromořadí na cestě k Northcliffe Hall? Borovice, břízy, nebo duby, co myslíš?"

Sinjun pochopila, že obě švagrové její plán vyděsil k smrti. A tušila, že se o ni bojí. Zatímco Alex blábolila o stromech, Sofie s vážnou tváří upřeně hleděla kobyle mezi uši. Sinjun mlčela. Byla pevně odhodlaná vykonat, co si umínila. Odbočila na úzkou pěšinu. Hlavně za sebou nesmí zanechat, žádné stopy, aby je Colin nemohl pronásledovat.

Dál jely mlčky. Argyll přijal novou paní bez protestů. Sinjun s ním neměla žádnou práci. Měla štěstí. Sílu si musí šetřit na něco jiného, bylo by hloupé vyplýtvat všechnu energii na zkrocení vzpurného koně.

Ujely asi míli a Sinjun zastavila. Před nimi se rozprostíralo pusté Craignuirské vřesoviště. „Hrad Macphersonových je odsud asi sedm mil. Jede se k němu kus cesty liduprázdnou krajinou a potom Aviemorskými kopci. Znám zkratku, Ostle mi o ní pověděl. Po ní cesta tam zabere asi hodinku. Jste připravené? Nerozmyslely jste si to?"

„Vůbec se mi to nelíbí, Sinjun," přiznala se Sofie. „Alex je na tom myslím stejně. Určitě existuje ještě nějaká jiná možnost. Víš, když jsme o tom mluvily, zdálo se to snadné. Skutečnost je jiná. Tvoje výprava je příliš nebezpečná. Muže skončit tragicky."

Sinjun zavrtěla hlavou. „Dlouho jsem o všem přemýšlela. Nemůžu nechat náhodě, že Colina nebo mě překvapí. Nebo ještě hůř, že nás lapí do pasti. Už se pokusil Colina zabít jednou, nebo možná dokonce dvakrát, i když podruhé trefil mě." Obě ženy se hlasitě nadechly, protože o útoku v Edinburghu od Sinjun neslyšely. Sinjun se v obličeji objevil odhodlaný výraz a pokračovala: „Ne, já musím být ten, kdo ho překvapí a kdo má situaci pod kontrolou. Připouštím, že se můžou vyskytnout nepředvídané problémy, ale na jiné řešení jsem nepřišla. Musíme věřit, že se nám to podaří. Ostle v Edinburghu zjistí, co je nutné. Moc času nepotřebujeme, řekněme tak dva dny. No a kdyby přijeli bratři, našla bych si nějakou záminku, abych se dostala z domu. Dotáhla bych to do konce už sama. Potom ať si Colin třeba nadává a buší pěstmi do stolu. Až bude po všem, nehnu ani brvou. Může láteřit, jak se mu zlíbí, hlavně že bude v bezpečí. Jedeme, děvčata."

„Colin se možná nespokojí křikem a bušením do stolu. Třeba nám všem třem zakroutí krkem."

„Zalžu mu. Bude tušit, že nemluvím pravdu, ale tu sám nezjistí."

„Aha. A jakou lež sis pro něho připravila ohledně dnešního výletu? Jak mu vysvětlíš, že jsme zmizely?" zeptala se Alex. „A nejde jen o dnešek, Sinjun. Budeme  potřebovat ještě další den, nebo dokonce dva i víc V téhle záležitosti není možné stanovit přesný časový plán. Navíc nám všechno může zkomplikovat příjezd našich mužů. No, copak chceš Colinovi napovídat?"

„Popravdě nemám ani tušení. Ovšem jen co na mě začne Colin křičet, určitě dostanu nějaký skvělý nápad. To se mi stává často. Nejlíp mi to myslí, když se octnu pod palbou. Už dost, vezmeme to popořádku. Pojeďme." Argyll vyrazil tak prudce, až mu od kopyt odlétávaly kamínky.

Projížděly liduprázdným krajem. Sotva vjely do kopců, cesta se stávala čím dál obtížnější. Mezi rozeklanými skalami zářily husté koberce tmavě fialového vřesu a dodávaly těm místům divokou krásu.

„Jedeme opravdu zkratkou?" otázala se pochybovačně Alex.

Sinjun přikývla. „Už tam budeme."

A opravdu, sídlo MacPhersonova klanu hrad St. Monance se skvěl na vzdáleném konci úzkého jezera Pilchy Loch. Jezero lemovala spousta stromů a na obou březích se nacházela rozsáhlá plocha orné půdy. Na rozdíl od hradu Vere tenhle hrad nenechal nikoho na pochybách, že je velmi starý. V letním čase se starobylé sídlo ztrácelo v záplavě květů nejrozmanitějších barev a mezi nimi zanikala jeho sešlost. Při bližším pohledu však bylo znát, že se o hrad už dlouho nikdo nestará. Působil omšelým a zanedbaným dojmem. Přesně tak ho Sinjun popsal Crocker. Zdi hradu se na některých místech bortily a opadaný šedý kámen se válel na hradbách. Kdysi byla stavba obehnána vodním příkopem. Ten byl nyní zarostlý vysokým plevelem a stála v něm voda stejně smrdutá jako v Cowalském močálu.

„Vypadá to, že by zdejší pán taky potřeboval nevěstu se slušným věnem, Sinjun."

„Povídá se, že všechny skotské klany jsou na tom stejně. Chybějí jim peníze. Nejhorší situace je na Vysočině. My na poloostrově Fife patříme k těm šťastnějším. Máme dostatek orné pudy, a proto nemusíme vyhánět sedláky z jej i cli pozemku, abychom je zabrali na pastviny pro ovce. Přesně to se teď děje na Vysočině. Důvod chudoby MacPhersonových neznám. Panebože, už melu nesmysly, snad abych si dodala kuráž jako před nedávném ty, Alex." Sinjun se zhluboka nadechla. „Doufám, že tady Roberta MacPhersona najdu. Napsala jsem mu, že ho dnes dopoledne navštívím. Ujistila jsem ho, že dorazím sama. Jestli tady nebude, můj plán nevyšel. Držte mi palce. Počkejte tady a schovejte se. Při troše štěstí ho brzy přivezu. Podívejte se na mě, jestli vypadám trochu k světu. Vyjede po mně?"

„Možná po tobě vyjede, ale aby tě praštil," popíchla ji Sofie s vážnou tváří.

Sofie a Alex měly o téhle části Sinjunina plánu jisté pochybnosti, ovšem Sinjun si věřila. „Ostle potvrdil, že mu dopis předal." Ženy se na sebe chvilku mlčky dívaly. Zastavily uprostřed březového a jedlového lesa. Tam se Sofie s Alex ukryjí. „Jestli se s ním do půlhodiny nevrátíš, přijedeme si pro tebe," slíbila Alex.

Sinjun vyrazila přímo ke hradu. Když se blížila, před kopyty jejího hřebce uhýbaly slepice a kozy. Uskakovali před ním také psi. Venku před hradem se lopotilo několik lidí. Všichni zvedli hlavy a prohlíželi si dámu na koni.

V hradní bráně pobité železnými cvoky se objevily dvě mužské hlavy, ale okamžitě zase zmizely. Sinjun zastavila koně pod kamenným schodištěm a usmála se na lidi kolem.

K její velké radosti se ve dveřích objevil Robert MacPherson. Chvíli tam stál a mlčky na ni zíral. Beze slova sešel dolů a zastavil se, teprve až jeho oči byly ve stejné úrovni jako její.

Zkřížil paže na prsou, „Tak vy jste skutečně přijela Udivuje mě, že jste se odvážila až do mého doupěte úplně sama. Jak je možné, že ve vašich krásných očích nevidím ani stín strachu?"

Sinjun již podruhé ohromil jeho vzhled. Tajil se v ní dech při pohledu na jeho dokonale klenuté světlé obočí aristokratický nos a zářivě modré oči. Na chvíli ztratila řeč.

Potom ho vyzvala: „Vyjeďme si spolu."

Robert MacPherson pohodil hlavou a rozesmál se. „Myslíte si, že jsem blázen, nebo co? Vsadím se, že tamhle za stromy číhá váš manžel s hordou svých věrných. Sotva vystrčím nos, odprásknou mě."

„Vaše podezření je nesmyslné. Vy si opravdu myslíte, že Colin Kinross nemá v těle ani kousek cti? Že by si vás nenašel sám, ale poslal ženu, aby vás vylákala?"

„To si nemyslím," neochotně připustil MacPherson, „něco takového by mu hrdost nedovolila. Ale hrdost nemá se ctí nic společného, má milá. Vzala jste si pyšného, podlého chlapa. Věřím, že by si pro mě přijel sám a vyzval mě na souboj."

„Připouštíte tedy, že je statečný?"

„To jsem neřekl. Je tak zaslepený pýchou, že hloupě riskuje. Přišel by o krk, ani by nevěděl jak. Přijela jste si proto místo něho se mnou změřit síly sama?"

„Copak jsem vám o důvodu své návštěvy nenapsala? Vy jste asi můj dopis nečetl. Vážila jsem cestu zbytečně."

„To víte, že jsem si dopis pečlivě přečetl. Každé slovo, milá dámo. Když mi ho váš sluha předával, strachem se podělal. To se o vás říct nedá. Zajímáte mě. Ovšem připadá mi krajně nepravděpodobné, že byste opravdu přijela na přátelskou návštěvu. Naše poslední setkání ve mně nezanechalo dojem, že byste si mě přála ještě někdy spatřit. Popravdě jste mě posledně dost namíchla. Hezky jsem se prošel."

 „Zavinil jste si to sám. Podcenil jste mě. Jen proto, že jsem žena. Choval jste se jako hrubián. Pouštěl jste na mě hrůzu. To nesnáším. Teď máte šanci to napravit. Možná se z nás dokonce stanou přátelé."

„Vy mě ohromujete. Co po mně chcete?"

Sinjun se k němu naklonila. Pohlédla mu přímo do očí a promluvila na něho z takové blízkosti, že mu tvář ovanul její dech: „Jsi na muže neobyčejně hezký. Ten tvůj půvab mě dráždí. Chci se přesvědčit, jestli jsi doopravdy chlap, nebo jen zženštilý chlapec, co mužnost jenom předstírá."

Její výbojná řeč ho rozzlobila. Místo očí na ni teď hleděly jen dvě úzké štěrbiny. Chňapl po ní, ale ona ho zdviženou pravicí zastavila. Svírala v ní pistoli. Mířila mu do obličeje.

„Už jsem řekla, že hrubiány nesnáším. Tak co, dokážeš mi, že jsi muž? Koho mám před sebou, pěkného hocha, nebo chlapa, který ví, k čemu je ženská?"

V jeho očích zahlédla záblesk chtíče. Vypadal najednou divoce a nespoutaně. Dlouho se na tenhle okamžik připravovala, ale přesto ji vyděsil.

„Jak můžu mít jistotu, že mě v lese tou svou pistolkou neodbouchneš?"

Usmála se na něho. „Takovou jistotu prostě mít nebudeš."

Nějakou dobu ji studoval. „Zdá se, že si pobledla. Že bys dostala strach?"

„Možná. Co když tvoji muži číhají v záloze a odstřelí mě? Nechat zabít ženu je sice zbabělost a takový čin by značně pošramotil tvoji pověst, ale kdoví? Na druhé straně já si ráda užívám života naplno a bez rizika to není ono. Tak co, obklíčili nás tvoji muži?"

„Ne. Na ženskou stačím sám. Přitahuješ mě. Jsi Angličanka, hraběcí dcera. Takovou jsem ještě neměl. Proč sis vzala Colina, když o něho nestojíš? Vždyť jste spolu sotva Dva měsíce a ty už hledáš změnu."

„Možná se ti doneslo, že jsem pořád sama. Společné noci bych spočítala na prstech. Colin si užívá v Edinburghu a já trčím v té jeho hnusné zřícenině. Nudím a hledám dobrodružství. Ty se mi líbíš. Jsi jiný než Colin."

Zamyšleně si ji prohlížel a pak jí pokynul. „Doprovoď mě do stáje. Osedlám si koně a potom tě zavezu na jedno pěkné místečko, kde nás nebude nikdo rušit. Tam ti dokážu, že hezká tvář neznamená, že chlap je padavka.“

„Určitě? Vyrovnáš se Colinovi?"

Naježil se. Její slova ho viditelně ranila.

„Mám vůči manželovi spoustu výhrad, ale to, že je chlap, mu upřít nemůžu. Problém je v tom, že o mě nemá zájem. Šlo mu jen o moje peníze."

„Colin je nula," ucedil MacPherson nenávistně. „Zanedlouho tě o tom přesvědčím."

Sinjun o tom sice vážně pochybovala, ale mlčela. Šlo jí o jediné - vylákat ho dál od hradu. Neměla v úmyslu zastřelit ho na jeho pozemcích. To by bylo nešťastné řešení.

Za deset minut už na Roberta mířily tři pistole v mekách půvabných jezdkyň. Vyčítavě se obrátil k Sinjun. „Vidím, že jsem se nemýlil."

„Ale ano. Colin nemá o téhle akci tušení. Víš, jemu čest nedovolí, aby tě chytil jako sprostého lupiče a odpráskl tě. Jenže ty si nic jiného nezasloužíš. Tak jsme se my tři rozhodly, že Colina zbavíme nepříjemného břemene. Nedovolím, aby ses zase pokusil mému muži ublížit. Stačilo přepadení v Londýně a v Edinburghu. Pykat musíš také za to, že si podpálil domy našich pachtýřů a několik našich lidí zabil.

Za všechny tvoje zločiny tě stihne spravedlivý trest. Svobodně vydechnu, teprve až se tě zbavím. A pokuď jde o tvoji sestru, Colin ji nezavraždil. Nedokáže zabit hnusnou havěť, jako jsi ty, tak jak by mohl ublížit ženě, a k tomu vlastní manželce?"

„Měl jí dost. Omrzela ho."

„Já už mám tebe taky dost. I já bych měla sto chutí shodit tě ze skály dolu. Přesto to neudělám. Od Colina jsem slyšela, že tvůj otec je slušný člověk, a proto mu nechci způsobit bolest. Tak. Dost řečí. Alex, Sofie, přivážeme ho ke koni."

***
     Colina to zjištění nejdřív omráčilo a potom v něm vzkypěla krev. Nevěděl, jestli má nadávat, nebo kolem sebe kopat.

Stál před synem a ledovým hlasem se ho zeptal: „Tak ty tvrdíš, že tvoje nevlastní matka a tety si vyjely na obhlídku panství?"

„To mi Sinjun řekla, tati. Povídala, že se cítí báječně a že se potřebuje projet. Ptal jsem se na tebe... ale nejspíš mi zalhala."

„Tím si můžeš být jistý! Sakra, já jí nařežu. Zamknu ji v ložnici a hotovo..."

„Mylorde," ozval se stařičký doktor Childress a zatahal Colina za rukáv. „Co se děje? Hraběnka není nemocná?"

„Moje manželka," cedil přes zuby Colin, „nemoc jenom předstírala. Potřebovala se mě zbavit. Zatraceně! Co má za lubem?"

Chvíli mlčel a potom se plácl dlaní do čela. „Jsem to ale hlupák!"

Otočil se na podpatku a hnal se ke Gulliverovi, který se popásal na záhonku bílých růží vedle schodiště.

Filip doktorovi oznámil: „Máma tátu hodně nazlobila. Měl bych jí jet na pomoc. Omluvte nás, pane." Rozběhl se za otcem.

Doktor Childress se zmateně díval za chlapcem a naslouchal ozvěně jeho kroků po kamenném schodišti. Colina znal od narození. Asistoval u jeho porodu. Sledoval, jak roste a dospívá v hrdého muže. Všiml si, že se otec se starším bratrem snažili zlomit jeho ducha ale díkybohu se jim to nepodařilo. Zamumlal: „Obávám se, že mladá paní vypustila tygra z klece."

Tygr se zastavil teprve ve stínu borovic před hradem MacPhersonových. Uřícený Gulliver těžce oddychoval, Colin ho poplácával po šíji a pozoroval hrad. „Jsi pašák, Gullivere. Jsi spolehlivější než moje žena. Ta se bude divit, až mi přijde pod ruku!" Potom dál tiše promlouval ke svému koni: „Ostle zmizel. Prý leží, protože onemocněl. Houby. A ta bláznivá ženská si ještě ke všemu vyjela na Argyllovi!" Colin se strachy otřásl. Jeho kůň pohodil hlavou, aby od sebe odehnal mouchy.

Colin na hradě nepozoroval vůbec nic zvláštního. MacPhersonovi poddaní se věnovali své práci. Nikde žádný shluk lidí, žádný křik. Panství žilo svým klidným životem.

Co jen má Joan v úmyslu? Co ty ženské můžou chystat? Přijely sem vůbec?

Po dalších deseti minutách pochopil, že tam zbytečně ztrácí čas. Kdyby chtěl zjistit, jestli sem Joan dorazila, musel by se rozjet k železem pobité bráně, zabušit na ni a zeptat se po manželce. Sedět nečinně na koni a hlídat je hloupost. Strach o ženu ho nutí dělat nesmyslné věci.

Kde jen k čertu Joan vězí? A kam se poděly její švagrové?

Zhluboka se nadechl, otočil Gullivera a před sebou spatřil syna. Vůbec ho neslyšel přijíždět. Filip seděl mlčky na poníkovi. Colinovi nebylo do řeči. Beze slova zavrtěl hlavou. Otec se synem se zabráni do svých myšlenek vraceli domů.

Colina ani moc nepřekvapilo, když ve stáji uviděl všechny tři koně. Hltavě žrali a na první pohled bylo patrné, že je někdo pořádně prohnal. Zatracená ženská! Argyll k němu vyčítavě vzhlédl, jako by si stěžoval: „Ta mi dala do těla, pane."

Colin se sice usmál, ale jeho úsměv nevěstil nic dobrého. Měl chuť vraždit. Co to sakra vyváděla? Jak mohla vůbec vyjet na vzpurném, divokém hřebci?

Vcházel do hradu a v rytmu kroku pošvihával jezdeckým bičíkem.

Nepromluvil. Když mu Filip cosi říkal, jen zakroutil hlavou. Schody nahoru bral po dvou a po třech.

„Tati, neblázni!" volal za ním Filip. „Ještě není zdravá."

„A bude jí hůř, až ji zmaluju!" křikl Colin přes rameno.

Vtom zahlédl tetu Arleth. Když Arleth uviděla rozzuřeného Colina, spokojeně se usmála. Colin poznal, že si přeje, aby manželku zamordoval. Neměl k tomu daleko. Představoval si, jak ji mučí a škrtí. Z jednoho pokoje právě vycházela Ema. Když spatřila hraběte, rychle vběhla zpátky.

„Chytrá," zavrčel Colin a hnal se do panské ložnice. Přede dveřmi se zarazil. Snažil se uklidnit. S ženami se musí opatrně. Křikem nic nezmůže. Tím ze ženy pravdu nevytáhne. Musí na to jít mazaně.

Potichu otevřel dveře. Uvítal ho pohled na dvě vyšňořené dámy, které se právě chystaly zasednout k čaji. Byly krásné, sebejisté, elegantní, svěží, jako by strávily celý den nenucenou konverzací v salonu. Jeho manželka s nevinným výrazem ve tváři, oblečená do krajkového župánku a s rozpuštěnými vlasy ležela v posteli. V ruce držela knihu. Vyzařoval z ní klid. Všechno bylo, jak má být. Nikde ani stopa po jejich tajné eskapádě. Všechny tři k němu pátravě zvedly oči, jako by říkaly: „Jejda, vetřel se mezi nás muž. Vešel bez pozvání do dámské společnosti. Copak si s ním počneme?"

Sinjun se na něho nevinně usmívala a sladce zvolala: „Jé, Coline! To jsem ráda, že ses vrátil. Moc mě mrzí, že jsem tě hnala pro doktora zbytečně. Víš, velmi rychle se mi ulevilo. Nechápu to. Pokusila jsem se tě zavolat zpátky, ale už jsem tě nezastihla. Je mi opravdu dobře. Jsi rád?"

„Hm, tahle scéna má dokonalou výpravu.“ poznamenal Colin a pokračoval: „Ani divadlo v Drury Lane by se za ni nemuselo stydět. Vy tři jste výborné herečky. Přesvědčil jsem se, že Joan dokáže jednat rychle a ve velmi krátkém čase svede neuvěřitelné. Příkladem muže být náš společný útěk. Zdá se, že vy, dámy, se jí vyrovnáte. Obdivuji váš smysl pro detail. Dokonce vám ladí i kostýmy, myslím barvu vašich šatu a Joanina župánku. Pozoruhodný výkon. Zaslouží si potlesk."

Sinjun mlčela. Švagrové rovněž neodpovídaly, zůstaly klidně sedět a rukama složenýma v klíně a se zdvořilým, neutrálním úsměvem ve tváři.

Colin přistoupil k Sinjun a posadil se vedle ní na postel. Zlehka jí přejel prsty po tváři. Zrůžověla jako jablíčko. Colin měl sto chutí ji zardousit. Zamyšleně se zadíval na její bělostné hrdlo. Kolem hlavy se jí rozprostíraly husté vlnité kadeře. Zabořil do nich prsty a nezněje prohrábl. Zůstal vedle ní tiše sedět a zlehka ji hladil po tváři a po vlasech.

Sinjun si představovala, že se muž přižene do ložnice a bude řvát a nadávat. Nestalo se a ona znejistěla. Tiše vyčkávala. Netušila, co to má znamenat.

„Jak moc ti to sluší," prolomil Colin konečně mlčení. „Jsi hezká jako obrázek. Jsi čistá, ani koňský pach z tebe necítím."

„Byly jsme jen na krátké projížďce. Brzy jsem se unavila."

„To si umím představit. Ty moje chudinko, opravdu je ti líp? Nebojíš se, že se ti přitíží?"

„Ne, Coline, cítím se báječně. Jsi moc hodný, že máš o mě takovou starost."

„S tím souhlasím. Žádám po tobě jediné, Joan: pravdu. Jestli tě přistihnu při lži, budu tě muset potrestat.“

„Cože? Potrestat? Něco takového je v civilizované společnosti neslýchané, pane."

„Na zjemnělou společnost zapomeňte, madam. Momentálně máte co do činění s divochem. Tak mluv, Joan. Ven s tím." Jeho hluboký hlas zněl klidně, ale přesto šel z jeho slov strach. Ach bože, lamentovala v duchu Sinjun, umí pouštět hrůzu ještě líp než Douglas s Ryderem dohromady.

Hodila očkem po Sofii s Alex a zjistila, že obě sedí jako zařezané a ani nedutají. Potom se Sofie přece jen vzpamatovala a vyskočila: „Prosím vás, Coline, nepřehánějte to s přísností. Opravdu jsme si vyjely jen na chvilku. Jakmile se Sinjun unavila, vrátily jsme se a uložily ji do postele. Přece byste se kvůli nevinné vyjížďce nezlobil!"

Colin příjemným hlasem opáčil: „Lžete, Sofie. Nejsem bohužel váš manžel, a proto vás nemůžu seřezat. Jenže tahle bláznivá ženská je moje žena. Patří mi. Jako manželka mi je povinována poslušností. Ona to však vůbec nerespektuje. Budu ji muset poslušnosti naučit..."

Alex se chytila za žaludek, zkroutila se a začala naříkat. „Ach, moje miminko. Je mi špatně. Sofie, chce se mi zvracet! Ach můj bože!"

Líp by to nezabrala ani Emma Hamiltonová, pomyslel si Colin a začal tleskat. „Bravo," vykřikl, „bravo!"

Alex se svezla na kolena a pozvracela čerstvě vyčištěný vysoký koberec.
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„Když čekala dvojčata, pořád jen zvracela," řekla Sinjun a soukala se z postele. „Celé první tři měsíce. Pořád za ní někdo běhal s mísou. Chudák Alex."

„Zůstaň ležet," poručil Colin manželce. Přistoupil k Alex, která se držela za boky a lapala po dechu. Uchopil švagrovou pod pažemi a postavil ji. Pohlédl do její bledé tváře a na zpocené kadeře, přilepené k čelu. Zvedl ji do náruče a něžně na ni promluvil: „Je vám asi hodně zle. Je mi to moc líto. Brzy to přejde, uvidíte." Alex mu s povzdechem položila hlavu na rameno.

„Přineste vodu a mokrý ručník, Sofie," poručil Colin a uložil Alex na postel vedle Sinjun.

„Ještěže moc nesnídala," podotkla Sinjun. „Chudinko Alex, je ti hodně špatně?"

„Už je to lepší," zasténala Alex. „A neříkej mi chudinko, Pak si připadám jako mrzák."

Sofie zburcovala služebnictvo a vypukl zmatek. Ema kulila oči na nepořádek v ložnici a dvě další služky ji civěly přes rameno. Sofie přinášela mokrý ručník a za ní kráčela paní Setonová s umyvadlem. Vzadu komorník Hory natahoval krk, aby mu nic neušlo.

„Napijte se," vybídl Colin Alex a nadzvedl jí hlavu. Alex usrkla vody, kterou jí Colin nalil z karafy na nočním stolku, chytila se za žaludek a zasténala. „Vzpomínám si, že voda jí nedělala dobře," vysvětlila Sinjun. „Potřebuje teplý čaj, paní Setonová." „Chudinka malá," litovala Alex paní Setonová a otírala jí obličej mokrým ručníkem. „To není jen tak, nosit dítě."

Alex znovu zasténala a Sofie řekla: „Já jsem v těhotenství nevolnost nepoznala. Špatně mi nebylo ani jednou."

„Zavři zobák, Sofie," procedila s námahou skrze zuby Alex. „Napřed nemáš dost rozumu, abys napsala, kam jedeme, a teď, když jsem tady sama bez Douglase, se budeš ještě vytahovat! Zrovna když mně je na umření."

„Pst," tišil ji Colin. Vzal si od paní Setonové vlhký ručník a otíral Alex ulepený obličej. „Za chvilku to přejde, uvidíte."

Z chodby k nim zaznělo hlasité dupání. Dusot se blížil a Colina napadlo přirovnání ke křižákům, kteří přijíždějí dobýt Svatou zem. To nám ještě chybělo, pomyslel si a vůbec ho nepřekvapilo, když se do ložnice vřítil Douglas Sherbrooke. Rozrazil dveře takovou silou, že bouchly do stěny. Těsně za ním se objevil Ryder a v závěsu za oběma nešťastný Philpot

„Mylorde," naříkal Philpot, „odstrčili mě a hnali se dovnitř!"

„To je v pořádku, Philpote," uklidnil ho Colin s povzdechem. Otřel Alex tvář. 

„Nazdar, Douglasi. Vítej, Rydere. Pojďte dál. Neboj se, Philpote, ti dva se ve společnosti žen žádného násilí nedopustí. A ty, Emo, nekoukej a úklid ten nepořádek. Všichni ostatní ven!"

„Byla jsem si jistá, že přijedete," rozzářila se Sinjun. „Ale tak brzo jsem vás nečekala."

Sofie klopila hlavu a upřeně se dívala na špičky svých střevíčku.

Alex zasténala a zavřela oči.

Douglas přistoupil k posteli, zadíval se na manželku a klidně jí řekl: „Bylo ti špatně, co? Vidím, že si pozvracela drahý koberec. Je to tvoje vina, Sinjun. Dobře víš, jak Alex vyvádí. Když byla naposled v jiném stavu, pozvracela doma snad všechny cenné koberce do jednoho. To tě nenapadlo postavit do každého pokoje mísu? Vzpomeň si přece, že mi tehdy zničila i můj oblíbený tmavě červený župan!"

„Zasloužil sis to," zasyčela Alex, aniž otevřela oči.

Ryder nebyl tak klidný jako bratr. 

Přistoupil k ženě, sevřel jí paže a zařval na ni: „Podívej se mi sakra do očí, Sofie!"

Sofie k němu zvedla oči.

„Tys mě opustila! Lezeš mi už na nervy, ženská! Tvoje troufalost tentokrát přesáhla všechny meze."

„Nepřeháněj, Rydere. Vždyť jste tady, ty i Douglas. Věřila jsem, že přijedete. To jen Alex pochybovala. Domnívala se, že ji tady Douglas nechá samotnou, aby ji vytrestal."

„Co je to za hlouposti?" zavrčel Ryder. „ Panebože, jak strašně jsem se o tebe bál! Málem jsi mě připravila o rozum. S tím těhotenstvím sis to vymyslela, vid?'

„Já jsem ti přece netvrdila, že čekám dítě. To ty ses kolem mě začal točit a naparovat se. Nechala jsem tě při tom. Nic víc."

„Dostaneš výprask. Kde máš svůj pokoj?"

„Nikam s tebou nepůjdu. Alex je špatně. Předtím byla nemocná Sinjun. Sinjun od začátku tvrdila, že nás s Douglasem najdete. Jak jste uhodli, kde jsme?"

„Ano," připojila se k Sofii Alex a otázala se muže: Jak jsi zjistil, kam jsem odjela?" 

„Tak ty sis myslela, že tě nenajdu, děvenko? Pchá!" „Přece jsem ti nenapsala víc, než že jedu na návštěvu k Sofii." Alex stále ležela se zavřenýma očima. 

„Přináším čaj pro paní hraběnku," ohlásila paní Satonová a přistoupila k lůžku. Přísně se podívala po Douglasovi a ten před ní ustoupil. Posadila se vedle Alex a přiložila jí šálek ke rtům. „Je výborný," pochválila čaj Alex po třech vydatných locích a sesula se na postel.

„Vy dvě vedle sebe v té posteli vypadáte legračně," poznamenal Ryder směrem k sestře a ke švagrové.

„Už se nemůžu dočkat, až se zotavíš," pohrozil Douglas manželce. „My dva si musíme promluvit, choti."

„Přestaň, Douglasi," napomenula bratra Sinjun, ale vzápětí zalitovala, že nedržela pusu. Douglas si nemohl vylít vztek na manželce kvůli její indispozici, a tak svůj hněv obrátil proti sestře. 

„Aha, sestřičko, zase jsi vyváděla nějaké hlouposti, viď? Vidím, že jsi zdravá, že s tebou čerti šijí. Nejradši bych ti vyhrnul sukně nařezal na zadek. Jenže tohle potěšení si už musím odepřít. Na to máš teď manžela. Doufám, že ti vypráší kožich. Je přece zdravá, Coline, ne?"

Colin se usmíval „Už ano."

„Výborně," mnul si Douglas ruce. „Doufám, že jí ty její lumpárny nebudeš trpět.“

„V žádném případě.“

Sofie je přerušila. „Poslyš, Douglasi, jak jste zjistili, kde nás máte hledat? Sinjun byla sice přesvědčená, že se tu objevíte nejpozději v pátek, jenže ona ve vás dvou vidí něco jako božstvo."

Alex tiše naříkala. Paní Setonová vytáhlá z velké kapsy kulaťoučký koláč s rozinkami, zabalený v ubrousku. „Zkuste kousek sníst, mylady. Je měkoučký a mastný. Uklidní vám žaludek."

Sinjun upřela pohled na Douglase. Vypadal nešťastně. Rozpaky zrudl. Nervózně přecházel po ložnici. Sinjun poznala, že je skutečně velmi rozrušený.

Alex žmoulala koláč a sledovala manžela. Vtom ji osvítilo poznání a vykřikla: „Pověděla ti o nás Panna nevěsta. Přišla za tebou a řekla ti, kam jsme odjely. Co ještě ses od ní dozvěděl?"

„Přestaň plácat nesmysly!" okřikl ji Douglas. „Žádný duch přece sakra neexistuje!"

„Ale ano," odporovala mu Sinjun. „Panna nevěsta už je sice pár set let mrtvá, ale její duch nás neopustil. Vznáší se pořád nad námi."

„Zavři zobák, Sinjun. Na vaše nápady vystačím s obyčejným rozumem. Stačila nenáročná úvaha a hned mi bylo jasné, že Alex se Sofií mazaly do Skotska."

Ryder se na bratra zamračil. „Přijel jsi pro mě do Ascotu. Tam jsi mi tvrdil, že musíme zajet pro manželky k Sinjun. Říkal jsi, že za sestrou odjely proto, že se doslechly o její nemoci a o nějakých dalších problémech. Tehdy jsem se tě nevyptával, jak ses o všem dozvěděl. Předpokládal jsem, že ti Alex napsala dopis. Zřejmě jsem se mýlil. Jaks vlastně zjistil, že Alex se Sofií odjely do Skotska? Nerozumím tomu, Douglasi."

Douglas si nervózně zajel prsty do vlasu. Vyzařovala z něho nejistota a strach. Ostražitě se rozhlédl. „Prostě jsem měl jen takový pocit. Nebo vnuknutí. Čas od času tě něco napadne a ani nevíš proč, Rydere. A mě to napadlo, když jsem spal v Alexině posteli. Máma se totiž rozhodla, že moji matraci nechá nově vycpat Nevím, co si to vzala do hlavy. Dávám totiž přednost sležené. Jak jsem tak ležel v ženině posteli, cosi mě napadlo. Pak už jsem si odvodil, že se Alex se Sofii vydaly na cestu. A taky kam."

Colin poodstoupil ke krbu, opřel se o římsu a založil ruce na prsou. Řeči o duchovi zřejmě nebral vážně.

Sinjun se zdálo, že se tváří pobaveně. To bylo dobré znamení, protože to s ním bývá lehčí pořízení. Po chvíli se Colin ozval: „Koberec není nijak zvlášť cenný. Netrapte se tím, Alex. Ema odvedla dobrou práci. Skvrnu vyčistila."

Alex otevřela jedno oko. „Děkuji vám, Coline. Jste velmi laskavý. Berete ohled na nemocnou ženu, ne jako..."

„Neopovaž se to ani vyslovit," zarazil ji Douglas. Paní Setonová se odšourala a Douglas se posadil na postel vedle manželky. „Už ani slovo. Jsem tvůj manžel. To já jsem k tobě hodný. Nikdo jiný, to si zapamatuj."

Alex otevřela oči a šibalsky zamrkala. „Vždyť já vím. Douglasi, že se ti zjevila Panna nevěsta a pověděla ti o nás?"

„Zatraceně, ne!"

„Stejně nechápu," vložila se do rozhovoru Sofie, „proč by nás Panna nevěsta prozradila Douglasovi? Copak mohla pochybovat, že si neporadíme samy?"

„Pst, Sofie," napomenula ji Sinjun.

Sofie si přikryla dlaní ústa a vylekaně koukla po Colinovi.

„Aha," pokyvoval Colin. „Jenže vy jste si samy poradily. Já o tom nepochybuji. Tuším, proč jste se mě potřebovaly zbavit. Že se vaše tajnosti nějak týkají MacPhersona? Copak jste mu vyvedly, drahá choti? Je mrtvý? Snad jste dokonce losovaly, která ho sprovodí ze světa?"

„To ne," vyhrkla Alex.

„S chutí bych ho zabila," přiznala zamyšleně Sinjun, Jenže jsem věděla, že to bys ty neschválil. Netajil ses tím, že máš rád jeho otce. Ne, ten lotr žije. Určitě chápeš moje důvody, Coline. Nemohla jsem nečinně přihlížet, jak tě MacPherson ohrožuje. Je ten typ člověka, co by ti bez váhání vrazil nůž do zad. Nebo by na tebe poslal svoje pohonky. Jen si vzpomeň na přepadení v Londýně. Ten chlap nemá kousek cti v těle..."

Colin měl v obličeji kamenný výraz, jen u pravého oka mu škubal sval. S ledovým klidem řekl: „Není to zvláštní, Douglasi? Rydere? Moje žena a vaše sestřička mě považuje za bezbranné děcko. Nejedná se mnou jako s chlapem, ale jako s nějakou babou. Dělají dobře, když mě může ponížit. Neustále mi dává najevo, že jsem slabý, hloupý, málo prozíravý, prostě že nejsem schopný se postarat sám o sebe. Co myslíte, jak s ní mám naložit?"

Sinjun pochopila, že nežertuje.

„Jsi její manžel," odpověděl mu Douglas. „Máš povinnost zajistit, aby se nevystavovala nebezpečí."

„Stejně bych rád věděl," prohlásil zamyšleně Ryder bez ohledu na to, o čem právě hovořili Colin s Douglasem,, jak jste se vy tři daly dohromady." Ryder stále ještě svíral manželčinu paži.

„No přece Alex navštívila Panna nevěsta," zopakovala mu Sofie. „Zjevuje se výhradně v hraběnčině ložnici, jak se mohl přesvědčit i Douglas. Jen jedenkrát mě navštívila v naší ložnici. Tehdy po mém příjezdu, aby mě přivítala v Northcliffe Hall."

„Hloupé žvásty," odbyl ji Ryder. „Nemohla ses dočkat, až za tebou přijdu do postele. Já jsem se tehdy zdržel a tvoje vybičovaná představivost tě zmátla tak, že si uvěřila ve zjevení. Nebo se za Pannu nevěstu převlékla Sinjun a zahrála ti divadlo. Podobně tomu bude i s Alex."

„Jenže ona se opravdu pravidelně zjevuje v hraběnčině ložnici," trvala umíněně na svém Alex. „Douglas by vám to teď jistě mohl dosvědčit."

„Trochu přeháníš. Jen jednou..." Douglas se zárazu a zaklel. „Raději toho už nechejme. Vraťme se ke skutečnosti. Nějakým řízením osudu jsme se tady všichni sešli. Existuje tu jistý problém. Navrhuji, abychom ho vyřešili. Tak, Sinjun, spusť. Cos provedla s tím chlápkem? S tím MacPhersonem?"

„Spoutaly jsme ho a zamkly v jednom opuštěném stavení."

Všichni tři muži úžasem oněměli a zírali na Sinjun. V ložnici se rozhostilo ticho.

„Rozhodně ho nijak nemučíme," pokračovala Sinjun. „Použily jsme dlouhý řetěz, aby se mohl procházet a podle potřeby si ulevit. Bez pout a bez řetězu by to nešlo. Nemůžeme riskovat, že nám uteče."

„Aha," přikývl váhavě Colin. „A to ho necháte vyhladovět k smrti?"

„To ne," ujišťovala ho spěšně Alex. Na manžela se bála podívat, proto upírala pohled na Colina. „Rozhodly jsme se, že se budeme střídat a nosit mu do domku jídlo. Tak, abyste si ničeho nevšimli." Vzdychla si. „Teď' už je všechno stejně ztracené."

Douglasovy tmavé oči se rozzářily. „Nic není ztracené." Poplácal ženu po tváři a vstal. „Rydere, Coline, myslím, abychom se toho problému zbavili jednou provždy, co říkáte?"

Sinjun se lekla. „To vám nedovolím. Vraťte se domů!"

„Já jsem doma," namítl Colin.

„Víš, jak to myslím. Nepleťte se nám do toho. Všechno pokračuje podle plánu. Mám situaci pod kontrolou. Další vývoj..." Zarazila se. „Kruci, nestrkejte do toho nos!"

„Kde je to stavení, Joan?"

„To ti nepovím. Ty bys ho pustil. On by tě pak zavraždil a ze mě by se stala vdova dřív, než jsem si stačila užít manželství. To si nezasloužím."

„Postarám se, aby sis manželství užila," slíbil jí s významným pohledem Colin a těšilo ho, že manželka hned zmlkla. „Tak kde je ten domek?"

Sinjun jen zavrtěla hlavou.

Douglas vybídl manželku: „Alex, ven s tím!"

Alex zamrkala a nasadila bezradný výraz. Zhluboka se nadechla a manželův pohled okamžitě sklouzl na její vyzývavá ňadra. Bezmocně rozhodila rukama. „Když já si to nepamatuji, Douglasi. Znáš přece můj orientační smysl. Cestu zná jenom Sinjun. My se Sofií bychom tady zabloudily. Viď, Sofie?"

Sofie horlivě přikývla.

„Seřežu tě," pohrozil manželce Ryder a strhl ji na sebe. Sklonil se k ní a políbil ji na ústa. Zvedl hlavu a vesele se culil. „Nebojte se, pánové. Já to z ní dostanu. Vím, jak na to. Chce to jen trochu času. Roztaje jako svíčka."

Sofie mu vrazila pěst do břicha.

Ryder zalapal po dechu, ale smál se dál. „Přiznej, že mě zbožňuješ, miláčku. Stačí, když se k tobě přiblížím, a rozvineš se jako růže po ránu."

„Pchá," vyhrkla opovržlivě Sinjun, „Jako básník by ses neuživil, Rydere. Zmlkni a nechej Sofii na pokoji."

Colin se zakabonil. „Zajímalo by mě, co hodláte s MacPhersonem podnikat dál. Přece ho nechcete příštích třicet let chodit třikrát denně krmit?"

„Ne," odvětila Sinjun. „Máme jistý plán. Když se do toho nebudete plést, všechno brzy skončí. A vůbec, vymyslete si nějakou zábavu. Proč si třeba nevypijete skleničku koňaku?"

„Co máš za plán, Sinjun?" naléhal na sestru Douglas. Přistoupil k posteli. Sinjun jen tupě zírala na prostřední knoflík na jeho kabátě. Beze slova zakroutila hlavou.

„Sinjun," sklonil se k ní bratr. „Choval jsem tě jako miminko v náruči. Naučil jsem tě jezdit na koni. Ryder tě naučil vyprávět anekdoty. Oba dva jsme tě cvičili ve střelbě a přivedli k literatuře. Bez nás bys nebyla čím jsi. A ty máš před námi tajnosti? Mluv! Co sis to vzala do hlavy?"

Sinjun znovu odmítavě zavrtěla hlavou.

„Že tě seřežu, šprčku!?"

„To by bohužel nešlo, Douglasi," upozornil ho Colin. „Ovšem já to udělat můžu a už se k tomu chystám. Když jsem si ji bral, slibovala mi poslušnost, ale vůbec svůj slib neplní."

„Copak jsi mi k tomu dal příležitost? Odjel sis do Edinburghu a na mě jsi nebral ohled! Byls šťastný jako blecha, že ses mě zbavil, viď?"

„Ale, ale! Výčitky, Joan? Možná bys bratrům mohla vysvětlit důvod mého pobytu v Edinburghu."

„Žádné důvody neuznávám. Kašlu na ně."

Colin si vzdychl. „Douglasi, Rydere, necháte nás chvilku o samotě? Rád bych si s Joan promluvil beze svědků."

„Ne," bránila se spěšně Sinjun. „Chci, aby u mě Alex se Sofií zůstaly. Stejně je čas k obědu. Mám hlad."

„Aha. A která zanese oběd MacPhersonovi?"

„Běž do háje, Coline!"

Ryder se rozesmál. „Brzy se dozvíme, kde ho ukryly. Jednou za ním s jídlem musí. A je po problému."

„Proč jsi odjel do Edinburghu sám, Coline?" otázal se Douglas.

„Nechtěl jsem ženu vystavovat nebezpečí. Ani děti ne. Víš, tehdy ráno, když se Joan vrátila se šrámem  v obličeji, ji zasáhl úlomek skály odražený kulkou. Nemohl jsem riskovat, že na ni v Edinburghu znovu zaútočí. Věřil jsem, že doma bude v bezpečí. Netušil jsem, že MacPherson z Edinburghu odjede a bude na nás číhat tady."

„Ty máš děti?" zeptal se Ryder překvapeně.

„Již zase," povzdechla Sinjun a začala vysvětlovat: „Mám dvě nevlastní děti, Filipa a Dahling. Brzy je poznáte. Tuším, že si tě oblíbí jako všechny děti, Rydere. A ty se, Douglasi, přestaň kabonit, aby se tě nebály."

Douglas se zamyšleně zadíval na Colina. „Je tu spousta novinek. Chce to čas, aby je člověk strávil. Asi nejdřív uložím ženu. Aby si ještě trochu odpočala samozřejmě. Potom se rád seznámím s novou neteři a se synovcem."

„Pojď, Sofie," vyzval manželku Ryder. „Přidáme se k Alex s Douglasem. Kdybych s tebou zůstal sám, nezdržel bych se násilí."

Colin se Sinjun osaměli. Colin odhodil kabát a přistoupil k posteli. Tvářil se lhostejně, ale pohled jeho modrých očí prozrazoval, že se zlobí. Posadil se vedle Sinjun a beze slova se k ní sklonil. Zadíval se jí do očí. Promluvil tiše a výhružně: „Tentokrát jsi zašla příliš daleko. Tvoje urážky a vměšování do mých záležitostí ti trpět nebudu. Kde je MacPherson?"

„Kdybych se ti svěřila, mohl bys na to doplatit. Co když ti ublíží? Proč mi nedovolíš provést můj plán až do konce?"

Colin se zaklonil a zkřížil paže na prsou. „Tak mi pověz, co zamýšlíš."

„Chtěla bych ho poslat ke Královskému námořnictvu. Prý se neohlížejí, koho naverbují. Nevadí jim, ani když se tam někdo ocitne nedobrovolně."

„Aha." Zamyslel se. „To není úplně špatný plán," řekl mírně. „Na kterou loď bys ho chtěla poslat?*'

„Ostlae odjel do přístavu v Leith, aby zjistil, která loď by ho vzala. Pár takových určitě najde, nemyslíš?"

„Určitě. Když ne hned, tak po čase. Existuje ovšem jedna překážka, o které nevíš."

„Jaká, prosím tě?"

Po hlasu poznal, že se durdí, a usmál se. „Slovo klan je galského původu a znamená děti Klan MacPhersonových jsou ve skutečnosti MacPhersonovy děti. Jestliže odstraníš jedno z nich, ostatní se ti pomstí. Když necháš zmizet syna starého zemana, podezření padne především na ostatní členy klanu. Vypukne násilí. To při sebemenší provokaci zesílí. Jestli padne podezření na nás, obrátí se plnou silou proti nám. Ne, to bychom se ocitli v začarovaném kruhu. Rozumíš?"

Sinjun pomalu přikývla. „S tím jsem nepočítala. Ach, co budeme dělat, Coline?"

„V první řadě mi slíbíš, že už se do ničeho nikdy nepustíš na vlastní pěst. Nic přede mnou nebudeš tajit, přestaneš mě bránit proti mým nepřátelům."

„Nechceš toho ode mne příliš, Coline?"

„Ne. Doposud jsi mě v ničem neposlechla. Dám ti poslední šanci. Přestaneš mi lhát. Nechtěj, abych se uchýlil k násilí. Na výprask jsi ještě moc slabá."

„Slíbím ti, co po mně chceš, ale pod podmínkou, že mi slíbíš totéž."

„Že tě seřežu bez ohledu na nemoc?"

„Měl bys chuť?"

„Už mě přešla, ale ještě před čtvrthodinou jsem po tom prahl. Vlastně bych tě byl nejradši uškrtil. Teď bych tě však raději vysvlékl a celou zlíbal."

„Ach."

„Ach," zopakoval po ní Colin posměšně.

„To by se mi docela líbilo. Myslím to líbání."

„Políbím tě, až mi prozradíš, kdes ukryla MacPhersona. Ať už to máme za sebou."

Sinjun váhala. Bála se o manžela a nedokázala před ním své obavy skrýt. „Žádné vykrucování, Joan. Povíš mi celou pravdu. A pak mi slíbíš, že už se do mých věcí nebudeš plést."

„Je v domku na západním okraji Craignurského vřesoviště."

„Dobrý úkryt. Tudy nikdo nechodí. Ten musí zuřit."

„Vždyť tam není dlouho. Ani ne tři hodiny."

„Zatím na shledanou." Colin vstal. „Odpočívej. Moc bych si přál, aby se ti vrátila síla. To, že jsem od tebe odjel, nebyl dobrý nápad. Patříme k sobě. Dnes v noci budu s tebou spát, stejně jako každou další noc, až do smrti.“

„To jsem moc ráda, Coline." 

Nervózně žmoulala cíp pokrývky. „Chtěla bych jet s tebou za MacPhersonem a vidět, jak to skončí."

Dlouho se na ni upřeně díval. „Vzpomínáš si, jak mě zaskočil tvůj vzkaz, který jsi mi poslala po MacDuffovi do Edinburghu? Jak jsi mě jeho prostřednictvím ujišťovala, že ty mě o nic neoloupíš? Tehdy mi tvůj vzkaz vyrazil dech, než jsem si uvědomil, že ti MacDuff vyprávěl o mém dětství. Byl bych radši, kdyby tehdy mlčel, ale už se stalo. Uvědomil jsem si další věc, třebaže pozdě. Chápu, že usiluješ o plnoprávnou pozici v domě. Jako moje manželka a matka mých dětí. Proto se mnou pojedeš, Joan. Navštívíme Roberta MacPhersona společně."

„Děkuju, Coline."

„Ještě pár hodin počkáme. Necháme ho podusit ve vlastní šťávě."

Sinjun se uculila. Colin se na ni usmál. Byla šťastná. „Zdřímni si," řekl jí. „Přijdu tě vzbudit."

Nezačíná to špatně, pomyslela si Sinjun a dívala se za odcházejícím Colinem. Nabralo to dokonce výborný kurs. Neměla srdce Colinovi přiznat, že umírá hlady a že vůbec není ospalá.

***
Blížila se desátá večer. V pohodlném ušáku u krbu seděl Colin a na klíně si mu hověla Sinjun, oblečená do noční košile a bleděmodrého župánku. Colin ještě neodložil jelenicové kalhoty a bílou batistovou košili. Večer byl chladný, proto rozdělal v krbu oheň. Sinjun položila manželovi hlavu na rameno a zlehka ho políbila na krk.

„Bratři už zase mluví s manželkami," oznámil Jí Colin. „Vsadím se, že jestli Sofie ještě není těhotná, tak brzy bude. Ryder ji u večeře celou dobu hltal očima.

„To dělá pořád, i když se na ni zlobí."

„To má Sofie štěstí."

Sinjun k němu zvedla hlavu. „Třeba přijde doba, kdy se tak budeš dívat i ty na mě,''

„Třeba." Přivinul ji k sobě. „Jak je ti?"

„Dobře. Naše dobrodružství s Robertem mě ani moc nevyčerpalo."

„A proto jsi po příjezdu domů padla jako podťatá a prospala dvě hodiny?"

„No, trochu mě to unavilo," přiznala. „Myslíš, že už na tebe nebude útočit? Dá se mu věřit?"

Colin se zamyslel a vzpomínal na hodinu, kterou strávili s Robertem MacPhersonem v opuštěném domku na okraji vřesoviště. Dorazili tam odpoledne a on dovolil Joan, aby vešla jako první. Kráčela před ním vzpřímeně jako generál v čele vojska. Neubránil se úsměvu. Byl rád, že ji vzal s sebou. Před dvěma měsíci by si něco podobného nedovedl vůbec představit. Jenže Joan je zvláštní, pod jejím vlivem vidí mnoho věcí jinak.

Robert MacPherson běsnil tak, že ze sebe chvíli nebyl schopen vypravit ani slovo. Když do domku vstoupila Joan, vyskočil a bezhlavě se po ní vrhl. Sotva za ní zahlédl Colina, zkameněl. Přesto bylo poznat, že se snaží nedat najevo strach.

 „Aha," odplivl si na prašnou podlahu, „lhala, čubka. O všem jsi věděl. To tys ji poslal, aby mě vylákala. Jsi odporný, úskočný zbabělec!" 

„Tak to není," bránila se Sinjun spěšně. „Colin tě přišel zachránit. Chtěla jsem tě poslat k námořnictvu, abys do smrti drhl palubu nebo skončil někde hluboko na dně moře. Jenže Colin mi to nedovolil."

„Asi to tady není moc pohodlné, viď, Robbie?" utrousil Colin a poškrábal se na tváři. MacPherson po něm vyskočil, ale řetěz ho s řinčením stáhl nazpátek. 

    „Sundej mi to!" řval Robert a třásl se vzteky.        „Počkej. Nejdřív si promluvíme," oznámil mu Colin.

  „Škoda že tady nemáme židle, Joan. Jsi pobledlá. Posaď

se na zem a opři se o stěnu. Tak. A my dva si promluvíme, Robbie."

„Jsi hnusný vrahoun. S tebou se bavit nebudu. Klidně mě zabij. Posluž si. Potom uvidíš. Moji muži se už postarají, aby na hradě Vere nezůstal kámen na kameni. Panství vyplení a úrodu zničí. Tak dělej!"

„Ale proč?"

„Ty máš odvahu se ještě  ptát proč? Zabils mi sestru. A máš na svědomí vraždu chudáka Dinglea."

„Tak to ne. Dinglea sprovodil ze světa jeden z tvých lidí. Náhodou se k tomu nachomýtl můj syn Filip. Došlo ke rvačce. Samozřejmě o ženskou. Dinglea zabil Alfe."

Robert MacPherson zakroutil hlavou a znechuceně zabručel: „Zatracená žába. Říkal jsem jim přece..." Zarazil se a škubl řetězy. Nepovolily. „No dobře. Věřím ti. Ale máš na svědomí moji sestru."

Sinjun už otvírala pusu, ale v poslední chvíli ji zavřela. Musí to nechat na Colinovi. Pochopila, že je důležité dovolit Colinovi, aby se hájil sám. Jí by MacPherson stejně nevěřil, protože už beztak zjistil, jak bezmezně Colina miluje. Určitě by ji podezíral ze lži. Ovládla se a mlčela.

„Od smrti tvé sestry uplynulo osm měsíců. Proč jsi proti mně nevystoupil hned po její smrti?"

„Tehdy jsem si nemyslel, že si to udělal ty. Otec tvrdil, že jsi nevinný, a já jsem mu uvěřil. Pravdu jsem zjistil až později."

„Aha. Tak pravdu říkáš. A odkud ses ji dověděl?“ otázal se Colin.

MacPhersonovi se na tváři objevil ošklivý výraz.

„Proč bych se ti měl svěřovat? O svém zdroji nemám nejmenší pochybnost. I táta by to musel uznat, kdyby měl všech pět pohromadě."

„Když jsem tvého otce naposled navštívil, myslelo mu to úplně normálně. Běž za ním a pověz mu o své domněnce. Vsadím se, že se ti vysměje. Bojíš se sním o tom mluvit, protože tušíš, že bys sklidil jeho opovržení za to, jak hloupě jsi důvěřivý. No? Mám pravdu? A ještě něco ti povím, Robbie. Ty se radši krčíš ve stínu a na špinavou práci si najímáš zabijáky. O tátovi rozhlašuješ, že nemá všech pět pohromadě jen proto, že by se ti postavil na odpor. Raději se ho chceš zbavit, hodit ho do starého železa. Proč se mu nesvěříš, Robbie? Je to tvůj otec. Hlava klanu. Tak mu kruci důvěřuj! No, kdopak ti napovídal, že jsem zabil tvoji sestru?"

„Po tom ti nic není."

„Jak tě mám potom propustit? Nemám chuť riskovat život. Nechci se věčně trápit starostmi o Joan a o děti."

MacPherson si prohlížel odřenou kůži na zápěstí. Za všechno muže ten žabec, který před ním sedí na bobku a kouká na něho těma svýma modrýma očima. Doběhla ho a udělala z něho blbce. Odtrhl od ní oči. Upřel je na Colina Kinrosse. Znal toho vysokého štíhlého muže, jehož mužné rysy byly takovým lákadlem pro ženy, už od dětství. Fiona ho i přes svoji chorobnou žárlivost milovala. O jeho mužnosti nikdo nepochyboval. Robert nejednou zaslechl děvčata, jak se chichotala a vychvalovala jeho přednosti i jeho umění milovat. Robert pocítil osten žárlivosti a odvrátil hlavu. Chraptivě se zeptal: „Když ti slíbím, že neublížím tomuhle děvčeti ani dětem, pustíš mě? Panebože, člověče, vždyť Dahling a Filip jsou moje neteř a synovec, copak bych jim dokázal ublížit?" 

„Asi ne. Myslím, že toho bys nebyl schopen ani ty, Robbie. Jenže ještě zbývá Joan. Moje žena. Má takový nešťastný zvyk, že mě pořád chce ochraňovat. Je to sice dojemné, ale mě to rozčiluje."

„Zasluhuje napráskat. Proč ji neseřežeš? Vždyť je to jenom ženská."

„A ty bys ji dokázal zbít, kdyby dělala anděla strážného tobě? Kdo ti napovídal, že jsem zavraždil Fionu?" 

„Nechám tu tvou ženskou na pokoji, sakra!"

„Ale Colinovi pokoj nedáš, viď?" Sinjun vyskočila Neměla s MacPhersonem slitování. Klidně by ho nechala v opuštěném domku shnít!

Colin pochopil, co se jí honí hlavou, a usmál se na ni. „Sedni si, Joan. Nepleť se mezi chlapy."

Uposlechla, ale mozek jí pracoval na plné obrátky. Kdo mohl obvinit Colina z vraždy? Že by teta Arleth? Tahle možnost jí připadla pravděpodobná. Kdyby se teta zbavila Colina, mohla pro sebe urvat neomezenou moc. Přesto... Teta Arleth se netajila radostí nad Sinjuniným věnem. Kdyby zemřela ona, teta by zajásala. Ale Colin? Co když i jemu teta přeje smrt? Třeba ho nenávidí, protože si myslí, že zavinil bratrův konec. Bylo to složité a Sinjun rozbolela hlava. Bušilo jí v pravém spánku. Neměla sílu pokračovat v neradostných úvahách,

V krbu propadlo poleno a žhavé uhlíky vylétly ven. Colin vyskočil a okamžitě se probral ze vzpomínek na odpolední setkání s MacPhersonem. Přivinul k sobě manželku a ona ho znovu zlehka políbila na krk. „Věříš mu, Coline?"

„Pusť ho z hlavy. Dnes večer na něho zapomeneme. Souhlasíš?"

„Ale tys ho pustil. Já se bojím." 

„Nedotkne se tě. Přísahal na jméno svého otce." 

„Pchá! Podvede tě. Je slizký jako had." 

„Tiše, Joan. Toužím tě políbit." Přitiskl své rty k jejím. Ulpěla na nich sladká příchuť portského, které u večeře popíjel s Douglasem a s Ryderem. Měl pevná ústa, a když jí jazykem jemně rozevřel rty, měla chuť obejmout ho a nikdy už ho nepustit. „Je to příjemné, zašeptala. Špička jeho jazyka se dotkla jejího. Přivinula se k němu úžeji.

Zvedl hlavu a zadíval se na ni. „Stýskalo se mi po tobě. Dnes v noci ti dám poznat rozkoš, Joan. Jen mi musíš důvěřovat a přestat blábolit, že jsem pro tebe moc velký."

„Vždyť tě neubylo, Coline. Jsi stejný jako dřív. Pořád si nedovedu představit, jak by mi naše spojení mohlo působit rozkoš."

Jen se na ni culil. „Spolehni se na mě."

„Budu muset, protože toužím zůstat s tebou celý život. Přeju si vidět tvoji hezkou tvář každý den, až do smrti. Moc mi na tobě záleží, Coline. Musíš se mít na pozoru. Slibuješ?"

„Ano. A tebe si taky ohlídám."

Políbil ji a už ji nepustil. Líbal ji stále vášnivěji, až se k němu rozdychtěně tiskla, svírala mu ramena a zajela mu prsty do vlasů. Colin nepostoupil k žádné větší důvěrnosti, jen ji objímal a líbal. Sinjun byla šťastná.

Asi po pěti minutách zatoužila, aby pokračoval. Najednou chtěla víc. Zmátlo ji to sice, ale nijak se tomu nebránila. Ucítila v břiše  vtíravý pocit a v podbřišku jakýsi neurčitý žár. Věděla, že ten ještě zesílí, už jedenkrát prožila cosi podobného. Jenže slastný pocit tehdy zmizel v okamžiku, kdy do ní Colin vnikl a ona ucítila bolest. Chytila mu ruku a položila si jeho dlaň na břicho. „Je mi divně," zašeptala mu do úst ochraptěle. Začala ho divoce líbat a hladit po vlasech, po tvářích i po ramenou.

„Ano, já to cítím," odpověděl jí. Colinova dlaň spočívala bez pohybu na jejím bříšku. Nespěchal na ni. Vyčkával. Stále ji líbal. Vtom tiše zasténala. Sklouzl jí dlaní níž. Sinjun v očekávání zatajila dech. Zmocnila se jí nepoznaná touha a zalilo ji horko. Tušila, že ji čeká něco nádherného a že se to neodvratně blíží.

„Coline," vzdychla.

„Ano, Joan? Co bys chtěla?"
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Colin se DRŽEL zvolené strategie a nehodlal se od ní odchýlit. Tentokrát nad sebou nesmí ztratit kontrolu. Dnes večer musí v manželce probudit spalující touhu. Teprve pak muže začít promýšlet další postup.

Když si všiml jejího rostoucího vzrušení, pocítil radost a úlevu.

Stále ji líbal. Tála mu pod rukama a sálal z ní žár. Musí vydržet a vybičovat v ní vášeň do takové míry, až uslyší její hlasité sténání a prosby. Zavřel oči a představil si Sinjuninu tvář v okamžiku vrcholné rozkoše.

„Chtěla bych..." zašeptala, ale větu nedokončila, protože narazila na jeho jazyk. Strnula.

„Ano, miláčku, dám ti, po čem toužíš." Colin ji políbil ještě vášnivěji. Přitom se jeho ruce stále nehýbaly, jen ji zlehka objímal.

Sinjun nad jeho něžnou trpělivosti užasla. Před časem ho poznala jako prudkého muže, který si vzal, na co měl chuť, a to bez ohledu na její bolest. Pochopila, že se do zdrženlivosti nutí kvůli ní. Šetří ji proto, že je ještě zesláblá po nemoci?

Ne, nejspíš si ji nepřeje znovu vyděsit. Pod jeho rty se usmála a zašeptala: „Miluju tě, Coline. Od prvního okamžiku. Jiného stejně skvělého muže bych nenašla v celém Skotsku."

Při jejích slovech sebou trhl. Cosi hluboko v něm se pohnulo a zaplavil ho cit, který dosud nepoznal. Nespoutané silný, a přitom zoufale něžný. Vlastní reakce na její slova ho nejdřív vylekala. Brzy se však uklidnil a poddal se novému citu. Opravdu mu vyznala lásku? Nad jejími slovy se zamyslí až později. Vpil se do jejích sladkých úst a dlouze ji políbil. Potom se jí zeptal: „Jenom ve Skotsku?" 

 „No dobře. Tak v celé Británii." 

   „Polib mě, Joan."

Od jeho polibků jí zrudly a opuchly rty, přesto se k němu bez váhání sklonila a nabídla mu ústa. V jejích očích spatřil žádost. Rty se jí zachvěly, když mezi ně vklouzl jazykem.

Stiskl ji. Zaryl jí prsty do noční košile. Sinjun projela vlna zrušení, že mu málem vyskočila z klína.

„Sundáme tu ošklivou košili," pobídl. Zvedl ruku a dotkl se prsty jejích rtů. „Víš, že chutnáš nesmírně sladce, Joan?"

Hltala ho očima a přikývla. Zvedl ji a přetáhl jí košili přes hlavu. Seděla mu nahá na klíně a za ní plápolal v krbu oheň. Colin viděl z profilu její ňadra, útlý pas a ploché bříško. Tak nádherně stavěnou ženu ještě nespatřil. A tahle krásná žena patří jenom jemu! Roztřásly se mu ruce. Tiskl si je ke stehnům. Musí se ovládnout. Nesmí ji vystrašit. I za cenu nesnesitelného utrpení splní, co si předsevzal.

Zaklonil hlavu a opřel ji o opěradlo křesla. Staré kožené křeslo pod jeho vahou zavrzalo. „Co by sis teď přála, Joan?"

„Abys mě ještě líbal."

„Ústa?"

Hlasitě se nadechla. „Ne, prsa," Pohladila ho po tváři. „Ty máš na sobě ještě šaty, Coline. To se mi nelíbí.“

„Zkus na to na chvilku zapomenout," požádal ji něžně a přitáhl ji k sobě. Teď se jí nesmí ukázat nahý. Pohled na něho by ji určitě vyděsil. Vášeň by byla tatam.

„Dočkáš se," zašeptal a znovu ji políbil na ústa. Vzal její obličej do dlaní a zajel jí prsty do vlasů. Když se mu na klíně netrpělivě zavrtěla, lehčeji zmáčkl levé ňadro.

„Ach," vydechla.

„Jsi krásná," přejel jí hřbetem ruky po bradavce. „Opři si mi hlavu o rameno."

Poslechla a zvedla k němu oči. Dívala se, jak se k ní sklání. Posunul si ji výš a přisál se k jejímu ňadru. Vykřikla rozkoší. Usmál se a laskal jí prs. Sám se rozechvěl touhou a ucítil mocnou erekci. V první chvíli už ji chtěl odnést do postele a ponořit se do ní, ale hned si to rozmyslel. Přece kvůli své netrpělivosti všechno nepokazí!

Pohrával si s jejím prsem prsty i jazykem, až poznal, že je připravená ho přijmout. Položil jí dlaň na bříško a ucítil stah. „Teď zavři oči, miláčku, a představuj si, co dělají moje prsty."

Sjel jí rukou mezi stehna a začal ji hladit. Jemné, rytmicky, naléhavě. Neprotestovala, ztrácela nad sebou vládu. Její tělo se vzepjalo, křečovitě sevřela stehna a roztáhla je. Otevřela oči a upřela na něho zastřeny, vyděšený pohled. „Coline," zašeptala a olízla si spodní ret.

„Uvolni se, Joan. Představuj si moje ruce. Co s tebou dělají. Ničemu se nebraň. Křič. Budu se s tebou mazlit.'

Vtom do ní zajel prostředníkem a málem sám vykřikl, jakou slast mu ten dotek způsobil. Políbil ji a zaplavila ho taková vlna citu, jakou dosud nepoznal. Připadalo mu, že bez Joan nemůže žít. Pod prsty mu měkké, hebké místo mezi jejími stehny nabíhalo, až ucítil, že Joan sevřela křeč. Začala se od jeho ruky odtahovat. Zmučeně se na ni usmál. „Ano, miláčku. Jen se tomu poddej. Pojď ke mně."

A ona se k jeho ruce skutečně přirazila a začala se svíjet v neovladatelné křeči. Zrychleně dýchala. Netušila, co se s ní děje. Ať je to, co je to, přála si, aby to nikdy neskončilo. Bylo to tak mocné a Colin jí byl tak blízko! Usmíval se na ni a povzbuzoval ji: „Jen pojď, ještě, ještě, miláčku."

Vzrušení ji vynášelo stále výš, do zázračného světa, kde se utápěla v blaženosti. Pomalu ten zvláštní pocit odezníval a ona se zklidňovala. Colinovy prsty zpomalily. Nedráždily ji, jen ji konejšivě hladily.

„Panebože!" zašeptala. „Ježíši, Coline! To bylo krásné."

„Ano," přitakal a z jeho hlasu zaznívala současně radost i smutek. Díval se jí do očí, sklonil se k ní a něžně ji políbil. Z jejího zastřeného pohledu ještě nevymizela vášeň. Colin pocítil hluboké uspokojení.

Sinjun se zhluboka nadechla. Colina neukojila. Jen od něho brala a nic mu nedala. Způsobí jí teď Colin zase bolest? Ne, nedovedla si představit, že by ji ještě někdy zranil. Ale musí mu přece taky nabídnout rozkoš... Ochromila ji příjemná únava. Zavřela oči. Colin se hořce usmál, když zjistil, že mu usnula v náruči.

Ještě dlouho s ní tak seděl před uhasínajícím ohněm v krbu. Prohlížel si ženu, která ho pobláznila jako žádná jiná. Co to s ním tahle křehká dívka provedla?

Příští ráno se Sinjun probudila ve skvělé náladě. Uvědomovala si, že jí na rtech ulpěl hloupý úsměv. Byla šťastná a první myšlenka patřila manželovi. Colinovi. Panebože vždyť mu včera vyznala lásku. Strnula a úsměv ze rtu jí zmizel. Řekla mu, že ho miluje od prvního okamžiku. On však mlčel. Na druhé straně ji laskal s takovou něhou, že se jí chtělo blahem umřít. Jaké city k ní vlastně chová? Proč neodpověděl na její vyznání?

Neměla mu svoji lásku vyjevit tak otevřeně. Je hloupá. Proč ale má mít před manželem tajnosti? Svým přiznáním se mu vydala na milost. Nevadí. Snad o ni přece jen stojí.

Svou povahu nezmění. Je přímá. Colin se stal z boží vůle jejím manželem a ona před ním nic tajit nebude. Vždyť on je v jejím životě vším. Na nikom jiném jí tolik nezáleží.

Když asi po hodině vstupovala do malé jídelny, rozpaky se zarděla. V čele stolu pohodlně trůnil Colin. Z misky s ovesnou kaší, která stála před ním, stoupala pára a v ruce držel šálek kávy. Ke snídani bylo prostřeno na novém bílém ubruse, který nedávno koupila v Kinrossu.

Bratry s manželkami už v jídelně nezastihla. Ani děti, tetu Arleth nebo Serenu. Kupodivu se ocitli s Colinem o samotě.

„Ostatní už jsou po snídani. Jen já čekám, až sejdeš dolů. Stejně si myslím, že by ti dnes po ránu byla plná jídelna lidí na obtíž."

Má pravdu? zamyslela se Sinjun. Zvedla hlavu a s úsměvem vešla dovnitř.

Colin se spokojeně uculoval jako nějaký vašnosta. „Napadlo mě, že by sis třeba přála pohovořit si se mnou o minulé noci. Samozřejmě beze svědků. Možná mi vyčteš, že jsem tě k vyvrcholení přivedl jen jede krát. Když tys ale usnula a já jsem tě jako správný džentlmen nechtěl budit. Jsi po nemoci, a proto jsem si netroufl hned tě přetěžovat manželskými povinnostmi."

„Bylo od tebe bylo ohleduplné, Coline." Zvedla k němu oči a zarděla se. Vždyť on s ní mluví stejně otevřeně, jak to mívali ve zvyku bratři, jenže před nimi nerudla rozpaky! Ani když se s ní bavili o choulostivých věcech. Bojovně zvedla bradu. „Nemám ti co vyčítat, choti. Zachoval ses velmi hezky. Jen mě mrzí, že jsem neposkytla úlevu tobě."

„Úlevu?" opakoval po ní. „Jak strašné slovo pro opojnou tělesnou rozkoš! Že prý úleva! O tom se musím zmínit před kamarády. Jsem zvědavý, jak se budou tvářit."

„To ne. O tom se s nimi bavit nesmíš, Coline. Jde přece o důvěrné věci. Tak dobře, beru slovo úleva zpátky a vyjádřím se bez obalu, jak by to udělali bratři. Mrzí mě, že sis se mnou neužil sexuální rozkoš."

„To zní líp. Ale jaks přišla na to, že jsem si s tebou neužil? Viděl jsem tě vyvrcholit, Joan. Sledoval jsem, jak potemněly ty tvoje nádherně modré oči a jak se zakalily. Cítil jsem, jak se mi chvěješ pod rukama a slyšel jsem tvoje sténání. Když jsi potom vykřikla, chtělo se mi výt rozkoší s tebou."

„Jenže k tomu nedošlo," odpověděla a usedla ke stolu.

Pohlédl na ni takovým způsobem, že nevěděla, co si o tom myslet. Potom se naprosto věcně otázal: „Dáš si ovesnou kaši?"

„Asi si vezmu jen toast."

Přikývl a zvedl se, aby ji obsloužil. „Zůstaň sedět. Jsi ještě slabá."

Nalil jí kávu a položil před ni toast. Vtom jí bez sebemenšího varování zvedl bradu a dlouze ji políbil. Když se od ní odtrhl, zjistil, že Joan na něho omámeně hledí.

„Filip ti vzkazuje, že ti lež odpustí, pokud nad ní projevíš aspoň trochu lítost," oznámil jí a vrátil se do čela stolu. „Tak se mi zdá, že ti syn vidí až do duše. Prohlásil, že prý bys kvůli mně skočila do ohně. Proto ti nevyčítá, že si mu zalhala. Pochopil, že si to myslela dobře."

Sinjun se na Colina zamyšleně zadívala. Filip je chytrý chlapec. Nedokázala od Colina odtrhnout oči. Přitahovala ji zejména jeho ústa. Tolik si přála, aby z nich vyšlo nějaké hřejivé slůvko. Třeba nějaká něžnost. Aby jídal najevo, že ho její oddanost dojala. Bezradně se na něho dívala a její myšlenky se jí zračily v obličeji.

Colin se na ni jen smutně usmál. Vtom úsměv zmizel a on ji chladně vybídl: „Jez, Joan." Znovu nasadil nevyzpytatelný výraz, pacholek!

Sinjun žmoulala toast a trápila se myšlenkou, proč Bůh ve své nekonečné moudrosti stvořil muže tolik odlišného od ženy.

„Ještě něco ti povím. Dopoledne položím pár otázek tetě Arleth. Musím z ní dostat, jestli to byla ona, kdo namluvil Robertu MacPhersonovi, že jsem zabil Fionu."

„To se mi nezdá moc pravděpodobné. Ale ráda tě teta nemá. Jenže Fionu taky nesnášela. Pokud jsem jí správně rozuměla, stála jen o tvého tátu a bratra. Do tety Arleth nevidím. Většinou jí nerozumím. Vzpomínáš na její historku o vodníkovi? Teta je opravdu divná."

„To je jedno. Až zjistím, jakou roli ve všem sehrála, zbavím se jí. Z hradu odejde. Už nás její podivínství nemusí trápit."

„Vždyť je bez peněz, Coline."

„Má další blízké příbuzné. Poslal jsem vzkaz jejímu bratrovi. Ten žije s rodinou uprostřed Vysočiny v Pitlochry. Nezbude mu než poskytnout sestře přístřeší. U nás Arleth nezůstane. Mrzí mě, co ti provedla."

Skoro mě zabila, málem vyhrkla Sinjun. Už ji to muže být lhostejné, když se tety brzy zbaví. Zeptala se manžela: „Jestli Robbieho nepoštvala ona, kdo jiný to může mít na svědomí?"

„Nevím, ale zjistím to. Robert se svými muži se zatím bude držet zpátky. Slíbil, že si promluví se svým otcem a že starého zemana poslechne. Kdyby přece někoho z nás napadl, bez milosti ho sprovodím ze světa. On si je toho dobře vědom. Proto věřím, že bude rozumný.“

„Serena je přece jeho sestra. Co když tě obvinila ona?"

Colin se zatvářil pobaveně a současně marnivě. „Serena je do mě zamilovaná. Nesčetněkrát mi vyznala lásku. Po naší svatbě mi nadbíhá ještě víc než dřív. Zařídím, aby se vrátila domu k otci."

„Ježíši, vždyť na hradě nikdo nezůstane! Serena je zvláštní, možná je trochu potrhlá, aleje neškodná. Jenže kdybych ji ještě někdy uviděla, jak se na tebe sápe, aby tě políbila, musela bych jí promluvit do duše."

Colin se rozesmál. „Ona netuší, s jakou divoškou jsem se oženil. Měl bych ji varovat, aby se mě nedotýkala, nebo že jí vyškrábeš oči. Ve vlastním zájmu by se měla vrátit domu. Podívej, Joan, když jsi tady se mnou ty a postaráš se o děti, žádnou z těch dvou už nepotřebuju. Souhlasíš?"

„Ano," přisvědčila Sinjun.

„Všechno teď nabere rychlý spád,“ pokračoval Colin po krátké odmlce. „Během dvou dní přivezou ovce. Nebudeme vyhánět lidi z půdy a ohrazovat pastviny, ale přesto potřebujeme nějaké ovce, abychom si zajistili dostatek mléka a vlny. Pachtýřům přivezou přirozeně také dobytek. Svolal jsem schůzku všech nájemců a poddaných. Obejdeme všechna pole a domluvíme se, jaký materiál a nářadí potřebují. Taky musíme provést spoustu oprav, od střech, ohrad až po nábytek v chalupách. Pro lidi na mém panství už strádám a nejistota skončily. Děkuji, Joan."

„Není zač," odpověděla a ztěžka polkla. Mluví s ní jako s rovnocenným partnerem. „Proč mi to všechno říkáš?"

Chvíli neodpovídal. Nabral lžíci ovesné kaše, vsunul sousto do úst a soustředěně žvýkal. „Za všechno platím tvými penězi. Je jen správné, že ti skládám účty."

Pocítila zklamání, protože s ní mluvil chladně a neosobně. Nedala však své zklamání najevo a klidně ho požádala: „Pověz mi, jak mužů pomoct. Domácnost už se staví na nohy, i když je ještě zapotřebí plno oprav. V prvé řadě bych potřebovala zahradníky."

„Ano, Alex do mě neustále hustí, co všechno se venku musí udělat. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdybych ji zastihl, jak vlastnoručně pleje záhony růží. Rozčílilo ji, v jakém jsou stavu. Promluv se Setonem. Přivede ti pár chlapíků, aby sis mohla zahradníky vybrat. Všechno to chce čas, ale nás přece nikdo nehoní. Už mi nedýchají na krk věřitelé. Vzpamatovali jsme se a nabrali správný kurs. Douglas s Ryderem projevili přání projet se po panství a setkat se s mými lidmi. Pojedeš s námi?"

Pohlédla na manžela. Pozval ji! Konečně tedy pochopil, že ona ho o nic nepřipraví? Asi ne, na krabici ukrytou v dubu zřejmě nepomyslel. Jde mu především o její peníze, jak jí před chvíli sdělil. Pozval ji z vděčnosti. Je zdvořilý. K čertu, ona mu nestojí o laskavosti. Kašle na formální, bezkrevné city!

„Tentokrát nepojedu," odmítla jeho pozvání, odložila ubrousek a vstala. „Chystám se navštívit děti. Dlužím Filipovi přece omluvu. Protože je Filip tvůj syn, tuším, že mi to dá pořádně vypít, než mě vezme na milost."

Colina její konstatování rozesmálo.

„Zřejmě na mě čekají také obě švagrové. Určitě jsou zvědavé, jak to dopadlo s MacPhersonem."

„Už jsem jim u snídaně všechno pověděl. Alex se pořád se mnou hašteřila. Dokud nezelenala, nechytila se za břicho a nevyběhla ven. Otrávený Douglas sebral mísu, kterou paní Setonová připravila, a běžel za ní. Sofie s Ryderem se střídavě smáli a hádali. Tvářili se, že je zajímají moje plány, ale moc se jim to nedařilo-Víš, tvoji bratři jsou moc milí, když se mě zrovna nepokoušejí zamordovat."

Sinjun si představila scénu u snídaně a usmála se. „Jak se na tvoje vyprávění tvářily teta Arleth se Serenou? Provinile? Nazlobeně?"

„Teta Arleth mlčela jako zařezaná a Serena se tvářila lhostejně. Jen Dahling měla spoustu otázek. Proč prý jsi ji nevzala s sebou na MacPhersona? Taky položila Sereně otázku, proč je její bratr takový špatný člověk. Serena jí vysvětlila, že se Robbie stydí za svůj andělský obličej. Proto prý v sobě hýčká duši ďábla."

„Hm. Vypadá to, že se budu muset omluvit taky Dahling. Opravdu na sobě nedala teta Arleth nic znát? Jsi si jistý, že nemá špatné svědomí?"

„Nevím. Nic jsem na ní nepoznal. Ale promluvím si s ní mezi čtyřma očima."

„Mám pořád strach, Coline."

Vstal a vykročil k ní. Zastavil se vedle ní a sklonil se. Rozevřel paže. „Nedovolím, aby ti kdokoli ublížil," řekl a přivinul ji k sobě. „Panebože, jak strašně jsem se o tebe bál!"

Rýpla mu nosem do krku. „To ráda slyším," špitla a políbila ho na bradu. „Nechals mě samotnou. Věřím, že se polepšíš."

Colin ji k sobě pevně přitiskl a nepouštěl. „Je ti dnes trochu líp?"

„Mnohem líp. Jen jsem ještě slabá."

„Máš za sebou divokou noc. Teď budeš pokaždé po ránu slabá."

Zvedla k němu hlavu, aby ho políbila.

„Tati, copak se sluší, aby ses mazlil se Sinjun u stolu?"

Colin zlehka Sinjun políbil na bradu a pustil ji. Koukl po synovi, který zůstal stát ve dveřích s rukama v bok. V typickém tátově postoji.

„Copak si přeješ, Filipe? Joan se právě chystala za tebou. Souhlasila s omluvou. Dostaneš odškodné. Co takhle mandle v cukru? Představ si, prý od mého syna dostane zabrat, jak se před chvilkou vyjádřila."

Filip se zakabonil, ale smířlivě prohodil: „Od tebe mě to nepřekvapuje, Sinjun. Ty se nezměníš." Potom se obrátil na otce: „Strýc Ryder mě pozval na návštěvu. Stará se s tetou Sofií o spoustu dětí. Měl bych si tam s kým hrát. Děti bydlí v Brandon House v sousedství Ryderova domu. Věděls, tati, že strýc Ryder zachraňuje týrané a opuštěné děti? Stal se poručníkem víc než deseti chlapců a děvčátek. Je na něm poznat, že je má moc rád. Strýc Ryder se za to sice stydí, ale stejně to nezapře. Strýc Douglas říká, že bratra uvádí do rozpaků, když je považovaný za lidumila. Strýc Ryder mi vyprávěl o svém chromém švagrovi Jeremym. Ten je ve škole v Etonu a přepere tam všechny chlapce. A na koni jezdí jako ďábel. Strýc by mě taky naučil zápasit, kdybys mi to dovolil. Předvedl by mi stejné triky jako Jeremymu. Prosím, tati! Pustíš mě?"

„Tak strýc Ryder se strýcem Douglasem, říkáš?" zabručel Colin. „Mám nápad. Vyzvu strýce Rydera na zápas. Taky umím hodně triků. Kdo z nás dvou zvítězí, ten se stane tvým učitelem. Souhlasíš?"

Filip moudře navrhl: „A co kdybyste mě učili oba dva?"

„Z Filipa by byl dobrý diplomat," poznamenal Colin směrem k manželce a přivinul hocha k sobě. Slíbil mu: „Poradím se o tom s oběma strýčky." Ženě navrhl: „Odpočiň si, Joan. Uvidíme se později."

„Tati," ozval se Filip, „Sinjun mě učí střílet z luku. Ještě se chci ale naučit šermovat. MacDuff nám dával hodiny, ale potom musel odjet. Mohl bys nás učit ty?

„Joan se učila šermovat s tebou?"

„Ano. A ráda bych pokračovala. Nechci, aby mě Philip předběhl."

„Netušil jsem, jak jsi šikovná."

Řekl to trochu rozladěně. Sinjun naklonila hlavu na stranu a usmála se. „Mluvíš stejným tónem jako Ryder s Douglasem, když jsem v něčem lepší než oni. Naučili mě střílet z pistole i z luku, jezdit na koni stejně neohroženě jako Diana, plavat... No, na tom nezáleží. Naučili mě ledasčemu, ale když je předstihnu, vždycky je to pobouří."

„A ty je za to odsuzuješ, přirozeně. Myslíš, že se muži líbí, když si manželka obleče jeho kalhoty a vyrazí do boje proti jeho nepřátelům? A muže nechá tápat, protože mu nic neřekne a jeho názor ji nezajímá?"

„Nejde jen o manžele. Problém je širší a týká se obecně mužů a žen. Muž potřebuje cítit, že je vládce. Chce o všem rozhodovat."

„Uznávám, že jsi odvážná, Joan. Jsi úžasně vynalézavá, zejména když mě odhodlaně chráníš. Přesto jsi slabší než já. Každý muž, ať chytrý nebo hloupý, by ti mohl ublížit. Proto potřebuješ manžela. Jeho povinností je ochraňovat ženu a děti."

„Pchá, to už dávno neplatí, Coline. Nežijeme přece ve středověku a kolem se nepotulují loupežníci."

„Proč se hádáte?" díval se z jednoho na druhého Filip. „Máte pravdu oba. Někdy jsou užiteční i malí chlapci. Vzpomeň si, jak jsem tě přivezl z Edinburghu, tati. Beze mě by Joan špatně skončila."

Přes Filipovu hlavu na sebe oba dospělí pohlédli. Sinjun se uculovala. Colin řekl: „Tak ty si myslíš, že by měl každý člen rodiny přispět svým dílem? Je to tak? Nikomu by se neměla upírat příležitost ukázat, že je hrdina?"

„To by znamenalo dát šanci taky Dahling. Co říkáš, Sinjun?" mračil se Filip.

„Ano. Táta opravdu uhodil hřebík na hlavičku."

„Přijmeš od Joan omluvu, Filipe?"

„Jmenuje se Sinjun, tati. Přijímám, Sinjun. Vím, že jsi pro tátu schopná všeho, proto ti odpouštím."

„Děkuju," zašeptala naoko pokorně. Colin vyklenu levé obočí, objal syna kolem ramen a odcházeli spolu z malé jídelny. Sinjun je sledovala pohledem a viděla, jak se otec k synovi sklání, aby slyšel, co mu hoch povídá.

Uvědomila si, jak moc Colina miluje, a píchlo ji u srdce.

Kdo jen mohl Robertu MacPhersonovi namluvit, že Colin svoji první manželku zavraždil?

K večeru se ochladilo. Celé odpoledne bylo jasno a nebe bylo sherbrookovsky modré, jak poznamenala jeho žena předtím, než ho políbila.

Colin zatoužil být chvíli sám. Nyní držel v ruce knihu

a mračil se na skvrnu na jejím obalu. Poznal, že Joan knihu pečlivě vyčistila, vazbu naolejovala, ale tahle skvrna už je na deskách tak dlouho, že nepustila. Joan se ji jistě pokoušela odstranit. Vyčistila také ostatní knihy. Až teď si uvědomil, s jakou péčí k nim přistupovala. Jako by každá z nich byla poklad. Odložil knihu a vykročil k psacímu stolu. Posadil se, ruce založil za hlavu a zavřel oči.


Seděl ve svém pokoji v Severní věži. Ucítil vůni Čerstvého vřesu a růží. A také citron a včelí vosk. Jejich vůně mu pokaždé připomněla mámu, ale na ženu už se proto zlobit přestal. Naopak, byl jí hluboce vděčný. Nepotrvá dlouho a známá vůně mu bude místo matky připomínat manželku.

Včera mu řekla, že ho miluje.

Colin to tušil od samého začátku, přestože nevěru v lásku na první pohled. Joan se však od prvního okamžiku stavěla vždycky na jeho stranu. Bezmezně mu důvěřovala a ve své víře nikdy nezakolísala. Ani během hádky s ní ho neopustilo přesvědčení, že kdyby přišlo na věc, položila by za něho život.

Svou oddaností ho zahanbovala.

Měl z pekla štěstí, že Joan potkal. Našel nejen bohatou nevěstu, ale dětem výbornou matku a sobě báječnou manželku. Nevadí, že je tvrdohlavá a nevypočitatelná.

Všechno se zdálo být na dobré cestě, a přesto někde číhá skrytý nepřítel. Uvažoval, jestli nemá Roberta MacPhersona zmáčknout, aby z něho dostal jméno toho škůdce. Možná to udělá. Joan by jistě souhlasila. Ještě by se s ním dohadovala, že na Robbieho zatlačí sama.

Při té představě se Colin usmál. Pokud jde o jeho obranu, nic Joan nezastaví. Touží po krvi jeho nepřátel. Zabloudil v myšlenkách k tetě Arleth. Vyčítal si, že si dřív nevšiml její pomatenosti. Jeho vinou mohla Joan umřít. Zaťal zuby. Jeho ženě hrozilo vážné nebezpečí. Arleth se mu přiznala, že si přála Joaninu smrt. Kdyby prý ta malá flundra natáhla bačkory, všechno by se v domě vrátilo do starých kolejí.

MacPhersona ale Arleth nepopíchla. Colin s povzdechem otevřel oči a zaslechl na schodech kroky. Někdo stoupá nahoru do věže. Ten lehký krok okamžitě poznal a zadíval se ke dveřím pobitým železem.

Objevila se v nich Joan, zrůžovělá námahou. Na čele se jí perlil pot.

I Hned vstal a přiskočil k ní. „Nezapomínej, že jsi ještě zesláblá. Rychle se posaď a vydýchej se." 

 Uposlechla.

 „Je ponižující, když nemůžu vyjít do obyčejných schodů.“ postěžovala si. 

„Ahoj, Coline. Jak se ti vede? Dostala jsem chuť zmizet všem z očí. Ty taky?" 

    „Ano, ale jsem rád, že si za mnou přišla."

Zhluboka se nadechla. „Mám k tomu důvod."

„Jsi zvědavá, co mi pověděla Arleth."

„To taky, ale kvůli tomu jsem nepřišla. Mám jiný důvod. Nijak to však nespěchá. Vidím, že sis vytáhl knížku,"

Colin vyklenul jedno tmavé obočí a knihu jí podal 

„Dík, že ses ji pokusila vyčistit. Patřila dědečkovi. Kdysi mi z ní předčítal. Jsou to Chesterfiedlovy Dopisy synovi. Napadlo mě, že Filip je právě ve věku, kdy by se měl začít seznamovat s bájemi a s dějinami."

„Chesterfield měl taky syna Filipa, Není to zvláštní náhoda? Douglas mi Chesterfielda ke čtení nedoporučil, ale stejně jsem si ho našla. Chudák Chesterfield měl smůlu na manželku, a proto nejspíš neměl o ženách valné mínění. Douglas mě uklidňoval, že je to tím, že nepoznal mě. Prý se tím nemám trápit. Podívej, zrovna tady je jedno z mých oblíbených míst: 

Nevystavuj svou vzdělanost na odiv,

 ale nos ji hluboko v kapse 

stejně jako hodinky.... 

Pokud lže, nemluv nikdy sám o sobě.

Colin na ni ohromeně zíral. Kolik překvapení mu ještě manželka připraví? Bál se, že ho nepřestane udivovat po zbytek života.

„Moje knihy z domova zůstaly v bednách." 

Nejistě po něm koukla. „Nevím, kde bych je mohla uložit."

Colin se zastyděl. Chová se jako bezohledný sobec. Vždyť ona se ho bojí zeptat, kam si smí dát knížky!

„Na hradě je spousta pokojů," odpověděl jí vlídně. „Můžeš si vybrat, který se ti bude líbit. Mně bys ovšem udělala radost, kdybys chtěla užívat tenhle pokoj společně se mnou."

Vyslala k němu oslnivý úsměv a vyskočila. 

„Ach, Coline, jak tě mám ráda!" 

Vběhla mu do náruče.

Se smíchem ji k sobě přivinul. Políbil ji na ouško, na nos, uhladil jí konečky prstů obočí. „To mi projevuješ takový vděk jen kvůli tomu, že jsem ti nabídl pár polic na knihy?"

Pochopila, že jí nabízí mnohem víc. To kvůli ní se vzdal kusu svého soukromí. Nabídl jí je proto, že ji důvěřuje. Pochopil, že ona ho o nic, co mu patří, neoloupí. 

„Moje návštěva tady má zvláštní důvod," připomněla znovu a v očích jí zajiskřilo. Políbila ho na bradu.

„Ale ještě jsi ho nevyslovila. Co je to?"

„Přišla jsem se s tebou milovat, Coline."

„Přišla jsi za mnou, abych ti přivodil novou rozkoš?"

„Ne, tu bych chtěla dát já tobě."

Její návrh ho omráčil. Je přece ksakru muž a manžel! Měl v úmyslu svádět ji velmi trpělivě, aby nakonec ani nepoznala, že došlo ke spojení. A ona za ním přijde takhle přímo, bez zábran... nebyl si jist, jestli ji pochopil správně.

„Myslím, že je hloupost pokračovat v té včerejší hře. Já jsem tě k ní donutila a ty jsi moc hodný, že ses mi podřídil. Byla jsem sobecká. Rozmyslela jsem si to. Chci s tebou dělat všechno."

„Úplně všechno?"

,,Ano."
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„Ale takhle to přece nejde," namítl váhavě Colin a zadíval se na manželku. Všechna jeho předsevzetí se pomalu rozplývala.

Sinjun ho hladila po tvářích, tiskla se k němu, líbala ho na ústa, bradu i nos a hryzala mu ušní lalůček. Mezi polibky mu šeptala: „Jednala jsem sobecky a dětinsky. Byla jsem zbabělá. Oženil ses, protožes potřeboval ženu. Máš ji mít. Na bolesti mi nesejde. Chci ti dát, co potřebuješ. Můžeš si to brát, jak často budeš chtít. Nic ti nebudu vyčítat."

„Ach bože, Joan. Ty si z milování pamatuješ jen bolest! Nechci tě trápit. Nesnesl bych pohled na tvoje slzy."

„Nerozpláču se. Jsem silná. Vychovávali mě přece Douglas s Ryderem. Kdykoli jsem projevila dívčí slabost, nařezali mi. Už tě nezklamu, Coline." Zhluboka se nadechla: „Přísahám."

Uchopil ji za předloktí a odtáhl jí ruce, jimiž ho objímala kolem krku. „Nemůžu od tebe žádat tak velkou oběť. Možná když mi to dovolíš jedenkrát za rok - třeba abychom se pokusili počít dítě - to by mohlo stačit. Z hrdla mu vyšel hluboký povzdech a zatvářil se jako mučedník. „Postačí, když připustíš, abych ti působil potěšení. To mi musí stačit. Nejsem netvor, abych poslouchal, jak křičíš bolestí."

„Ach, Coline, jak jsi velkorysý a hodný! Já už jsem se ale rozhodla. Uděláme to tady a teď. Nebudeme to odkládat. V tom případě budu mít ještě čas do večeře se vzpamatovat. Tady ve věži mě nikdo neuslyší, kdybych náhodou vykřikla bolestí. Teď mi dovol, abych tě svlékla."

Colin na ni pobaveně hleděl a měl co dělat, aby nevybuchl smíchem. „Když si představím, jak moc mě musíš milovat, že mi přinášíš tak velkou oběť... Dojímáš mě, Joan. Dokazuješ mi, jak jsi silná a obětavá. Zahanbuješ mě“.

Nejdřív zápasila se tkanicí u košile a potom s knoflíky na jeho kalhotách. Pleskl ji po ruce: „Odložíme šaty oba společně, ano?"

Přikývla, odvrátila od něho oči a začala se svlékat.

To ho chce svádět tady na koberci? Povalit ho na zem? Chvíli o tom uvažoval a zjistil, že to není špatný nápad.

Colin si zouval levou botu, když před ním zůstala stát Joan nahá s rukama spuštěnýma podél těla. Nutila se do svůdného úsměvu, ale moc jí to nešlo. Vypadala vyděšeně, přesto však odhodlaně. Colinovi připomněla Johanku z Arku, která důstojně kráčí vstříc plamenům. Jeho žena je opravdu naivní, nezkušené dítě.

Jakmile se před ní ocitl bez šatů, upřela mu oči na břicho. Ještě nebyl úplně vzrušený, a tak doufal, že ji pohled na něho nezastraší.

Rozhodl se pokračovat v roli něžného svůdce, ale v tom se na něho vrhla. Jen jeho rychlá reakce zabránila, že neskončili oba na zemi. Drtila ho v objetí a začala ho vášnivě líbat.

Colin jen stěží potlačil výbuch smíchu. Chytil ji za hýždě a zvedl jí nohy, aby ho jimi objala kolem pasu.

„Ach," vydechla a políbila ho s takovým zaujetím, až se od něho musela odtrhnout, aby chytila dech.

„Jak by se ti to líbilo, Joan? Co mám udělat?"

„Lehni si na záda a já tě budu líbat. A nehýbej se."

Vyhověl jí a klesl spolu s ní na vysoký koberec. Úzkými okny do komnaty pronikaly paprsky odpoledního slunce. Colin si lehl na záda, roztáhl nohy a Joan spočinula na něm. Do bříška ji píchal jeho ztvrdlý úd.

Pohnul se a jí se v očích objevil strach. Za okamžik však zmizel, Joan se usmála a zvrátila hlavu. „Jsi nádherný muž, Coline. Měla jsem štěstí."

„Dík za uznání," řekl a ucítil, že jeho penis dramaticky reaguje na její blízkost. Uvědomil si, že ztvrdl na kámen. Joan přesto neucukla. Slyšel, jak se zhluboka nadechla.

„Nehýbej se, Coline. Klidně lež. Budu tě líbat tak, jako jsi předtím líbal ty mě. Dobře?"

Ztěžka polkl. Co po něm žádá, je šílenství. Ale přikývl.

Líbala mu krk, ramena, hruď a hned po jejích měkkých rtech se rozběhly po jeho těle její něžné prstíky. Postupně ho pokryla polibky celého. Myslel, že to nevydrží. Zavrtěl se a natáhl k ní ruce.

„Lež klidně. Slíbils to přece."

Nic jsem nesliboval, namítl v duchu. Přesto znehybněl. Ruce spuštěné podél těla zaťal v pěst. Tak si to přeje. Však ona brzy pozná...

Když ucítil její horké rty na břiše, vzepjal se a rozechvěl.

„Joan," zasténal. Sebeovládání mu působilo mučivou bolest.

Zvedla hlavu a usmála se. „Máš stejný pocit, jaký jsem měla já, když ses se mnou mazlil? Hoří v tobě oheň a ty si přeješ, aby tě spálil? Máš naléhavou touhu, aby žár sílil?"

„Ano. To je přesné."

Položila mu dlaň na pohlaví a pohladila ho. Nejdřív mu upřeně hleděla do očí, potom je sklopila a zadívala se na svoji ruku, spočívající na jeho údu. Překvapilo ho, že se on, zkušený muž, stydí. Bylo to velmi zvláštní. Joan si všimla jeho rozpaků a zamračila se. „Počkej, ráda bych ještě vyzkoušela, jak chutnáš." Sotva ho vzala do úst, škubl sebou a hlasitě zasténal. Zdálo se mu, že ho zabije.

„Ach," vzdychla spokojeně nad jeho reakcí. Po ničem víc netoužila, než slyšet ho sténat slastí.

Neměl k tomu daleko, poznal že se blíží k vyvrcholení. „Joan, miláčku, musíš přestat. Muži jsou jiní než ženy. Kdybys pokračovala, předčasně bych vyvrcholil a tvoje oběť  by vyšla nazmar."

„Aha," špitla a odtáhla se. „Ne, semeno musíš rozlít do mě. Tak to přece muži potřebují. Tohle se ti taky líbí, ale tamto druhé... Jen tak to bude správně."

Než si uvědomil, co se děje, vyhoupla se a poklekla nad ním.

Poklesla a začala se na něho tlačit ve snaze, aby do ní vnikl. Kdyby ho nesvírala bolestná touha, nejspíš by se rozesmál. Ještě není připravena ho přijmout, a přesto se snaží na něho napíchnout! „Neblázni," napomenul ji jemně.

Zpytavě si ho prohlížela. Všiml si, že zbledla. Určitě se bojí přicházející bolesti.

Usmál se na ni a pohladil jí paže. „Ještě ne, Joan. Nenuť mě. Ještě nejsem ke spojení připravený. Potřebuji delší předehru, jinak bych se ošidil. Vzrušení musí být větší, abych plně využil svůj potenciál..." Zarazil se, protože Joan se hlasitě nadechla.

Pohlédla na jeho penis a pak k němu zvedla oči. Tvářila se, jako by se právě pomátl. „To chceš říct, že se ještě zvětší? Už jsi přece sténal, Coline. Potíš se. Myslíš, že to nestačí?"

„Ne," odpověděl jí se zoufalstvím v hlase. „Jsem muž. Muži jsou nároční. Důvěřuj mým zkušenostem. Potřebuju se vzrušit víc, jinak milování nebude stát za moc. Chceš mi přece poskytnout co největší potěšení, ne?"

„Jistě. Slíbila jsem přece, že už nebudu sobecká. Jestli chceš v těch místech ještě narůst, pomůžu ti. Co by sis přál, abych dělala?"

Smutně se na ni usmál. „Překul se na záda. Neboj, nemám v úmyslu převzít vedení. Opravdu. Jen ti chci předvést, co potřebuju, abych křičel slastí jako včera v noci ty."

Nezdálo se, že by ji přesvědčil, ale poslechla. Ležela na zádech a v očích měla strach. Neměl jí to za zlé. Byl vrcholně vzrušený a tvrdý jako kámen. A ona si chudinka myslí, že se mu pohlaví ještě zvětší!

Uklidnil se. Nesmí ji znovu zklamat.

Lehl si jí mezi nohy, a aby ji netlačil, opřel se o lokty. „Podívej se na mě, Joan," vyzval ji. „Ano, tak je to správně. Ještě mě líbej. Musíš, abys mě vzrušila. Přece si nepřeješ, abych rozkoš jenom předstíral?"

„To ne," souhlasila Sinjun a ochotně ho uposlechla. Při líbání zapomněla na hrůzu z té velké horké boule, která ji tlačí a která jí co nevidět způsobí bolest. Přesto ho nezklame. On po ní touží a ona mu vyjde vstříc.

Colin na ni nespěchal. Líbal ji a vsunul jí do úst jazyk. Nakonec erotická předehra přece jen zapůsobila a Joan pod ním se vzepjala a zasténala. Colina její reakce potěšila. Nyní sklonil hlavu k jejím ňadrům. Chutnala báječně. Zalomcoval jím chtíč.

„Už po mně toužíš, Coline?"

„Ještě ne, Joan. Dej mi trochu času."

„Ano."

„Líbí se ti, jak se s tebou mazlím? Nemusíš se sice do ničeho nutit, ale nebylo by špatné, kdybys se mnou moje pocity sdílela."

„Ano. Co se mnou děláš, je velmi příjemné."

Jen počkej, zlato, culil se potichu Colin a začal jí špičkou jazyka kroužit kolem pupíku. Poznal stah břišních svalů a ucítil, jak se rozechvěla. Pochopil, že je vzrušená a přeje si, aby ještě přidal.

Nabídl jí svá ústa a ona mu s výkřikem zajela prsty do vlasů. Vsunul do ní prst a málem zařval radostí. Ano, je připravena ho přijmout. Vzrušil ji. Vztyčil se nad ní a rukama jí nadzvedl boky.

„Podívej se na mě, Joan."

Sotva otevřela oči, vklouzl do ní. Vykulila na něho modrá kukadla a on tušil, že čeká bolest. Marně. Tentokrát se jí nedočká.

Přitahoval její boky k sobě a pronikal do ní hloub. Poddávala se mu. Cítil na sobě její žár a musel zatnout zuby, aby nad sebou neztratil vládu.

„Coline?"

„Co je? Je to nepříjemné?"

„Ježíši, vůbec ne! Nechápu to. Už mě nic neřeže, a přesto jsem tě plná. Je to moc krásné."

Prudce vrazil až na dno jejího lůna. Potom si na ni lehl a začal ji líbat. „Hýbej se v rytmu se mnou, Joan. Tím znásobíš moji slast. To si přece přeješ, ne?"

„Ach ano," začala se zpočátku neuměle pohybovat v jeho rytmu, ale po chvíli už na jeho pohyb reagovala neuvědoměle a spontánně. Líbal ji, hladil, pronikal do ní a vyklouzával ven v čím dál divočejším rytmu. Když poznal, že už to déle nevydrží, vsunul mezi jejich těla ruku a zajel jí mezi stehna.

Dráždil ji prsty a díval se jí přitom do obličeje.

Měla v něm ohromený výraz.

„Coline," zakvílela tenkým hláskem.

„Ano, miláčku. Pojď, ať nás ta vlna vynese současně.'“

„Nevím, co se to se mnou děje," vyhrkla, zvrátila hlavu, prohnula se v zádech a vykřikla. Stáhla ji křeč a v tom okamžiku se Colin uvolnil a dospěl k úlevě.

Zůstala pod ním nehybně ležet.

Když se Colinův dech zklidnil, položil jí dlaň na hruď. Srdce jí zrychleně bilo. Usmál se a chtělo se mu radostí tančit.

„Jen klid," zašeptal a něžněji políbil.

Zvedla ruku, ale nechala ji spadnout zpátky. Přál si, aby ho objala, ale napadlo ho, že ji nejspíš příliš vyčerpal. Bylo nesmírně příjemné takhle se pomilovat s vlastní ženou, navíc když od něho nečekala nic než hrubý nájezd.

„Bylas velmi statečná, Joan," prohlásil s předstíranou vážností. „Jak kurážně jsi přede mnou skryla bolest! Skoro bych podlehl dojmu, že se ti to líbilo. Pánbůh mi požehnal, když mi dal tak obětavou manželku."

Za chvíli už si třel paži po jejím útoku. „Ano, mám obětavou manželku. Jenže záludnou. Proč jsi mě praštila?"

„Lhal jsi, ty chlape zatracený. A nekoukej tak po mně, sakra! Hrál jsi divadlo! Naoko jsi předstíral, že chápeš moji oběť, a ve skutečnosti jsi ze mě měl legraci. Nenávidím tě!"

Colin se hlasitě rozesmál a ucítil, jak z ní klouže ven. Zmlkl. Nepřál si přerušit jejich spojení. Stačilo jen pomyslet, že ulpěl v jejím měkkém lůně, a hned jeho mužství opět zpevnělo a proniklo do ní hloub.

„To tys měla ten bláznivý nápad, že mi přineseš oběť. Nepřekrucuj fakta, Joan. Vím, že tehdy poprvé..."

Nenechala ho domluvit. „To mi ani nepřipomínej. Nutil jsi mě třikrát po sobě!"

„Máš pravdu. To bylo nerozumné a já se ti za to omlouvám. Jestli ti prožitá rozkoš nezatemnila úplně mozek, určitě si vzpomeneš, že jsem tě ujistil o tom, že příště už tě nic bolet nebude. Jenže tys mi nechtěla uvěřit. Teď' ses přesvědčila, že jsem mluvil pravdu. Dnes ráno jsem ti vysvětloval, jak můžou být muži ženám užiteční. Poskytujeme vám ochranu - ovšem pokud nám to dovolíte - a kromě toho jsme zdrojem vaší rozkoše. Teď když jsi to konečně pochopila, nechtěla by sis to zopakovat?"

Zvedla k němu oči. Chvíli se bál, že mu plivne do tváře. Modré oči se stáhly v úzké štěrbiny. Ale k jeho radosti odpověděla: „Ano. Souhlasím."

Miloval se s ní dlouze a beze spěchu. Když se začala svíjet a sténat, zavřel oči a oddal se hlubokému erotickému prožitku. Po chvíli dospěl znovu k ukojení.

„Přiznej se, Coline, že ses mi celou tu dobu smál?" zeptala se později. Ležela na boku opřená o loket.

„Ano, přiznávám. Samozřejmě tajně. Bylas tak upřímně přesvědčená, že se naše dvě těla k sobě nehodí! Bylo by to zábavné, kdybych tím netrpěl. Jenže já jsem po tobě strašlivě toužil. A tak se mi zdá, že se mě znovu zmocňuje touha. Co ty na to? Ne, počkej, třikrát je proklaté číslo. Ale, ty váháš? Dobře si to rozmysli, Joan."

„Souhlasím," vyhrkla a zavřela mu ústa polibkem.

Přišli pozdě k večeři. Značně pozdě. Vstoupili do jídelny, právě když Philpot s Eorym podávali borůvkový a rybízový koláč. Děti už dojedly a Dulcie je odvedla do dětského pokoje.

V jídelně zůstali oba švagři s manželkami a Serena. Teta Arleth nevycházela ze svého pokoje, kde vyčkávala, až pro ni bratr pošle kočár, kterým měla odcestovat do nového domova.

Douglas manžele počastoval překvapeným pohledem, ale mlčel. Sinjun jeho diskrétnost udivila. Vysvětlila si ji tím, že bratr má právě plnou pusu koláče, a proto naštěstí nemůže mluvit.

Za to Ryder si nenechal ujít příležitost k jízlivé poznámce. Zaklonil se v židli, založil ruce na břiše a v očích se mu šibalsky zablýsklo. „Když vidím výraz, který ti sedí v obličeji, Sinjun, nejradši bych Colina zabil. Jsi přece moje malá sestřička. Nemůžu se smířit s představou, cos právě bez zábran prováděla. Je to na tobě vidět na první pohled. Copak se to k tobě hodí?"

„Zmlkni," okřikla ho Sofie a bodla ho do ruky vidličkou.

„Má pravdu," přidal se k Ryderovi Douglas, sotva polkl vydatné sousto. Už otevíral pusu, aby spustil kanonádu.

„Nezačínej s tím," zarazila ho Alex. „Sinjun je vdaná žena. Žádný usmrkanec."

„To je pravda," usmál se na nové příbuzné Colin, políbil ženu na nosík a odsunul jí židli. Sinjun usedla na čestném místě pro hraběnku.

Colin přešel do čela stolu, posadil se a pozvedl číši vína se slovy: „Připíjím své krásné ženě. Fascinující mladé paní, která se ve své dívčí nezkušenosti domnívala, že..."

„Coline! Přestaň!" Sinjun po něm hodila lžící, jenže netrefila. Lžíce se s řinčením zarazila o vázu s narcisy, stojící na dlouhém jídelním stole.

Philpot si hlasitě odkašlal, ale nikdo mu nevěnoval pozornost.

Serena si vzdychla. Prohlížela si střídavě Colina a Sinjun a prohlásila: „Takhle se Colin na Fionu ani na mě nikdy nedíval. Vypadá to, že ukojil víc než chtíč. Musí v tom být něco víc. Připomíná mi kocoura, když se přejí smetany. Doufám, že ten sobec smetanu vyzvráti. Vždyť ty jsi ho úplně vysála, Joan. Philpote, dala bych si ještě koláč."

Philpot s kamennou tváří hráče pokeru před ni postavil mísu s koláčem.

„To se mi ulevilo, že si Colina ukojila," dobíral si sestru Ryder. „Máš snad čarodějný elixír, sestřičko? Nepodělila se s tebou o recept náhodou tady Sofie? Je strašně nenasytná a vůbec se mnou nemá slitování. Jen s největším úsilím stačím vyhovět jejím požadavkům. Jen si představ, jak pilný musím být, když chci, aby mi porodila další dítě. Ona mi nedá chvilku pokoj. Každou chvíli se na mě vrhne. V bezpečí jsem jenom u večeře."

„Sofie tě zase bodne, jestli tu pusu nezavřeš," varovala ho Alex. „Já bych ti přála, Sofie, abys až otěhotníš, aspoň jedinkrát zezelenala a neudržela v sobě snídani."

„Nic takového. Tohle přání se ti nesplní. Nevolnost se ke mně prostě nehodí. Urážela by můj smysl pro krásu. Víš, co mě napadlo? Jestli ti nebývá na zvracení z manžela?"

Všechny tři ženy se rozesmály.

Douglas se na švagrovou zamračil.

Ryder vypjal hruď. „Mé Sofii se zle neudělá. Já jí to prostě zakážu."

Alex pokývala hlavou a řekla Sofii: „Občas zapomenu, jaký poklad máme ve svých mužích. Víš, život s nimi je sladší než koláč, kterým se tady Douglas cpe."

„Svatá pravda, ženo," přikývl Douglas. „Jen doufám, že odsud nevystřelíš a nezačneš se dávit nad mísou, kterou ti Philpot připravil v hale."

„Nechcete už změnit téma?" navrhla Sinjun.

„Ano," souhlasil Ryder. „Když jsi mě a Douglase teď přesvědčila, že jsi s tímhle chlapem šťastná, Sinjun, budeme se věnovat jiným záležitostem. Hodně jsme s Douglasem přemýšleli o tom, kdo tě obvinil z vraždy tvé první manželky, Coline. Dospěli jsme k závěru, že osoba, která tě Robertu MacPhersonovi označila jako viníka, je sám vrah."

„Nebo vražedkyně" doplnila významně Alex.

„To zní logicky. Ale kdo by si mohl přát Fioninu smrt?" otázala se Sinjun. „A navíc kdo by dokázal zosnovat, aby Colin utrpěl ztrátu paměti a probral se blízko mrtvoly? Jde o ďábelsky důmyslný plán. Sereno, znáš někoho, kdo tvoji sestru hodně nenáviděl? A kdo uměl míchat lektvary, takže byl schopný Colina omámit, aby si na nic nevzpomněl?"

Serena zvedla oči od moučníku, neurčitě se na Sinjun usmála a měkkým hlasem prohlásila: „Fiona byla nevěrná čubka. Ptáš se, kdo ji nenáviděl? Já. K tomu se ještě vyznám v bylinách. Vím, jak účinkuje opium a blín. Mohla jsem to udělat já. Velmi snadno."

„Ach."

„Postupme v úvahách o další krok," vybídl je Douglas. „Sereno, kdo nenáviděl Colina?"

„Jeho otec. Bratr. Teta Arleth. Ke konci ho nenáviděla taky Fiona. Strašně na něho žárlila a věděla, že ji nemiluje. Žárlila dokonce i na mě, třebaže jsem se tě tehdy ani nedotkla, Coline. Dávala jsem si moc dobrý pozor."

Colin strnul. Pomalu odložil vidličku. Začal mluvit mírným hlasem a Sinjun poznala, že potlačuje bolest nad Sereninými slovy. „Mýlíš se, když si myslíš, že mě táta nenáviděl, Sereno. On mě jenom nepotřeboval. Pro něho byl důležitý pouze starší syn a jeho nástupce. Na mně mu nezáleželo. Chápal jsem ho, přestože byl ke mně nespravedlivý a jeho nezájem mě trápil. Nedovedu si představit, že bych zanedbával syna, kterého mi možná jednou Joan porodí, jen proto, že už mám Filipa.

Pokud jde o bratra, ani Malcolm neměl důvod k nenávisti. Měl všechno, co si umanul. To spíš já jsem měl dost důvodů nenávidět jeho. Teta Arleth milovala tátu a nesnášela moji matku, svoji vlastní sestru. Tlačila na otce, aby se s ní po matčině smrti oženil, ale on to neudělal. Je pravda, že mě ráda nikdy neměla. Zato v bratrovi viděla božstvo, i když netuším proč. Možná ani ona sama neznala důvod své slabosti pro Malcolma. Občas jsem míval pocit, že se mě bojí, snad proto, že jsem byl také syn a možný dědic hraběcího titulu."

„Já nepatřím k těm, co tě nemají rádi, Coline."

„Děkuji, Sereno. Nejsem si jistý, co ke mně Fiona před smrtí cítila. Doufám, že nenávist to nebyla. Nikdy jsem jí nepřál nic zlého."

„Já bych tě nedokázala nenávidět, Coline. Škoda že nejsem nevěsta s věnem. To bys nemusel pro tuhle do Londýna."

„No vidíš, ale já jsem tam jel a nevěstu si přivezl. Ty, má milá, se vrátíš k otci do Edinburghu. Tam tě čeká společnost, plesy a spousta pohledných mužů. Bude to tak pro tebe lepší, Sereno."

„To je oblíbená průpovídka dospělých. Takhle vždycky ospravedlňují svoje rozhodnutí."

„Ty ale nejsi dítě, Sereno," připomněla jí Sinjun. „Přece by ses nechtěla zahrabat tady na samotě?"

„Ne, To si uhodla. Protože se Colin se mnou teď nechce milovat, stejně bych tu byla zbytečná." Zvedla se, nečekala na komorníka, až jí odsune židli, a za ohromeného ticha vyplula z jídelny.

„Ti tvoji příbuzní jsou samí podivíni, Coline," poznamenal Douglas.

„A co tvoje matka, Douglasi? Vzpomeň si, jak se mnou jedná. Ta je normální?"

„Máš pravdu, Alex. V každé rodině se najde nějaký podivín." Douglas se usmál na manželku. „Tahle Serena, Coline... Připadá mi podivínská, afektovaná, ale blázen není."

„Ano, pořád se vznáší kdesi nad zemí. Vzala si do hlavy, že je čarodějka, a léta se zabývá bylinami."

„Stejně nevěříš, že by zabila svoji sestru. A že by tebe omámila, aby tě mohla z její smrti obvinil."

„To ne, Joan. Souhlasím však s Douglasem. Serena je podivínka. Nikdy nebyla úplně normální. Fiona ji přesto zbožňovala a naléhala na mě, aby mohla sestra bydlet s námi, i když mně to vůbec nebylo po chuti."

„Pokusila se tě Serena před sestrou políbit?"

„Ne, Alex. S tím začala teprve po sestřině smrti. Když jsem si přivezl Joan, pořád na mě někde číhala."

„Potřebujeme si v celé té záležitosti udělat jasno," zabručel Douglas.

„Možná bychom měli zavolat Dahling," zavtipkovala Sinjun. „Ta má na každého a na všechno vlastní názor."

„Joan," vyhrkl Colin a zakabonil se. 

„Tys nic nejedla! To nevidím rád. Musíš zesílit. Philpote, nalož hraběnce na talíř."

Bratři a jejich manželky po sobě koukli a vesele se rozesmáli. Colin zamrkal a Sinjun mile překvapilo, že se zarděl.

Colin žil po celé týdny odříkavě, a proto mu nečinilo potíže ještě jednou se před usnutím s manželkou pomilovat. Sinjun, nadšená novým poznáním, se mu ráda podvolila.

Oba usnuli a spali hlubokým spánkem, dokud Sinjun cosi náhle neprobudilo. Otevřela oči a mžourala do tmy.

Naproti ní se v nejasném světle mihotala postava v bílých brokátových šatech, posázených záplavou blyštivých perel. Perlová Jane, poznala zjevení Sinjun. Tu tajemnou paní cosi trápí!

„Rychle do pokoje tety Arleth!" Tahle slova zaduněla Sinjun v hlavě. Nemohla ani uvěřit, že Colina nevzbudila.

Vtom Perlová Jane zmizela. Neztrácela se pomalu jako Panna nevěsta, prostě se po ní jako mávnutím kouzelného proutku slehla zem.

Sinjun zatřásla Colinem a shodila z něho pokrývku.

„Coline!" křikla na něho a natáhla na sebe noční

Rozespale na ni zamžoural. „Co je? Co se stalo, Joan?"

„Honem, teta Arleth!"

Sinjun vyběhla z ložnice a ani si nerozžehla svíčku. Nechtěla ztrácet čas.

Když běžela kolem ložnic svých bratrů, zavolala na ně, ale nezpomalila.

Rozrazila dveře do tetina pokoje. Hrůzou zkameněla a zůstala stát na místě. Teta Arleth visela na provaze přivázaném k lustru a nohy se jí klátily kousek nad zemí.

„Ne!"

„Ježíši kriste!"

Colin ji odstrčil a vběhl do pokoje. Rychle uchopil tetu za nohy a nadzvedl ji, aby jí oprátka nestahovala hrdlo.

V okamžiku vběhli dovnitř Douglas, Ryder, Sofie a Alex.

Colin držel tetu a křikl přes rameno: „Rychle, Douglasi, Rydere, odřežte ji! Třeba ji zachráníme."

Žádný neměl u sebe nůž, a tak si Douglas stoupl na židli a rozvázal uzel, jímž byl provaz uvázán k lustru. Chvilku mu to trvalo, ale minuta se zdála jako celá věčnost. Colin opatrně spustil tetu dolů, vzal ji do náruče a odnesl k posteli. Položil ji a rozvázal oprátku.

Sáhl na krční tepnu, jestli nahmatá puls. Několikrát ji pleskl po tvářích. Třel jí nohy, ruce, třásl s ní. Marně.

„Je mrtvá," oznámil konečně a zvedl se. „Panebože, ona si vzala život!"

Ode dveří se ozval Serenin hlas: „Tušila jsem to. Pro Arleth si přišel vodník. Milenec tvé matky. Potrestal ji za to, že prozradila Joan tvůj původ. Ano, Coline, tvůj táta byl vodník. Arleth je mrtvá. Smrt si zasloužila."

Otočila se a plavným krokem odcházela. Dlouhá světlá košile za ní při chůzi vlála. Zastavila se a přes rameno ještě křikla: „Nevěřím povídačce o vodníkovi. Nevím, proč jsem o něm mluvila. Není mi líto Arlethiny smrti. Znamenala pro tebe nebezpečí, Coline."

„Ježíši!" vydechla Alex a s udiveným výrazem se svezla na zem.
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„Ona nespáchala sebevraždu,“ namítl Colin.

„A co ta stolička vedle ní?" zapochybovala Sinjun. 

„Byla převržená, jako by..." Hlas se jí zlomil. Sklopila hlavu a ztěžka polkla. Colin ji objal a přivinul k sobě.

„Já vím," zašeptal. „Kdybychom k ní přišli o chvilku dřív, tak možná..."

Douglas vstal a přešel ke krbu. V ruce držel šálek s kávou. Opřel se o římsu. „Jsem si jistý, že sama se nezabila. Rozvazoval jsem uzel na provazu. Tak pevný a složitý uzel by ona nesvedla."

„Neměli bychom poslat Ostlea pro vyšetřujícího soudce?" otázala se Sinjun manžela.

„Vyšetřující soudce jsem já. Souhlasím s Douglasem. Mám jedinou otázku, Joan: proč ses vzbudila a šla do tetina pokoje?"

„Probudila mě Perlová Jane. Vnukla mi myšlenku, abych rychle spěchala k tetě. Opravdu jsme se tam spolu hned rozběhli, ani minutku jsme neztratili. Nechápu, proč Perlová Jane čekala tak dlouho. Myslela si, že Arleth přežije, nebo si přála její smrt? Možná ji chtěla potrestat za to, co provedla Fioně a tobě, a taky za to, jak sužovala mne. Bojím se, že její důvody pro nás zůstanou tajemstvím."

Douglas rázně vykročil od krbu a zrudl jako krocan: „Sakra, Sinjun, přestaň s těmi nesmysly o duchovi! Už to nebudu poslouchat. To ti nestačí, že s povídačkami o bílé paní otravuješ doma, to už začínáš i tady?"

Vzrušená debata pokračovala a nebrala konce. Sinjun se cítila po prožitém šoku nesmírně vyčerpaná, a tak jen seděla a poslouchala ostatní, třebaže nevnímala všechno, co říkali. Bratři a jejich manželky nezapřeli Sherbrookovy. Každý se na věc díval po svém. Jejich názory byly samozřejmě protichůdné.

V jedné chvíli se Sofie zničehonic otřásla, ucouvla* a vrazila do židle. Ryder k ní přiskočil, objal ji a přitiskl svoje čelo k jejímu. „Klid, Sofie. Co se stalo, miláčku?"

„Před očima mám znovu násilí a cítím bolest jako tehdy na Jamajce. Probudily se ve mně hrozné vzpomínky. Jak já je nenávidím! Jen bůh ví, jak strašně nerada vzpomínám na minulost."

„Vždyť já vím, drahoušku. Je mi to moc líto. Jsem s tebou a nedovolím, aby ti někdo ublížil. Nikdy. Zapomeň na surového strýce i na prokletou Jamajku." Pohladil ji po zádech a konejšivě ji kolébal v náruči.

Douglas navrhl: „Odveď Sofii spát, Rydere. Bylo toho na ni moc. Vypadá vyčerpaně. Všichni už jsme utahaní."

Ryder beze slova přikývl.

Po několika minutách, kdy už se blížila čtvrtá ranní, Colin prohlásil: „Douglas má pravdu. Máme toho všichni dost. Nechejme další úvahy na ráno."

Objal Sinjun kolem ramen a vtiskl jí na čelo polibek.

„Kdo ji zabil, Coline?"

Colin ucítil na krku ženin teplý dech. „Nevím, jako že je nebe nade mnou, nemám ani tušení. Třeba ji má na svědomí komplic, se kterým zavraždila Fionu. Možné je všechno... Nevyznám se v tom. Ježíši, tohle je hrozná noc! Pojďme si lehnout."

Ráno u snídaně nebylo nikomu do řeči. Colin požádal Dulcii, aby zůstala u dětí, protože před nimi o hrůzostrašné události předešlé noci nechtěl mluvit.

Stejně se nikomu do hovoru nechtělo.

Serena mlčela a zamyšleně se krmila ovesnou kaší. Občas kývla hlavou, jako by v duchu vedla rozhovor sama se sebou. Nejspíš to tak bude, pomyslela si Sinjun. Obávala se, že se v Sereně nikdy nevyzná. Napadlo ji, zdali se Serena vyzná sama v sobě.

Serena si po nějaké době všimla, že ji Sinjun pozoruje, a klidným, nevzrušeným hlasem jí oznámila: „Škoda že si nebyla na jejím místě ty, Joan. Colinovi by zůstaly tvoje peníze a měl by mě. Mám tě sice docela ráda, protože jsi moc milá. Ale stejně je to škoda." Sinjun při jejích slovech ztuhla krev v žilách. Serena se na všechny mile usmála a důstojně odkráčela z jídelny.

„Jde z ní strach," řekla Sofie a otřásla se.

„Zdá se mi, že jsou to jen silné řeči," zhodnotila situaci Alex. „Samozřejmě míněné na efekt. To děvče prostě rádo ostatní šokuje. Vzpamatuj se, Sinjun. Neber ji vážně.

Colin rozhodně prohlásil: „Postarám se, aby Serena odjela do Edinburghu co nejdřív. Nejlepší bude, když pošlu Ostlea za Robertem MacPhersonem. Mohl by si sem pro ni přijet. Nemá smysl její odjezd odkládat."

***
Robert MacPherson skutečně na hrad Vere přijel osobně. Objevil se s ozbrojeným doprovodem v síle šesti mužů.

„Všimni si, že Alfíe už mezi mými strážci není," , houkl na Colina. „Nechal jsem ho pověsit za vraždu Dinglea."

Seskočil z koně a kývl svým mužům, aby ho následovali. Ohlédl se, jestli brána zůstala otevřená. „Vidím tady změny," pokynul Sinjun. „Ty jsi asi dobrá hospodyně, viď?"

„Samozřejmě."

 Sinjun si vyčítala, že ho nezastřelila, když k tomu měla příležitost. Ani za mák mu nevěřila, tomu chlapíkovi s obličejem cherubína a se srdcem ďábla.

„Odvezu Serenu do Edinburghu. Promluvím s otcem, jak jsem ti slíbil. I když bys měl vědět, Coline, že to táta nemá v hlavě úplně v pořádku."

„Posledně jsem na něm nic nepozoroval," namítl Colin. „Kdybys mi prozradil, kdo vám tvrdil, že Fionin vrah jsem já, oběma by nám to ušetřilo spoustu času."

„To nejde,“ zdráhal se Robert MacPherson a zamyšleně si oklepal z rukávu kabátu prach. „Nemělo by to smysl, protože ty bys ve zlosti tu osobu zabil a moje pochybnosti bys stejně nerozptýlil. Ne, promluvím si s tátou. Jemu povím, kdo tě obvinil. Počkám si na jeho názor. Už se mě na nic nevyptávej, Coline."

„Přece bych tvého donašeče kvůli hloupé pomluvě nezabil."

„Ty možná ne, ale tvoje krvežíznivá manželka určitě."

„Nemýlíš se," potvrdila jeho slova Sinjun. „Má pravdu, Coline."

Colin si náhle uvědomil, že rozmlouvají ve vstupní hale. Původně nechtěl MacPhersona dovnitř pustil. Jenže Robert si přijel pro Serenu, a tak Colinovi nezbývá než respektovat pravidla zdvořilosti. To ovšem neznamená, že ho musí pozvat do salonu na čaj. Rozhodl se, že dál než do vstupní haly MacPhersona nepustí. 

„Myslím, že s mými švagrovými už se znáš."

„Ano, měl jsem tu čest poznat obě ty zatracené dračice. Dámy," Robert MacPherson se oběma ženám hluboce uklonil. „A vy jste, předpokládám, jejich manželé. Dobře že jste přijeli, pánové. Tyhle dvě byste měli držet pod zámkem."

Obrátil se znovu ke Colinovi: „Proč ses tak náhle rozhodl poslat Serenu domů?"

„Teta Arleth v noci umřela. Našli jsme ji v ložnici oběšenou."

„Aha, vlákali jste mě do pasti. Chtěli jste shodit smít té staré čarodějnice na mě. Štěstí, že jsem přijel s doprovodem, že?"

„Neblázni, Robbie. Vypadalo to jako sebevražda, ale Douglas správně poukázal na to, že Arleth nebyla dost silná, aby dokázala utáhnout pevným uzlem provaz k lustru. Ne, na onen svět jí někdo pomohl. Možná to byl ten tvůj informátor a současně její komplic. Třeba se bál, že ho vyzradí, a proto ji zabil."

„Ta bába byla statná. Já bych ji nepodceňoval. Proč by nedokázala utáhnout uzel?"

Colin se s ním nepřel. Odešel pro Serenu. Když s ní kráčel dolů po širokém schodišti, Serena ho hltala zamilovaným pohledem. Dívala se na něho stejně zbožně jako Julie na svého Romea.

„Vydechla jsem si, že se jí zbavíme," zašeptala Sinjun Sofie. „Ať to hraje, nebo to myslí vážně, je dobře, že zmizí."

„Souhlasím s tebou," odpověděla jí tiše Sinjun.

„Sestro," zvolal MacPherson a pokynul Sereně. Potom mávl na své muže, aby od Colina vzali sestřina zavazadla.

„Ahoj, Robbie," přivítala bratra Serena, postavila se na špičky a políbila ho na rty. „Jsi ještě hezčí než před půl rokem, kdy jsme se viděli naposled. Už teď je mi líto tvé budoucí ženy. Jestli si nenajdeš nějakou dokonalou krasavici, ty se svým vzhledem ji zastíníš. Slib mi, že se mnou v Edinburghu nebudeš chodit do společnosti. Nestojím o konkurenci."

Robert se zhluboka nadechl a Sinjun se obávala, že sestře jednu vlepí. On se však na ni jen usmál a nevzrušeně prohodil: „Nechám si narůst bradku."

„To mi uděláš radost," řekla Serena. Otočila se ke Colinovi, pohladila ho po tváři, vystoupila na špičky a políbila ho na ústa stejně jako před chvílí bratra. „Sbohem, má lásko. Škoda že si dal přednost téhle. Aspoň že je milá. Jsem ráda, že si získal její věno."

Colin pokynul MacPhersonovi a vyprovodil ho ven. Bylo zamračeno a chladno. Colin se díval, jak Serena nasedá na připravenou klisnu. Tu jí přivezl bratr. Jeden z Robbieho strážců si přivázal dozadu na sedlo její zavazadla. Colin sledoval, jak se všichni vyhoupli do sedel a pomalu se alejí vzdalovali od hradu.

„Ozvi se mi, hned jak si promluvíš s otcem," křikl za MacPhersonem Colin.

„Neboj, dočkáš se," zavolal Robert přes rameno.

Colin se vrátil do haly. „Vlastně má Serena pravdu. I já jsem rád, že jsem získal tvoje věno. Ale ještě větší radost mám, že jsem našel takovou báječnou nevěstu." Přivinul Sinjun k sobě.

Sinjun se na něho usmála, ale musela se hodně přemáhat. Colin vtipkoval, aby rozehnal chmury, které padly na celou společnost.

Sofie si mnula dlaně. „Teď musíme rozlousknout jedno tajemství, Sinjun. Pověz mi o Perlové Jane. Proč myslíš, že za tebou přišla a poslala tě k Arleth?"

Douglas se otočil na podpatku a vztekle se rozběhl ven. Křikl na Alex, která na něho nechápavě kulila oči: „Jdu se projet. Bláboly o přeludech poslouchat odmítám."

„Chudák Douglas," povzdechl Ryder. „Když jednou zaujme nějaké stanovisko, za nic na světě z něho nesleví."

„Máš pravdu," přikývla Alex, „Můžu s ním hovořit o všem, jen se nesmím zmínit o Panně nevěstě. Sofie měla výborný nápad. Probereme všechno podrobně."

Colin spustil: „Měli bychom snadnější práci, kdyby se hrad na noc důsledně zamykal. Jenže s tím počítat nemůžeme. Každý, kdo se tady jen trochu vyzná, se mohl dostat dovnitř a vstoupit do kteréhokoliv z pokojů."

„To je smůla," vzdychla si Sinjun. „Přiznám se, že mě napadla ta praštěná Serena."

Zabrali se do hovoru a probírali všechno ze všech možných úhlů tak dlouho, dokud je nevyrušily děti. Filip a Dahling byli zaražení, protože se od služebnictva doslechli o smrti tety Arleth.

„Pojďte sem," vyzval je Colin, objal je a přivinul k sobě. „Všechno se vysvětlí. Zjistíme, co se stalo. Váš táta je přece chytrý. Má tady navíc další bystré hlavy, tety a strýce z Anglie. I vaše nevlastní máma občas dospěje k potřebnému závěru, když jí člověk ukáže správnou cestu. Uvidíte, že všechno dáme do pořádku."

Colin je k sobě dlouho tiskl. Potom k němu Dahling zvedla hlavu: „Tati, pusť mě k Sinjun. Ona mě potřebuje."

Dahling usnula Sinjun na klíně. Filip jí stál po boku jako věrný strážce. Dojatě se na něho usmála.

Pro tělo tety Arleth si přijel druhý den odpoledne její bratr Ian MacGregor. Jestli ho zpráva o sestřině násilné smrti překvapila, pak překvapení dokonale skryl. Všichni brzy pochopili, že Ian nemá v úmyslu se na hradě zdržet déle, než bude nezbytně nutné. Nechtěl se nechat do ničeho zatáhnout. Se svatouškovským výrazem všem vysvětlil, že ho doma čeká žena a sedm dětí a že spěchá. Musí se co nejdřív vrátit domů. Arleth pohřbí, to ano, ale záhadu její smrti ať rozlouskne Colin. Zemřela přece v jeho domě. Sestra byla podivínka, poznamenal. Vždycky toužila jen po tom, co měla její sestra. Je to smutné, ale tak už to v životě chodí.

Se Sinjun se rozloučil se slovy: „Doufám, že neskončíte stejně jako chudák Fiona. Ale když po svatbě Colin shrábl vaše peníze, tak člověk neví."

Dívali se za ním, jak jede vedle otevřeného povozu s rakví přikrytou černou pokrývkou.

„Tak tohle byl můj strýc," zamumlal Colin spíš sám pro sebe. Nahlas pokračoval: „Naposled jsem ho viděl, když mi bylo pět. Je počtvrté ženatý. Sedm dětí má se svojí čtvrtou ženou. Celkem jich má o moc víc. Sotva manželka vyčerpaná jedním porodem za druhým umřela, vzal si jinou. A pokračoval stejně jako v prvním manželství. Tak to šlo dál. Je to mizera chlap."

Nikdo z přítomných proti jeho vyjádření nic nenamítal.

„Jsi mu trochu podobný, Coline," poznamenal Douglas. „To je zvláštní, že pohledný chlap jako on je takové hovado."

Sinjun položila Colinovi hlavu na prsa. „Co budeme dělat?" vzdychla.

„Zneklidňuje mě hlavně to, že vrah, aby mohl spáchat ten ohavný čin, musel proniknout do hradu zvenčí. Serena to být nemohla. Nevěřím, že by toho byla schopná."

„Souhlasím," přikývl Douglas. „Prohlédl jsem si v noci její paže. Má vyhublé ručky, nikde ani stopa po svalu. Sinjun by k něčemu takovému možná měla sílu, ale Serena ne."

Colinovi se zmínka o Sinjun nelíbila a škaredě po Douglasovi koukl. Hrabě z Northcliffu jen pokrčil rameny.

„Bratr má pravdu, Coline. Mám silné ruce," potvrdila Sinjun.

„Vždyť já vím," vzdychl si Colin a vtiskl ženě na čelo polibek.

***
Sinjun seděla na hromadě slámy a hrála si s koťátky, které kočka ze stáje jménem Tom porodila asi před měsícem, naštěstí v prázdném boxu. Sinjun slyšela, jak se Ostle baví s Crockerem. Ve druhém boxu od ní zafrkala kobylka Fanny. Určitě se ozývá, aby jí podali seno, pomyslela si Sinjun.

Byla unavená a díkybohu také otupělá. Přesto ji kdesi hluboko uvnitř svíral strach. Odešla a nechala Colina o samotě, aby si mohl promluvit se správcem Setonem. Její bratři odjeli na pole pomoct pachtýřům. Prý je fyzická práce uklidní, vysvětlil jim Ryder.

„Jsou nervózní," komentovala odjezd obou mužů Alex. „Už uplynuly dva dny od Arlethiny smrti."

Sinjun švagrové opustila, když obcházely hrad, nakukovaly do každých dveří a pátraly po jakékoliv stopě. Zatoužila po samotě na nějakém tichém místě. Koťátka ji uklidňovala. Dva kocourci sejí po širokých sukních šplhali do klína a spokojeně předli. Jejich drápky cítila i přes několik spodniček.

Roztržitě je hladila. Ostleův hlas se ztrácel kdesi v dálce. To mluvil na ni? Určitě ne. Ani Crockera už neslyšela. Fanny znovu zafrkala. Tenhle zvuk ještě nejasně vnímala. Najednou se cítila blaženě. V momentě usnula.

Nespala dlouho. Když procitla, zjistila, že jí koťátka v klíně usnula. Slunce stálo vysoko na obloze a jeho paprsky pronikaly do stáje velkým oknem.

Vedle ní dřepěl MacDuff.

Zatřásla hlavou a usmála se na něho. „To je milé překvapení! Dovol, ať tě jak se patří uvítám."

„Ne, zůstaň sedět, Sinjun. Musíš brát ohled na koťátka. Ta jsou roztomilá. Nikam nechoď. Zůstanu tady s tebou."

„Dobře." Se zívnutím přikývla. „Tolik se toho v poslední době seběhlo, že už jsem potřebovala na chvilku ode všeho a ode všech utéct. Viděls Colina? A slyšela o tetě Arleth? Přijel jsi nám pomoct?"

„Samozřejmě." Naklonil se k ní. Opatrně zvedl spící koťátka a odložil je na starou přikrývku.

„Tak," řekl, rozehnal se zasadil jí pěstí ránu do hlavy.

***
Colin se rozhlížel po salonu. Připozdívalo se a všichni už se shromáždili k odpolednímu čaji.

„Kde je Joan?" zeptal se.

„Naposled jsem ji viděla po obědě," odpověděla mu Sofie. „Ani Alex o ní nic neví. My dvě jsme spolu byly celé odpoledne."

„Pátraly jsem po nějaké stopě. Třeba kterými dveřmi vrah vnikl dovnitř. Jenže jsme nic nenašly."

Sofie po ní hodila koláček. „Proč jsi tak paličatá? Přece jsme ty dveře našly, Alex. Jsou to malé dveře z kuchyně, Coline. Poznala jsem, že je někdo otevřel násilím. To jen Alex tvrdí, že jsou opotřebované stářím.“

„Půjdu se na ně podívat," slíbil Colin. „Každopádně děkuji za vaši snahu."

„Kde u všech čertů ta Sinjun vězí?" zeptal se Ryder všech v salonu, ale nikoho konkrétně.

Sotva Ryder sešel dolu, potkal synka jednoho z pachtyřů s dopisem.

„Počkej chvilku," poručil mu Colin a roztrhl obálku. Během čtení zbledl. Přečetl text dvakrát a zaklel.

Vyslechl chlapce, ale moc se toho od něho nedozvěděl. Dopis hochovi předal nějaký pán na koni. Měl přes obličej uvázaný šátek a klobouk naražený až do očí. Chlapci připadal jaksi povědomý, ale nikoho určitého v něm nepoznal.

Colin se vrátil do salonu a podal dopis Douglasovi.

„Panebože, nemůžu tomu uvěřit." Vypukl zmatek a utichl teprve tehdy, až Ryder začal nahlas předčítat:

Lorde Ashbumhame,

zajal jsem vaši manželku. Jestli mi nepřinesete padesát tisíc liber, zabijuji. Dávám vám dva dny na to, abyste dovezl z Edinburghu peníze. Neodkladně se vydejte na cestu. Budu vás sledovat. Jakmile se vrátíte s penězi, zase se vám ozvu.

„Do háje!" vydechla Alex.

Za chvilku se v salonu objevil Philpot a oznamoval, že jeden stájník našel v sedlárně Crockera s Ostleem svázané a s roubíkem v ústech. Prý se spolu bavili a zničehonic je někdo praštil po hlavě.

Colin vykročil ke dveřím.

Douglas ho chytil za paži. „Kam jdeš?"

„Jedu do Edinburghu pro ty zatracený prachy."

„Počkej, Coline," ozval se váhavě Ryder a škrábal se po tváři. „Nejdřív si všechno rozmyslíme. Něco mě napadlo. Pojď se mnou."

Sofie vyskočila. „Tak to tedy ne! To my dvě jsme přispěchaly Sinjun na pomoc. A teď byste nás ze všeho vynechali?"

„Ani nápad!" vykřikla Alex, chytila se za žaludek a rozběhla se k míse, kterou Philpot postavil k tomu účelu do rohu.

***
MacDuff sledoval nazítří ráno Colina, jak na svém statném hřebci Gulliverovi uhání od hradu. Nádherně stavěný kůň letěl s větrem o závod. MacDuff původně předpokládal, že Colin odjede hned, ale později si uvědomil, že Colinův vztah k manželce je vlažný. Oženil se s Joan Sherbrookovou jen kvůli jejím penězům. Tak proč by spěchal? Na jejím životě mu nijak zvlášť nezáleží.

Jenže čest džentlmena vyžaduje, aby ji vykoupil.

Colin se vydal na cestu sám. MacDuff si mnul radostně ruce. Při troše štěstí bude Colin do večera zpátky. I s penězi. Nechá je trochu potrápit a další dopis jim pošle teprve ráno. Něco mu našeptávalo, aby spěchal. Ano, déle než do rána celou akci natahovat nebude.

Docela se mu líbilo, že je na hradě návštěva. Napadlo ho, že se Sinjunini bratři do všeho nějak zapletou, že vymyslí nějaký trik a budou se ho snažit napálit. Právě na to čeká, protože pak se i s Colinem chytí do pasti, kterou jim nastražil. Až se jich zmocní, bude je předvádět jako neschopné anglické trouby. Opravdu ho potěšilo, že přijeli do Skotska, lépe svůj plán načasovat nemohl.

Porazí Angličany na hlavu. Tahle nádherná ironie MacDuffa nesmírně blažila. Otupila věčnou bolest na prsou.

Ještě chvíli hlídal, jestli z hradu nevyjede některý ze Sinjuniných bratrů. Nic. Brána zůstala opuštěná. Čekal na stráži ještě hodinu. Když se ujistil, že se nic mimořádného neděje, vyhoupl se na koně a odjel do domku.

***
Bočními dveřmi, právě těmi, které vzbudily Sofiino podezření, vklouzl do kuchyně nejmladší synek jednoho z Colinových pachtýřů Jamie. Takových malých chlapců rozestavil Colin kolem hradu několik. Měli se ukrýt a hlídat.

Colin seděl u kuchyňského stolu a v ruce držel hrnek s černou kávou.

„Viděl sem ho, mylorde. Je to vobr se zrzavejma vlasama. Váš bratranec. Říkáte mu MacDuff."

Colin zbledl. Ryder mu položil ruku na rameno.

„Kdo je ten MacDuff, Coline?"

„Bratranec. Douglas ho už potkal v Londýně. Ale proč MacDuff, proboha? Vůbec ničemu nerozumím."

Ryder dal Jamiemu zlaťák. Jamie otevřel pusu a vyhrkl: „Děkuju, mylorde. Děkuju poníženě. Máma se bude modlit za vaši spásu, to jo!"

Colin vstal. „Teď nás, Jamie, dovedeš k místu, kdes ho zahlédl."

Douglas se protáhl stejnými bočními dveřmi u kuchyně o hodinu později. Oči se mu vzrušením leskly. Pohlédl na manželku. I jí se oči leskly jako v horečce. „Vidím, že jsme oba stejní. Co myslíš?"

„Ano. Zanedlouho budeme mít MacDuffa. Vzpomínáš si na něho, Douglasi? Je to ten obr, co přišel v Londýně navštívit Colina. Colina ta zpráva pěkně vzala. Netuší, proč to MacDuff dělá."

„Panebože!"

„Je to překvapení. Colin s Ryderem se šli s chlapcem podívat na místo, kde se MacDuff schovával."

„Tak přece dostaneme Arlethina vraha. A toho, kdo zabil Fionu. Zajímal by mě jeho motiv."

Alex jen zavrtěla hlavou. „Nevím, Douglasi. Ani Colin nemá tušení. Jen Sofie samozřejmě tvrdí, že kdyby se s ním v Londýně setkala ona, určitě by ho hned podezírala."

Douglas se rozesmál.

Když se Douglas v sedm večer vracel do hradu, přesně věděl, ze kterého stanoviště ho MacDuff sleduje. Dával si pozor, aby mu neviděl do obličeje. Zato si dal záležet, aby MacDuff zahlédl napěchovaný balíček přivázaný k sedlu. Doufal, že si MacDuff nebude prohlížet Gullivera. Určitě by poznal, že není uřícený po dlouhé jízdě. Vždyť  Gulliver je v pohybu jen asi deset minut. Je to velkolepý hřebec. Jestlipak by mu ho Colin prodal?

Za půl hodiny přinesl Philpot dopis, který našel položený na vstupním schodišti. Douglas ho otevřel a dal se do čtení. Na rtech se mu rozehrál úsměv.

***
MacDuff si vesele pohvizdoval a zastavil před opuštěným domkem, ukrytým ve větvích jedlí na východním okraji Cowalského močálu. Bylo to hnusné, vlhké místo, kde čpěla zahnívající voda a tlející vegetace. Domek sám byla ruina, která se mohla každým okamžikem zřítit. Údajně v něm kdysi žil starý poustevník. Ten prý jednou za noční bouře jen tak vešel do močálu a zpíval přitom nebesům, že už je na cestě. Chalupa mívala jedno okno, to však už dávno kdosi ukradl. Nyní bylo okno zatlučené prkny, ale ta už se uvolnila, jedno jen tak viselo a houpalo se na zrezivělém hřebíku. MacDuff si stáhl rukavice a vešel do místnosti. Uvnitř na upěchované hliněné podlaze stál stůl a dvě židle. Jinak vybavení místnosti tvořila ještě úzká závěsná postel, spletená z lana. Sinjun seděla svázaná na židli. MacDuff přinesl stůl a židle, aby nemusel u jídla sedět na zemi. Hned by se totiž na něho vrhly krysy. Představoval si, že ty dělaly za jeho nepřítomnosti Sinjun společnost.

Když se obr zjevil ve dveřích, Sinjun k němu zvedla zrak Musel ohnout hlavu, aby jimi prošel. Nafukoval se, jak byl sám se sebou spokojený. Zatracený lump! Zavřela oči a uviděla před sebou Colina s bratry. Určitě ji najdou. O tom ani na okamžik nezapochybovala. Na druhé straně by to nebyla ona, kdyby se nepokusila utéct. Všechno měla dopředu promyšlené.

„Už to nebude dlouho trvat," oznámil jí MacDuff, sedl si na druhou židli a sepjal svoje obrovské tlapy v klíně. Židle pod jeho váhou zlověstně zavrzala. Začal lupat klouby na ruce. Nepříjemný zvuk rozťal ticho. MacDuff sáhl po hnědém papírovém pytlíku a otevřel ho. Vytáhl bochník chleba. Kus si ulomil a začal jíst. S plnou pusou opakoval: „Nebude to už trvat dlouho. Viděl jsem před chvilkou Colina, jak se vrací z Edinburghu. Nechal jsem mu na schodech dopis. Nemá smysl čekat až do rána. Možná si opravdu přeje, aby ses vrátila živá, má milá. Kdoví?"

„Colin je čestný muž," řekla Sinjun opatrně a snažila se o lhostejný tón. Nebyla hloupá. MacDuff jí naháněl strach.

MacDuff jen cosi zavrčel a dál žvýkal chleba. Pomalu jedl, až v něm zmizel celý bochník. Sinjun se hladem svíral žaludek. Ten mizera ji nechává hladovět.

Náhle jí blesklo hlavou, jestli ji skutečně propustí, jak slíbil.

„Mám hlad," řekla a zadívala se na další hnědý sáček.

„Máš smůlu. Jsem velký chlap, takže na tebe nic nezbude. Možná nechám kousek krysám. Tobě nedám nic."

Sledovala, jak v něm mizí i druhý bochník. Sáčky zmačkal a odhodil je do kouta. „Když budou mít krysy chuť na drobky, musí se k nim prokousat," smál se.

Zakrátko budu mít volné ruce, pomyslela si Sinjun. Brzy to skončí. MacDuff vstal a protáhl se. Ruce složil za hlavu a lokty se dotýkal propadlé střechy.

„Nechtěl bys mi konečně říct, pročs mě unesl?"

Zadíval se na modřinu na jejím spánku a skráni, která tam zůstala po jeho úderu. „Už jsi mi tuhle otázku položila jednou. Včera večer. Měl jsem sto chutí tě praštit znovu." Zaťal ruku v pěst a třel si ji o dlaň druhé ruky. „Teď nevypadáš jako dáma, moje milá hraběnko z Ashburnhamu. Připomínáš spíš ušmudlanou děvku ze Soho."

„Bojíš se snad na moji otázku odpovědět? Máš strach, že se dostanu ven z pout a zabiju tě?"

Zvrátil hlavu a rozesmál se.

Sinjun napjatě čekala. Přála si, aby ji ještě udeřil. Od minulé rány ji bolela celá čelist. Nevadí. Jen ať ji nezamorduje.

„Tak ty ses rozhodla, že mě vyprovokuješ, abych s tebou mluvil? Vlastně proč ne? Jsi mazaná, Sinjun. Jistě jsi pochopila, že jestli si umanu, zbavím se tebe i Colina. Jsi jiná než Fiona. Jsi bohatá, a navíc ještě dokážeš samostatně uvažovat, to je u ženské neodolatelná kombinace. Ještě se rozmyslím, jak s tebou naložím. Když ti povím o svých plánech, nic se tím nezmění. Tak proč bychom si neukrátili dlouhou chvíli?"

Znovu se protáhl a prošel se po místnosti. „To je odporně špinavá díra," zabrumlal sám pro sebe.

Sinjun s rukama za zády se trpělivě snažila uvolnit pouta.

„Colin je bastard," vyhrkl MacDuff a uculil se. „Ano, je nemanželský parchant, protože jeho máma se válela s jiným. Arleth o tom věděla, ale protože měla sama zálusk na hraběte, pravdu mu neřekla, aby neztratila jeho přízeň. Proto si vymyslela pohádku o vodníkovi, se kterým sestra obcuje. Pěkný vodník! Byl to chlap z masa a kostí a s klackem jako každý jiný.

Ani když starý hrabě ovdověl, se s Arleth neoženil. Spával s ní, ale nic víc. Potom umřel a titul zdědil Malcolm. Arleth Malcolma milovala. Bůh suď proč. Malcolm byl zlomyslný, záludný mizera a surovec. Potom i on sešel ze světa a určitě se po zásluze smaží v pekle. Po jeho smrti se hrabětem z Ashburnhamu stal Colin.

Jenže Colin je levoboček. Hraběcí titul jsem měl podle práva zdědit já a s ním i hrad Vere. Arleth se po Malcolmově smrti trápila. Colina nenáviděla ještě víc než dřív. Ta stará čarodějnice mi slíbila poskytnout důkaz o jeho nemanželském původu. Pomohla by mi tak získat, co mi náleží."

Sinjun se nehýbala a ani nedutala. MacDuff zuřil a přestával se ovládat. Šla z něho hrůza. Dosud nikdy se ještě tolik nebála o život.

Potom se uklidnil. Na čele mu perlil pot. Začal mluvit zpěvným hlasem, jako by odříkával připravenou roli. Možná doopravdy vymýšlel, čím by ospravedlnil svoje provinění.

„Arleth tě v nemoci nechala bez pomoci a doufala, že to nepřežiješ. Chtěla se tak pomstít Colinovi za to, že on žije, a Malcolm je mrtvý. Tys však k její nelibosti přežila. Potom tu starou bábu začalo trápit špatné svědomí. Po všech těch letech najednou měla výčitky! Odmítla mi vydat slíbený důkaz, a tak jsem ji zabil. Nejdřív jsem jí chtěl zakroutit krkem, ale potom mě napadlo, že když ji najdete oběšenou, uvěříte, že to byla ona, kdo zavraždil Fionu."

„Utáhl jsi uzel na provazu moc pevně. To by ona nedokázala."

Pokrčil rameny. „Vždyť už je to jedno. Dostanu padesát tisíc liber. Potom odjedu do Ameriky a budu si žít jako boháč. Vás dva s Colinem ušetřím, ale nesmíte mě provokovat. K žádnému z vás necítím nenávist. Nemám důvod vás zabíjet. Jenže ručit za sebe nemůžu. Vražda mě vzrušuje. Když někdo umírá mojí rukou, prožívám pocit vrcholného štěstí."

„Zabils taky Fionu?"

Přikývl a na obličeji se mu objevil zasněný výraz. „Možná jsem měl místo ní zabít Colina. Vždycky dostal to, po čem jsem já marně toužil. Fiona do něho byla blázen, ale on o ni nestál. Nesnášel její žárlivé scény. Když jen okem zavadil o jinou ženu, ječela na něho jako šílená. Nezajímala ji domácnost ani poddaní. Kašlala na hrad i na panství, stála jen o Colina. Přála si z něho vychovat poslušného pejska. Colin na ni měl být přísnější a občas ji seřezat. To on neudělal. Přestal si jí všímat a vyhýbal se jí. 

Zato já jsem ji šíleně miloval, jenže ona mě odmítla. Arleth byla po smrti hraběte a Malcolma zoufalá a přála si sprovodit ze světa všechny, co přežili. Od ní jsem dostal lektvar, který jsem pak nalil Colinovi do piva. Colin pivo vypil a usnul. Zlomil jsem krásné Fioně vaz a shodil ji z útesu. Před smrtí mě prosila a slibovala mi věčnou lásku, ale já jsem jí neuvěřil. I kdybych jí chtěl uvěřit, už jsem nedokázal přestat. Byl jsem jako opilý a musel jsem vraždit. Měl jsem to dokonale promyšlené. Bezvládné Colinovo tělo jsem položil na okraj útesu. Kdyby mi přálo štěstí, Colin se buď zřítil dolů, nebo by ho pověsili za vraždu. Měl jsem smůlu, a proto se ani jeden předpoklad nesplnil."

Náhle zmlkl, jako by někdo zavřel kohoutek.

Ovšem Sinjun z něho potřebovala vytáhnout všechno. „Najals na něho tehdy v Londýně zabijáka?"

„Ano, ale ten hlupák to zbabral. Přišel jsem drahého bratrance navštívit. Jenže v domě hraběte z Northcliffu jsem na něho nemohl. A já měl tehdy naspěch. Kdyby Colin místo ve Skotsku přišel o krk v Londýně, nepadlo by na mě žádné podezření. Všechno by bylo snazší. Když jsem v dopise poslaném tvému bratrovi obvinil Colina z vraždy, zareagoval hrabě z Northcliffu přesně podle mého očekávání. Jenom tebe jsem, Sinjun, neprokoukl. Doběhlas mě, když jsi tajně odvezla Colina z Londýna.

Colin uvěřil, že mu o život usiluje Robert MacPherson, i když ten mu ve skutečnosti ukradl jen pár ovcí a zmasakroval pár jeho sedláků. Vystřelil sice v Edinburghu na Colina, ale i to zabral. Zasáhl tebe, trouba. Přitom se Robbie naparuje, jak je zlý a krutý. Trpí tím, že má obličej hezký jako nějaká slečinka. Věří, že čím bude drsnější a surovější, tím míň si lidi budou všímat jeho krásy. Napovídal jsem mu, že Fionu zabil Colin, a on mi uvěřil. Přesvědčilo ho moje pravdivé doznání, že jsem jeho sestru miloval. Dal jsem mu na srozuměnou, jak těžce nesu, že Colin unikl trestu. Přesvědčil jsem ho, že je jeho povinností sestřinu smrt pomstít."

Odvrátil hlavu a zívl. „Už se mi nechce nic povídat. Jestli máš další otázky, položíš je bohu na nebesích. Samozřejmě jen v tom případě, že se rozhodnu poslat tě na onen svět." Ošklivě se zasmál.

„Zdřímnu si. Odpočiň si, má milá. Krysy ti budou dělat společnost. Pokusím se neobtěžovat tě chrápáním."

Rozložil na zem několik pokrývek a opatrně, aby si neušpinil šaty, se na ně položil. Otočil se k Sinjun zády.

Počkala dvacet minut. Už po pouhých deseti vymanila ruce z pout. Zápěstí měla odřená a hlubší rány krvácely. Nevadí. Nadchází její čas.
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Ten mizera nechrápe. Proto nepozná, jestli skutečně usnul, nebo jestli spánek jen předstírá.

Jenže ona si nemůže dovolit váhat. Musí to zkusit. Sinjun se opatrně předklonila a začala si rozvazovat pouta na kotnících. K uvolnění uzlu potřebovala víc času než krysy k tomu, aby se prokousaly papírovým pytlíkem k chlebovým drobkům.

Přesto se jí to nakonec podařilo a byla volná. Potichu, nesmírně obezřetně vstávala, ale nohy ji neposlouchaly. Podlomila se jí kolena a ona se zhroutila zase na židli. Začala si třít kotníky a lýtka a přitom stálo jedním okem pozorovala MacDuffa. Zničehonic se zavrtěl. Zatajila dech. Ale jen se obrátil na záda.

Panebože, jen ať se neprobudí, modlila se.

Opět se pokusila vstát. Tentokrát to zvládla. Začala se opatrně plížit ke dveřím.

Jedna krysa zapištěla. Sinjun ztuhla.

MacDuff se pohnul a ze spánku zanaříkal.

Sinjun už držela za kliku. Stiskla ji. Nic. Stiskla ji znovu a zalomcovala s ní.

Klika hlasitě zavrzala. MacDuff okamžitě vyletěl. 

„Ty potvoro!" zařval a hnal se k ní. Strach dodal Sinjun sílu, zuřivě škubla dveřmi, až se konečně otevřely, a vyběhla do tmy. Ucítila vlhký smrdutý vzduch, ale díkybohu ji halila neproniknutelná tma. Zem pod nohama jí změkla a připomínala houbu. Ucítila vlhkost, která se jí s mlaskavým zvukem nasávala do střevíců. Vtom jí nohy zapadly do bahna, hnilobně zapáchající svinstvo sejí lepilo na sukni, která byla najednou těžká a táhla ji dolu. Puch byl nesnesitelný a všude kolem se ozývaly zvuky, vydávané záhadnými živočichy, které si raději nepřála ani spatřit.

MacDuff jí byl v patách a křičel na ni: „Ty čubko! Utopíš se v močálu! Přece jsem ti slíbil, že tě nechám naživu! Vrať se! Jde mi jen o výkupné. Jak dostanu peníze, dám ti svobodu. Uvažuj trochu. Copak bych si mohl dovolit zabít tebe i Colina a ujít trestu? A co bych si počal s tvými bratry? Neblázni. Vrať se!"

Ne, blesklo jí hlavou, to ne. Těsně za ní zašustily větve. Už ji dohání! V panice se ohlédla a vrazila do stromu. Nečekaný náraz ji skoro srazil k zemi. Rychle se chytila stromu, aby se udržela na nohou. Jeho slizký kmen se nahýbal k nehybné bahnité hladině. Sinjun ucítila, že ji bahno stahuje dolů do močálu. Křečovitě svírala kmen, ale bez valného účinku. Bahno už jí sahalo až po kolena. Došlo jí, že její odvážný plán je k ničemu. Buď se utopí v bažině, nebo ji MacDuff zabije. Proč to nestáhne ke dnu jeho? Je přece třikrát tak těžký jako ona, tak proč se nepotopí?

„Měl bych tě tady nechat, mrcho hloupá, aby tě to stáhlo ke dnu."

MacDuff ji vytáhl z bahna a bez rozmýšlení si ji přehodil přes rameno., Jestli se ještě o něco pokusíš, tak ti zase jednu vrazím."

Sinjun se špatně dýchalo a hlavou se bouchala o MacDuffovo rameno. Zmocnila se jí nevolnost, ale ona s ní statečně bojovala. Nechtěla se sesypat. Musí rychle něco vymyslet. Útěk se sice nezdařil, ale vzdát se nesmí.

Vtom ji cosi srazilo z MacDuffových zad, ocitla se na zemi a překulila se na břicho. Uslyšela Colinův hlas, chladný a vzteklý: „Konec představení, lotře. Je po všem."

Sinjun se rychle obrátila. Spatřila Colina, jak na MacDuffa míří pistoli. Zaradovala se, že se Colin do MacDuffa nepustil holýma rukama. Obr by ho nejspíš zlomil vejpůl. Vtom Colina obestoupili její bratři s manželkami a všichni čtyři drželi v rukou pistole. Nehnu tě přihlíželi scéně před sebou.

Colin k ní poklekl a nadzvedl ji. „Jsi v pořádku, Sinjun?"

Ohromeně zírala na manžela. „Jaks mě to oslovil?"

„Ptal jsem se tě, jestli jsi v pořádku, sakra. Jsi obalená bahnem jako kozy u jezera Ard."

„Vím. Coline, tys mi řekl Sinjun"

„To jsem se jen v rozrušení přeřekl. A ty, MacDuffe, táhni do chatrče. Máš mi co vysvětlovat."

„Jdi se bodnout, ty hnusný ďáble! Jak ses sem kruci dostal? Vždyť jsem tě přece viděl, jak se vracíš z Edinburghu. Na vlastní oči jsem tě viděl! Není možné, abys tak rychle vyslídil můj úkryt!"

Jako první promluvil Douglas. „To si neviděl Colina, ale mě. Tvoji skrýš jsme objevili snadno. Rozestavili jsme kolem hradu hlídky. Jamie vypátral tvoje stanoviště. Potom nebylo těžké tě sledovat."

MacDuff na Douglase užasle zíral. Potom se obrátil ke Colinovi. „Neublížil bych Sinjun ani tobě. Chtěl jsem odsud jenom odjet. Táta mi moc peněz nenechal. Tebe by po svatbě s ní padesát tisíc nezruinovalo. Proč bych nemohl chtít podíl z jejího bohatství? Všechno to spískala Arleth."

„Tys ji zabil," Colinovi se hlas třásl zlobou i zklamáním, že bratranec zradil jeho důvěru. „Panebože, já jsem ti věřil! Odmalička jsem tě pokládal za kamaráda."

„A já jím byl. Jenže život jde dál. Už nejsme děti." MacDuff sklopil hlavu a pak se na Colina s divokým výkřikem vrhl. Škubl mu rukou, v níž držel zbraň, vyvrátil mu ji a strhl ho na sebe. Pevně ho sevřel, až v něm praskaly kosti.

Sinjun byla v okamžiku na nohou. Náhle strnula, protože se ozval výstřel.

Sinjun zaječela.

Colin se pomalu vymanil z MacDuffova sevření. Obr se svezl na zem a zůstal nehnutě ležet.

Rozhostilo se ticho, které rušily jen zvuky noční přírody. Sinjun se zdálo, že zaslechla pištět krysy.

„Musel vědět, že je to beznadějné," prohlásil Douglas a zamyšleně se díval na pistoli ve své pravé ruce. „Jistě si všiml, že já i Ryder máme zbraň."

„Stejně jako my dvě," vyhrkla Alex.

Colin upřel pohled na bratrance, kterého měl jako dítě rád a jehož si v dospělosti vážil. MacDuff už nežije. Zvedl oči k manželce. V obličeji se mu mihl bolestný výraz. „Tolik zmařených životů! Svěřil se ti, proč to všechno dělal, Sinjun?"

Sinjun viděla jeho bolest a tušila, jak velkou ránu mu MacDuffova zrada způsobila. Ne, nebude ještě násobit Colinovo utrpení. Pohlédla mu zpříma do očí. „Řekl mi, že Fionu zabil proto, že ho odmítla. Teta Arleth musela zemřít, protože získala důkaz, že MacDuff je Fionin vrah. MacDuff měl finanční potíže, a proto chtěl zkusit štěstí v cizině. K tomu potřeboval peníze. Napadlo ho, že by je mohl vytáhnout z nás. To je všechno, Coline. Je to velmi prosté."

Colin sklonil hlavu. „Určitě v tom není nic jiného?" otázal se, ale do očí se jí nepodíval.

„Ne. MacDuff nás neměl v úmyslu zabít. Myslím, že litoval všeho neštěstí, které zavinil. Děkuju, že si mě vysvobodil."

„Výborně," ozval se spokojeně Ryder. „Tentokrát nevyrukuješ s Pannou nevěstou ani s Perlovou Jane a nebudeš hloupě tvrdit, že to nás poslaly ony, abychom tě vysvobodili?"

„Tentokrát ne, milý bratře." Usmála se na manžela. Prohlížel si ji a dotkl se prsty modřiny na jejím spánku. „Ty vypadáš," řekl jí, „ale stejně jsi krásná. Bolí to moc?"

„Ani ne. Nic mi není. Jsem jen utahaná a špinavá."

„Tak pojedeme domů."

„Ano," přikývla Sinjun, „vraťme se domů."

***
Uplynuly dva dny a Sinjun se vydala do ložnice, kterou obývala teta Arleth. Od Arlethiny smrti tam nikdo nevstoupil. Provaz už naštěstí zmizel a nic nenasvědčovalo tomu, že se tam před nedávném odehrála tragédie. Stejně se služebné dveřím této ložnice vyhýbaly obloukem.

Sinjun za sebou tiše zavřela, zastavila se a rozhlížela se kolem. Poznala, že tam MacDuff hledal důkaz o Colinově nemanželském původu. Neúspěšně. To znamená, že důkaz tu stále ještě někde je, uvažovala Sinjun. Leda by teta Arleth MacDuffovi lhala. To však Sinjun připadalo málo pravděpodobné.

Začala pokoj systematicky prohledávat, ale po dvaceti minutách pátrání ještě nenarazila na nic neobvyklého. Vlastně ani neměla konkrétní představu o tom, co hledá. Přesto doufala, že jakmile na to narazí, poznání se dostaví.

Po dalších dvaceti minutách bezvýsledného hledání už byla nakloněna připustit, že si teta Arleth svoje obvinění vycucala z prstu.

Posadila se do židle proti nevelkému krbu, zaklonila hlavu a zavřela oči.

Co jen mohla mít teta za důkaz?

Náhle ji zalila zvláštní horkost, takže vyskočila ze židle. Strnula a uvažovala, co se to s ní děje, a vtom pochopila. To jí přišla na pomoc Perlová Jane.

Sinjun vykročila přímo k brokátovému závěsu na opačné straně ložnice. Poklekla a nadzvedla jeho lem. Uvnitř ucítila něco pevného. Kdosi tam něco ukryl a zašil.

Nit snadno vypárala a vytáhla balíček dopisů, převázaný zelenou saténovou stužkou.

Dopisy na věkem zežloutlém papíru pocházely z doby před třiceti lety a podle dat pokrývaly tříleté období.

První přišel ještě dost dlouho před Colinovým narozením.

Všechny byly odeslány ze sídla lorda Donnallyho v Huntingtonu v hrabství Sussex. Sinjun přečetla pár řádků z prvního dopisu, spěšně papír složila a zasunula ho zpět pod stužku. Potom vytáhla poslední dopis. Byl datován až po Colinově narození.

Luštila pavouci rukopis, napsaný černým inkoustem, který už značně vybledl:

Moje lásko,

nedovedeš si představit, jak zoufale toužím spatřit svého syna, podržet ho v náruči a přivinout ho k sobě! Bohužel to není možné. Vím to  stejně dobře, jako jsem po celou dobu věděl, že nikdy nebudeš moje. Ty máš aspoň našeho syna. Vyslyším Tvoje přání a nebudu Tě už vyhledávat. Chtěl bych, abys věděla, že se na mě můžeš obrátit, kdykoli to budeš potřebovat. Můj život patří tobě. Budu se modlit, aby Tě Tvůj surový manžel netýral a aby Ti neubližoval...

Rukopis byl rozmazaný, takže další slova už nerozluštila. Nevadí. To, co přečetla, jí stačilo.

Sinjun upustila dopis do klína a do očí jí vstoupily slzy. Za chvíli ucítila, jak jí kapou na ruce složené v klíně.

Znovu ji zalila horkost. Okamžitě pochopila, co musí udělat.

Po deseti minutách už Sinjun odcházela z Arlethiny ložnice, v níž bylo o poznání tepleji, než když tam vcházela, protože v krbu krátce hořel oheň.

Sinjun sešla do salonu a zamířila přímo ke krbu. Tam se zastavila a zvedla oči k portrétu Perlové Jane. Visel mezi podobiznou hraběte a hraběnky, přesně jak si to Perlová Jane přála.

„Děkuji," zašeptala Sinjun.

„S kým to mluvíš, Sinjun?"

Když z Colinových rtů uslyšela svoje jméno, píchlo ji u srdce. Obrátila se a usmála se na něho. Na svého manžela, milence, na muže, za něhož byla ochotná položit život. Teď už jsou oba v bezpečí a mají před sebou celý život.

„Uvažuju nahlas. Napadlo mě, že bychom měli nechat portrét Perlové Jane vyčistit. Dá se tady najít nějaký zkušený restaurátor?"

„Určitě. Když ne v Kinrossu, tak jistě v Edinburghu."

„Perlová Jane si naši péči zaslouží. Zavezeme obraz do Edinburghu. Víš, co mě napadlo? Že bych Robertu MacPhersonovi ukřivdila, kdybych ho tehdy nechala odvézt na loď a poslala ho do Austrálie."

„No, ono by mu to sice neuškodilo, ale spravedlivé by to nebylo. Jsem rád, že si svůj záměr neuskutečnila. Mimochodem, dnes ráno jsem ho potkal a pověděl jsem mu o MacDuffovi."

„Jen mi neříkej, že se ti omluvil."

„To ne, ale pozval mě k sobě na džbánek piva. V jeho domě mě nikdo nestřežil. Žádný z jeho pohůnků mě neměl na mušce ani na mě nemířil dýkou. Všiml jsem si, že si nechává růst bradku."

„Viděls Serenu?"

„Ne, poslal ji hned do Edinburghu, aby vedla starému MacPhersonovi domácnost. Věří, že se ji tím zbavil, ale jak znám Serenu, tak snadné to s ní nebude."

Sinjun se uculovala. Přistoupila k manželovi a objala ho. „Už jsem ti dnes pověděla, že tě zbožňuju? Že k tobě vzhlížím s neskonalou láskou? Že bych ti třeba loupala bobulky hroznů jednu po druhé a vkládala ti je pak do těch tvých nádherně sladkých úst?"

„Hm, to by se mi líbilo," usmál se. Políbil ji zlehka na rty, na špičku nosu a přejel jí konečky prstů po obočí.

„Miluji tě, muži."

„I já tebe, moje paní."

„Tvoje slova mi zní jako rajská hudba, Coline."

„Než se na tebe vrhnu přímo tady v salonu, pověz, kde jsou švagrové?"

„Naposledy jsem je zahlédla, když se přely, kam nasázet růže. Nemohly se shodnout na nejvhodnějším místě."

„Douglas s Ryderem pracují na poli. Pomáhají pachtýřům. Já jsem zmizel, abych tě pozdravil a aspoň letmo tě políbil. Vysvětlil jsem jim, že jako novomanžel mám jiné nároky než oni, staří ženáči. Polib mě, Sinjun."

Poslechla ho s upřímnou dychtivostí.

Líbal ji, až zůstala bez dechu. Přitom ji k sobě pevně tiskl. „Ježíši, kdyby se ti bylo něco stalo, já bych to nepřežil."

Vnímala, jak se jeho pevné tělo rozechvělo. Vší silou se k němu přitiskla a políbila ho na krk. Vtom ji opět zalila známá horkost. Zdálo se, že Colin ji necítí. Posléze horkost ustoupila a najednou jako by na jejím místě zůstalo cosi hebkého, co Sinjun konejšivě hladilo. Vtom zaslechla tichý, melodický smích.

Colin ji jemně hryzal do ušního lalůčku a zašeptal: „Líbí se mi tvůj smích, Sinjun. Je hřejivý a sladký jako teplá letní noc."

